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O.E. MangaBkuHa

MOCKOBCKMIA FOCYAapCTBEHHbIN yHUBEpPCHUTET MMeHn M.B. JlomoHocoBa,
119991 r. Mockga, Poccuiickas @enepauus

MHOro@akTOpHbIM aHaNM3 reHUTMBA
NpU OTPULLAHUM B PYCCKOM A3bIKE:
3KCNepUMEHTaNbHOE UCCiefoBaHNe

CTaTbs NOCBSILLEHA 3KCMEePUMEHTANIbHOMY WCCNeAO0BaHUI0 TEHUTMBA Npwu
OTPULAHMKM B pYCCKOM fi3blke. Bbioensercs ABa TMNA rEHUTUBHBIX KOHCTPYK-
LMI: TeHUTUB CybbekTa M reHnTMB obbekTa. YnoTpebneHue reHnTMBa 3aBUCUT
OT MHOTMX (DAaKTOPOB: B OAHMX YCII0BMSAX OH 0bsi3aTeneH, B ApYrux, HanpoTwB,
HeLoMyCcTUM, @ B HEKOTOPbIX YC/OBUSX AOMYCKAaeTcs BapbMPOBaHWE FeHUTU-
Ba M HOMMHATMBa/akKy3aTuea. B HacToswem uccnenoBaHuMM Mbl BbloenUn
OCHOBHble (DaKTOpbl, BAMAIOLWME HA ynoTpebneHne reHuTMBa Npu OTPULIAHUM,
onpeaenuan Ux CTaTUCTUYECKYH 3HAYMMOCTb MPU MOMOLLM SKCNEPUMEHTASb-
HbIX METOLOB. PecrnoHAeHTbl OLeHMBanuM npeasioxeHus no wkane Jlvkeprta
ot 1 po 7. He3aBMCMMbIMU nepeMeHHbIMK Obinn: 1) reHUTUBHOCTb rnarona;
2) nepexofHOCTb rnarona; 3) oTpuUaTeNbHbI KBAHTOP; 4) nafex WMMEeHHOM
rpynnbl. [1o pe3ynbTaTtaM 3KCMEpUMEHTOB Mbl BbISSCHUIW, YTO B MpPeaNOXeH!-
X C TEHUTUBHbIMM FNAroaMu reHUTUB OLLEHMBAETCS BbIlE, YEM C HEreHWUTUB-
HbIMW. Hanuune oTpuLATENbHOrO KBAHTOPA TAKXKE MOBbILIAET OLEHKM FeHUTU-
Ba. C HEreHUTUBHBIMU TNAroNaMu reHUTUB CyObekTa OLLEHMBAETCS HUXKe, YeM
reHMTMB 06bekTa, B TO BpeMs KakK C FreHUTUBHbIMM FNaronaMu Takux pasnnunii
He Habnoaaercs.

KnioueBble cnoBa: reHUTUB Npu OTPULAHUM, TEHUTUB CyObEKTa, FeHUTUB 06beK-
Ta, Nafex, OTpULAHUE, SKCMepUMEHTaNbHbIN CUHTAKCUC, PYCCKUIA A3bIK

© MansekuHa O.E., 2024
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0. Maliavkina

Lomonosov Moscow State University,
Moscow, 119991, Russian Federation

Multifactorial analysis of Russian genitive
of negation (an experimental study)

This paper presents an experimental study of genitive of negation
in Russian. There are two types of genitive constructions: subject genitive
of negation and object genitive of negation. The use of genitive depends
on many factors:in some conditions it is obligatory, in others, on the contrary,
it is prohibited, and in some conditions there is variation between genitive and
nominative/accusative genitive and nominative/accusative. In this study,
we identified the main factors influencing the use of genitive of negation
and measured their statistical significance using experimental methods.
Respondents rated sentences on a Likert scale from 1 to 7. The independent
variables were: 1) verb type, 2) verb transitivity, 3) negative quantifier, and
4) noun phrase case. The results of the experiments show that in sentences
with genitive verbs, genitive is rated higher than with non-genitive ones.
The negative quantifier also increases the acceptability of genitive. With
non-genitive verbs, subject genitive of negation is rated lower than object
genitive of negation, while with genitive verbs such differences are not
observed.

Key words: genitive of negation, subject genitive of negation, object genitive
of negation, negation, case, experimental syntax, Russian

FOR CITATION: Maliavkina O. Multifactorial analysis of Russian genitive
of negation (an experimental study). Rhema. 2024. No. 2. Pp. 9-32. (In Rus.)
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1. BBepeHue

'eHUTUB NpU OTPULIAHWU — ILIUPOKO paclpoCTpaHeHHasl BO MHOTMX Cjla-
BSIHCKUX 3bIKax KOHCTPYKLYS,, B KOTOPOW MPHU OTPUL|aHUM aKKy3aTHUB Ips-
MOro 00bBeKTa WM HOMHHATHUB CyObeKTa 3aMeHsIeTCs TeHWTHBOM. Takue
TeHUTHBHbIe KOHCTPYKLMU Ha3bIBAIOTCS 2eHUMu8oM obwsekma (mpumep 1)
U 2eHumueoM cybwsekma (TipuMep 2) COOTBETCTBEHHO. B ciyuae ¢ reHuTH-
BOM CyObeKTa HCIIOb3yeTcsl Takke M Oe3mUuHOe (T.e. HECOIJIAaCOBAHHOE)
cKasyemoe:

(1) a. Mara He Kynu/ia MallivHy.
b. Marua He Kynu/a MalllUHBL.

(2) a. ComHeHus1 He BO3HUKIIH.

b. ComHeHuit He BO3HUKIIO.
YnoTpebieHre reHUTUBA MPU OTPULIAHUH [IOMTYCTUMO He BO BCEX CIydasix:

(3) a. ViBan He urHopupoBasn rpobemy.
b. *VBaH He UTHOPUPOBAJ MPOGJIEMBI.

(4) a. CoMHeHUsI He UCUe3/TH.
b. *ComHenuii He Kcueso.

Taxke ecTb ciyyau, B KOTOPBIX JOIMYCTMMO BapbHpOBaHUe TIeHWUTHBa
1 HOMMHATHBa UM aKKy3aTHBa:

(5) a. /JoroBOpeHHOCTH He JOCTUTHYTO.

b. /loroBopeHHOCTb He [JOCTUIHYTa.

YcsoBust yriotpebsieHHs TeHUTHBA TTPY OTPULIAHWH B PYCCKOM SI3bIKe 3aBH-
CAT OT MHOTUX (hakTopoB. IIpo6sieMe pycCKOrO TeHWTHBA TIPH OTPULIAHUA
MOCBSAIIEHO OO0JIbIIOe KOJIMUeCTBO paboT, M yC/IoBUsSI yroTpebsieHus: 3Tou
KOHCTPYKLIMU OMHCHIBAIOTCS TIPU TMIOMOIIM pasHbIX MoAxozoB [Babby, 1980;
Pesetsky, 1982; Bailyn, 1997; Borschev, Partee, 2002; Partee et al., 2012;
JIrotukoBa, Tectenery, 2014].

Lenpro faHHOTO MCC/Ie[0BaHUS OBIIO TIPOAaHAIM3UPOBAaTh T'€HWUTHB TIPU
OTPYL]AHMM B PYCCKOM s3bIKe KaK MHOr0(akTOpPHBIN ()eHOMEH: BbISIBUTh
Ha OCHOBe MpeAbIAYILHUX paboT (akTopkl, KOTOPbIe MOTYT BJIMSATH HA YIIOTpe-
6/1eHMe 3TOW KOHCTPYKLIMM, M OLIEHUTh UX BMSHUE Ha yroTpebsieHne reHu-
THBA NPY OTPULIAHUU HOCUTE/ISIMU PyCCKOTO SI3bIKa.

Cratbsi COCTOUT U3 TISITY paszienioB. B pa3gesne 2 u 3 mpuBeieHO OMMCaHKe
TeHUTHBa CyObeKTa M 00BbeKTa COOTBETCTBEHHO M PAaCCMOTPEHBI (HaKTOPEI,
BJIMSIFOLLIME Ha UX yroTpebsieHne. B paszerne 4 nprBeieHO OMMCAHUE TIPOBe-
[leHHBIX KCIepuMeHTOB. Paszien 5 cofepXuT obCyskeHre pe3yIbTaToB 3KC-
TIepUMeHTaIbHOI0 UCC/IeJOBaHMSI.

JIuHrBncTUKA

—
—
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2. F'eHnTHB CybBEKTA

OmnucaHui0 TeHUTUBHOM KOHCTPYKIMK TIOCBSIILIEHO OO0JIbILIOe KOJUUECTBO
pabot E.B. IMagyuesoii [[Tagyuesa, 1997, 2006, 2008, 2013]. B Hux ycioBus
ynoTpeb/ieHNsi FeHUTUBA [PY OTPULIAHUN OOBSICHSIFOTCS B CEMAaHTUUECKUX Tep-
MHHAaX: «TeHUTWBHasi KOHCTPYKIWS B OTPHUIATEILHOM MPeJIOyKeHUH UMeeT
YeTKUN CeMaHTUUeCKU uHBapuaHT» [[lagyueBa, 1997, c. 101]. E.B. ITagyue-
Ba BbI/ie/IseT 0COOBIN K/IaCC T71aro/ioB, B CEMAaHTHKE KOTOPBIX €CTh KOMITOHEHT,
KOTOPBIN U BBI3bIBAET YIIOTPeO/ieHre rfeHUTUBHOW KOHCTPYKIMU. Takwe riaro-
JIbl HA3bIBAIOTCSI TEHUTUBHBIMU. B ceMaHTHKe OTPUIATEILHOTO TIPEe/ITIOKEHHS
C TeHUTUBOM BCerjja MPUCYTCTBYeT OUH U3 IByX KOMIIOHEHTOB:

I) ‘Bemmu (X-a) He cyijecTByeT B Mupe /MecTe’;

1) ‘Bewu (X-a) HeT B neprienTHBHOM rpocTpaHcTBe CyObeKTa co3HaHus,
rge X — 3TO TIpeIMET WM siBlieHWe, KOTopoe 0O03HavaeTcsi (CMHTaKChYe-
CKUM) cyOBbekToM riarosa. [ITagyuesa, 1997, c. 103].

KommnioneHT [ Ha3bIiBaeTCs 3K3uCmeHyuaabHbIM, a KOMIIOHeHT 11 — nepyen-
mueHbIM. B COOTBETCTBUY C HAIMUNEM YTBEPAUTEIbHBIX aHA/IOTOB 3THUX [IBYX
KOMIIOHEHTOB B CEMaHTHKe TeHUTUBHEIE T71arojibl Ae/ISITCS Ha Be TPYTIIbIL.

B (6) mpuBezieHbI TIpUMeEPhI SK3UCTEHIMATbHBIX TeHUTUBHBIX T/IarojioB.
[Tpu oTpULIaHUM BBICKA3bIBAaHUM C 3TUMU TJIarojlaMi OTPHILIAETCS SK3UCTeH-
LIMaIbHBIA KOMITOHEHT ‘X CyllleCTBYeT :

(6) Cy1ecTBytOT 6€3BBIXO/IHBIE MTOJIOKEHUST — ‘X CyI|eCTByeT’
Bo3nuk ckaHgan — ‘crano: X uMeeT MecTo’
Tpebyetcs cripaBka ¢ Mecta paboTbl — ‘He06xoauMo: X CyIecTByeT’

Cpe[iu TepLeNTUBHBIX [71arojIoB BbiessieTcs e rpymsl: [la u IIb. ¥ rma-
rosoB rpymnmnsl Ila meprienTUBHBIN KOMITOHEHT HaxXOJUTCS B «MOZAIbHON
paMKe»: K TaKUM TIJl1arojiaM OTHOCSITCS [V1arojibl MeCTOHaxX0XK/eHHs, repemMe-
LI[eHUs, [IPOSIB/IeHUs [IPU3HAaKa.

(7) CHera Ha TIOJISIX yyKe He Jiekasio.
OTBeTa He NPUILLIO.
He Gesesio Bjaiu 3HaKOMbIX OU€PTaHUMN JOMOM.

Pa3nuune Mexxzly SK3UCTeHLMalbHbIMU 1 T1epLIeNTUBHBIMU IPYTINIaMy T'eHU-
THBHBIX I[JIarojI0B COCTOUT B pedepeHIiabHOM cTaTyce X-a. [1pu sk3ucreH-
LMaIbHBIX T71arosiax X Zl0/bKeH UMeTh Hepe(hepeHTHbIH CTaTyc, UTO BbITEKaeT
13 CeMaHTHKH CYyL|eCTBOBaHus. B CBOIO ouepe/ib, NP TMepLIENTHUBHBIX I71aro-
nax X MOKeT ObITb ped)epeHTHBIM: /IS TJIar0JI0B 3TOM TPYIIBI He0OX0AUMO,
4yTOOBI CUTYaLWsl BK/TIOYana win joryckana Habmogarens. Hekoropeie riia-
TOJIbI, OJJHAKO, MOTYT 0003HaUYaTh Kak CyIIIeCTBOBAHHE, TaK U BOCIIPHUSTHE:
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(8) a. AprymeHTOB He HaIJIOCh — ‘X-a He BO3HUK/IO® [CylllecTBOBaHue ]

b. Hy»xHoro siekapcTBa B anTeke He HallJIOCh — ‘X-a HeT
B nepIienTrBHOM TipocTpaHcTBe CyObekTa co3HaHus’ [BocripusiTe]

E.B. ITaziyueBa BbIBOJUT 00lIjee MPABU/IO yIOTPeOeHNsl TeHUTHBA Cy0Ob-
eKTa: «B KOHTEeKCTe IJlaroja CylleCTBOBaHUsI TeHUTUB BbIpa)kaeT HeCYLeCT-
BOBaHWe, a HOMHHATUB — OTPe/Ie/IEHHOCTb, T.e. KOHKPETHYIO pedepeHLIUio
CcyObeKTa; B KOHTEKCTe TpejuKaTa BOCIPHUSTHS TeHUTHUB He 00s3aTesibHO
BbIpa)kaeT HeCyll|eCTBOBaHUE; OH MOJKET BbIpaKaTb BCEro JIMUIb OTCYTCTBUE
Bemu B nosie 3penus» [[Tagyuesa, 2006, c. 24].

B pabotax, MoCBsILeHHbIX TeHUTUBY TPU OTPULIAHUM, BBIZE/SIOTCS TAKXKe
(hakTOpBI, KOTOPbIE MOTYT IMPENSATCTBOBATh YIOTPEOIEHUIO TeHUTUBHON KOH-
cTpykuuu. ITo mHenuto E.B. ITagyueBoii, Bce KOHTEKCTHBIE yCIOBHS, KOTO-
pble TIPEerSITCTBYIOT YIOTPeOIeHUI0 TeHUTUBHON KOHCTPYKIIUH, — 3TO YCJIO-
BUSI, TIPENSITCTBYIOLLME BOSHUKHOBEHUIO KOMIIOHEHTA ‘X-a HeT’ B CeMaHTHKe
reHUTHUBHOTO Tjarosa [[TagyueBa, 1997]. TlepeuniciiM OCHOBHBIE W3 3THX
(hakTopoB.

YnoTpeb/ieHHI0 TeEHUTHBA CyOBeKTa MPETSITCTBYET MePeX0/IHOCTh IJIarosia:

(9) a. Hukakoro cyzHa He pa30HBasOCh.

b. *Hukakoro cyziHa aBapuy He TIOTepIIeso.

(10) a. ABapuu He MPOU3OIILIO.

b. *ABapuu He UMeJI0 MecCTa.

[TepexoaHbIe TIarosbl — 3TO, KaK MPABUIIO, TJIaroJibl JeMCTBUS, KOTOphIe
TpeOyIOT aKTUBHOTO CyObekTa, B TO BpeMst Kak CyOBeKT Mpu reHUTUBHOU
KOHCTPYKIIUH ZI0/DKEH ObITh MaCCUBHBIM. TakyKe I/1aro/ibl JeMCTBUS MMO/[pa3sy-
MEBArOT CYII[eCTBOBaHME ATeHCa, U 3TO He MOKET OBbITh MO/IBEPTHYTO OTPHU-
manuio [Tam xe].

E1je 0JHAM MPENSITCTBUEM K YTIOTpeOJIeHHIO FeHUTHBA CyObeKTa SIB/ISeTCs
OJlylIeBIeHHOCTh CyObekTa [AmnpecsH, 1985]:

(11) a. Ha To0M1 CTOpOHE y/ULIBI HE CTOSJIO JOMOB.
b. *Ha To#i cTOpOHe y/ULIbI He CTOSIIO JeTeH.
c. Ha Toii cTopoHe ynuiipl He CTOSUTH [IeTH.
Ofy111eB/lIeHHOCTh O3HAauaeT aKTHBHOCTb CyOBEKTa, UTO MPOTHUBOPEUUT
TeHUTUBHOW KOHCTPYKIIMU: «BO3MOXKHOCTH YIOTpPeD/IeHUs] POJUTEILHOTO

razieXka HaXxoAMUTCS B 0OpaTHOM 3aBUCUMOCTH OT CIIOCOOHOCTH CKa3yeMoro
BBIp@KaTh akKTUBHOe AelicTBue» [UikoBuy, 1974].

—_
W

JIuHrBncTUKA



ISSN 2500-2953 Rhema. Pema. 2024. N2 2

JIMHrBUCTUKA

—_
NN

PechepeHTHOCTh CyOBEKTA — el1fe OfIHO TIPETISITCTBHUE /I/isi TEHUTUBHOM KOH-
CTPYKIMU: HepedepeHTHbIe CYOHEKTh 0hOPMIISIOTCSI TEHUTHBOM, pedepeHT-
HbIe — HOMUHATHBOM (3@ UCK/TFOU€HHEM CYOBeKTOB TMepIieNTUBHBIX I71aroyioB)
[[TamyueBa, 1997]:

(12) a. Kuuru <nofxofsiieir> He HaILIOCh.

b. Kuura <MOTepssHHAas> He Halll/lack.

Ha ymnorpe6/ieHre T€HUTUBHOM KOHCTPYKIL[UM BJ/IUSIET UKMCIO CyOBEKTa:
eTUHCTBEHHOE UMCJ/IO CIIOCOBCTBYeT yroTpeb/ieHni0 HOMUHATHBA, MHOMKECT-
BEHHOE — FeHUTHBA. ITO 00BSICHAETCS TeM, UTO eJUHCTBEHHOE UKMC/I0 HaBsi-
3bIBaeT MMEHHOW rpyrine pedepeHTHY0 HHTEPIIpPeTaljuio, B TO BpeMsl Kak
MHO)KeCTBEHHOE UMCJIO TpeBpailjaeT UMsi HHIUBK/A B UMs Macchl [[Tagyue-
Ba, 1997].

(13) a. *HoBoro coTpyJHUKA He TIPUHSTO.

b. HOBBIX COTPYZHHUKOB He MPHHSITO.

CTOUT OTMETHUTE, UTO OZIHO U TO YK€ CJIOBO MOXKET [TIOHUMAThCSI M KAK UHIM-
BM/I, ¥ KaK UMsI MacChl. EC/Ii C/I0BO IIOHMMAEeTCs KaK MMsI MacChl, TO T€HUTHB
obsizateneH [[Tagyuea, 2013]:

(14) OHu MecsLlaMH He BUJAT COMHLA. (CO/MHYe 8 3HAUEHUH ‘COTHEeYHBIN
cBeT’)

HaKOHEL[, NpensgaTcTBueM AJjis ynOTp66J'IEHI/IH FeHUTHUBHOM KOHCTPYKLUH
MOXXET CTaTb U KOMMYHHUKAaTHBHAA CTPYKTYPad BbICKA3bIBAHUA:

(15) a. PasHMILIBI HE yCMaTpUBAeTCS.

b. *Pa3Hu1jbl He yCMaTpUBaeTCss HEBOOPY)KEHHBIM I'71a30M.

Henpuemiemocts (15b) 00BsSICHSIETCST TEM, UTO B TIPE/JIOKEHUAX TAKOT0O
THUIA OTPHLIAETCS TOMBbKO aKL|eHTHO-BbI/|e/IeHHbIH MOAU(UKATOP, a He IK3H-
CTeHLIMabHO-TIePLeNITUBHBIN KOMITOHEHT, OTPHULIaHHEe KOTOPOTO HY>KHO /ISt
BO3HUKHOBEHUSI TEHUTUBHOUM KOHCTpYyKUmH [[lagyueBa, 1997].

Hapsiny ¢ ¢akTopamu, MpensTCTBYIOUMMHU YIOTPeOIeHUI0 TeHUTUBHON
KOHCTPYKLIMH, CYIIeCTBYIOT TakKe (PaKTOpbI, KOTOpPbIE CITIOCOOCTBYIOT YIIO-
TpebJIeHNI0 TEHUTHBA, B TOM UHC/Ie TTPY HereHUTUBHBIX IJ1arosax:

(16) Hukakoro aToMHOro cHapsiia Ha 60pTy KopabJist He HaXOIU/IOCh.
[MukoBuu, 1974]

YnotpebsieHre TeHUTUBHON KOHCTPYKLUK B (16) 006yC/IOB/IEHO HaTMUM-
€M O/IHOTO U3 «YCU/IUTe/bHBIX» CJIOB U 0DOPOTOB, KOTOPHIE MEPEUUC/IEHbI
B [AnpecsH, 1985], a nMeHHO — YacTuilpl HU. OTpuljaTe/bHbIE KBAHTOPEI



Rhema. Pema. 2024. N2 2

HU OOUH, HU eOUMbll, HUKAKOU, HU Majeliwuli CriocOOCTBYIOT UCMO/b30Ba-
HUIO TeHUTHBA TIPY OTPHUILIAHHH, B TOM UHCJ/Ie TIPU T/1aro/1ax, KOTOPbIe BXO/ST
B K/IaCC HEreHWTMBHBIX. DTO MPOMCXOAUT M3-3a TOrO, YTO OTPUL[ATE/bHBIE
KBAHTOPbI «yCU/IMBAIOT 3HAU€HWEe HEOIpe/ieJIeHHOCTH TPYIIIbI TOZ/IeXKall|e-
ro» [AmpecsiH, 1985, c. 297].

3. NeHuTUB 06BbEKTA

B or/mune oT reHuTuBa CyObeKTa, reHUTHB 00BekTa yrorpebssier-
Cs1 HAMHOTO IIMpe W He 00s3aTeNbHO O3HAuaeT HECYIIeCTBOBAHWE BEIU
B KakoM-/1i60 mecTe [Partee et al., 2012]. 1151 06bsICHEHHUST yCIOBHI UCITO/Tb-
30BaHus reHUTHBA 00bekTa E.B. [asyueBa rpejjiaraet TO »Ke MPaBU/IO, UTO
U /I TeHUTHBA CyOBhEKTa: «aKKy3aTMB MAapKUPYeT OIpeZe/eHHOCTb, KOH-
KpeTHYyI0 pedepeHINo, a TeHUTHB BhIpakaeT HepeepeHTHOCTh, Heorpe/e-
JIEHHOCTb W1 Heu3BeCTHOCTb» [[lagyueBa, 2006].

[ns omucaHusi ceMaHTUKA TeHUTHBHOW KoHcTpykimu E.B. Tlagyuea
TaKKe JIe/IUT IJ1aroJ/ibl Ha /iBe TPYIIIbL: 2eHUMUBHble U He2eHUMUBHble (aKKYy-
3aTUBHbIE). ['eHUTHBHBIE TJ1aroJibl, B CBOKO OYepe/b, Je/IATCS Ha HECKOIBKO
rpyni: K HuM E.B. [TagyueBa OTHOCUT T/1aroJibl CO3/jaHusi, BOCIIPUSITHS, 3Ha-
Husi, obazanus, apwkenus (K Habmogareo) (17). CeMaHTHKA 3TUX TJIaro-
JIOB TaKOBA, UTO OTPHIIAHWE BHICKA3bIBAHUI C HMUMHU O3HAUAeT, uTO OOBEKT
b0 He CylecTByeT, MO0 He BXOAWT B mosie 3peHus / chepy co3HaHwus /
muHyto cdepy cyObekTa.

(17) a. OH He HamWCas 3TOrO MUCHMA. co3fiaHue
b. Matiiop He ciibIiIan 3ToM (passbl. BOCTIpUSITHE
c. 51 He 3Har0 3TOM >KEHIIUHBI. 3HaHHe
d. I He mosy4wnI 3TOrO NMUCHMA. obnasjaHue
e. OH He MpUHeC HaM CBOeH CTaThu. repeMelieHe

[TTagyueBa, 2008]

B cBow ouepenb, K akkysaTuBHbIM Iyiaronam E.B. IlagyueBa oTHOCHT
ry1arosisl (pr3Uueckoro Bo3/eHCTBUs, SMOLMU (Kay3aldyd SMOLIMOHAIBLHOTO
coctosinusi) U peud (18). ITU raarosibl, B OT/IMUME OT T€HUTHBHBIX, MpeJ-
CKa3bIBalOT pedepeHIIiaibHbINA CTaTyC KaK KOHKPETHO-pe(hepeHTHBIH, ¥ 3TOT
CTaTyC COXPaHsIeTCs IPY OTPULIAHWUM BbICKA3bIBaHUSI.

(18) a. OpvH opex 51 He pacKoJIoJl.
b. CoobiieHue He ucryrano Maputo.
c. OnHa He npoctuiia Mumty. [[Tagyuesa, 2013]

JIuHrBncTUKA
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B oTHouleHuM mnazieka 0O0beKTa TakKe BBIAEMSTCS (aKTOpbl, KOTOpbIe
CIIOCOOCTBYIOT BBIOOPY T'eHWTHBA W/ aKKy3aTHBa. Bosibllioe KOIMHUECTBO
Takux (akTOpoB ObLIO TpoaHa/IM3MpoBaHO B pabore [Mustajoki, Heino,
1991]. Cpenu 3TuxX (aKTOPOB BBIIESETCS OT/e/bHash TPYIMIA «CHUTbHBIX
¢axropoB». BbIOOp akKy3aTHBa OINpefensioT Takve (DaKTOpbl, KaK Hasu-
yle WHCTPYMEHTA/IMca B MpPeAVKAaTUBHOM yroTpebsienuu (19a), couetaHus
yymb He UM edga He (19b) u cyujecTBUTebHBIE, 0003HAYAIOIIME UeIOBeKa
B KauecTBe 00nekTa (19¢):

(19) a. Hukro 13 >xuBywux rno 6eperam baiikana He Ha30BET 03ePOM 3TOT
YHUKaJIbHBIN BOJ0EM.
b. A moToM B OKHO norydazaea 1 4YyTb BUJIKY He BBIDOHUII.

c. VBan, nouemy Hazexxay crofja He mo3Ban?

Bribop reHuTHBa 00bEKTa, KaK U B Cjiydyae C CyObekToM, 00yC/ioB-
JIMBAIOT Takue (aKTOpbl, KAaK yCUINTeIb Hukakol (20a), ycunutenbHas
yacturia Hu (20b) (cm. Takke [ManbiiieBa, Poubko, 2020]) u raaron
umemsn (20c¢):

(20) a. S He u3BNEKa/ TUYHO /11 Ce0sT HUKAKOW BBITO/IBI.
b. OHu 1 y3HaBaTh JAPYT O IPyre HU CIOBEUYKa He UMesy TpaBa.

c. Celuac 3TO CJIOBO TaKOI'0 3HAUEHUST HE UMEET.

B pabore [Harves, 2013] ripu onucaHuUM reHUTHBA OO0BEKTa BHUMaHHe
yIesIeTCs XapaKTepPUCTUKAM WMEHHOW TpPYTINbI, KOTOPOH BbIpaXeH 00b-
ekT. OTMeYaeTcsl, UTO TEHUTHB TIPH OTPHUIIAHUH TOMyUYar0T SK3UCTEHIUAIThb-
HbIE WM Heorpe/ie/ieHHble MMEeHHBIe TPYIIIL], B TO BPeMsl KaK aKKy3aTHB
0JIyYarOT OMpe/e/IeHHbIe WM UMEIOII1e TPeCyIO3UI[|I0 CYyI[eCTBOBaHMS
(presuppositional) ¥MeHHbIe TpPyTITbl. AGCTPAKTHBIE HAapHUIlaTebHBIE CYIIle-
CTBUTE/IbHbIE BO MHOXXECTBEHHOM UMC/Ie C GOJbIleii BepOSITHOCTRIO OyayT
OKa3bIBaThCsSl B TEHUTUBHON KOHCTPYKIIAH, HEXKeJIM KOHKPETHbIE CYIIeCTBH-
Te/bHEIE B € JUHCTBEHHOM UHKCIIe.

(21) a. OH He Hawen cyacThsi / **'cyacTbe.  abCTpaKTHOE
b. OH He Hamen **’1jBeTKa / 1IBETOK. KOHKPeTHOe
[Kagan, 2007, p. 150]

22) a. S He HaIles [IBETOK / ~LIBETKa. e TUHCTBEHHOe
! 1 it
b. SI He Haesn 1{BeTHI / [[BETOB. MHOYKECTBEHHOe
[Timberlake, 1975, p. 125]



Rhema. Pema. 2024. N2 2

4. DKcnepuMeHTaNbHOe uccneaoBaHue

B HacTosieM WCCeOBaHUH Mbl CTaBWIX IIeJTb OIPEeZe/TUTh BIIUSHUE
OCHOBHBIX (DaKTOPOB, OMMCAHHBIX B MpeAbIAYIIMX paboTax, Ha ynorpebJe-
HYie TeHUTHBA [TPU OTPULIAHUM HOCUTEJISIMU PYCCKOTO si3biKa. Takumu akto-
paMU SIBJISIFOTCST: Pa3/IMUHbIe THTIBI T71ar0jIoB (TeHUTHUBHBIE U HETeHUTHBHBIE),
TePEeXOHOCTh Iy1arosa (TeHUTUB CyOBeKTa U 00BbeKTa) U HaMuue OTpHIia-
TeJIbHBIX KBAaHTOPOB (HUKAKOU, HU OOUH).

Mgl BBIZIBUTaEM C/IeAYIOIIMe TUTIOTe3bl: 1) B KOHCTPYKIUSIX C T€HUTUB-
HBIMU TJIarojlaMd TIPUEMJIEMOCTh TeHWTHBA TIPH OTPUILIAHWM BBIIIIE, UeM
B KOHCTPYKIIUSIX C HETeHUTUBHBIMY; 2) HaJTMUHe OTPHUIATeTbHBIX KBAHTOPOB
TIOBBIIIAET PUEMJIEMOCTD YIOTPeO/IeHUsI TeHUTHBA TIPY OTPULIAHUH.

B kauecTBe MeTO/Ia KCCJIe/I0BAHUS Mbl BLIOPA/IM OLIEHKY TI0 1iKasie JIukep-
TaoT 170 7.

4.1. dxcnepmumeHT N2 1

B mepBom 3KcrieprMeHTe ObUTH 3a/laHBI CJle/[YIOIIYe He3aBHCHUMEBIe Tiepe-
MeHHbIe:

1) reHUTUBHOCTH TJIaroJia: TeHUTUBHBIA UM HeTeHUTUBHBIM;

2) TIepexo/IHOCTb TJIaroJia: TIepeXOIHbIN WA HeTlepeXO/IHBIMN;

3) oTpULIaTe/IbHBIM KBAaHTOP: HaJIMUMe UK OTCYTCTBUE;

4) najie)k IMEeHHOMW I'PYyTITbl: TeHUTHUB WM HOMHUHATUB/aKKy3aTHB.

st cokpairieHrs: KOMM4yecTBa He3aBUCUMBIX TTepeMeHHbIX B 3KCIIepUMeH-
Te Mbl BbI/Ie/IU/IM TeHUTUBHOCTh Tjlaroja B KaueCTBe MeKIDYIIIOBOM Iepe-
MeHHOM. T.e. ObIJIO TIPOBe/IeHO /1Ba SKCIIepUMeHTa: C TeHUTHBHBIMU U C Here-
HUTUBHBIMHU TJ1aroaMu.

B Ka)k[ioM 13 /IByX MPOBE/IEHHBIX KCIIEPUMEHTOB ObLIO M0 32 KCIepu-
MeHTa/IbHbIX 0/10Ka. B skcnepumMenTtax 0Obi1o 1o 8 ycioBuit (2 X 2 X 2), uto
PaBHO KOJIMUECTBY SKCIIEPUMEHTa/IbHbIX TUCTOB. CTUMYJ/bHBIE MpeAJioKe-
HUS pacripeie/siyIuch Mo SKCIepuMeHTalbHbIM JIUCTaM M0 MeTOAY JIaTUHCKO-
ro KBajipaTta. JKCIIEDUMEHT TaK)Ke CojiepyKajl rpaMMaTHyHble ¥ HerpaMma-
THUYHBIE (U/IEePh], COOTHOIIEHNEe CTUMYJ/IbHBIX U (PU/IepHBIX TIPe/I/IOoKeHNH
Ha ucte — 1: 1. ®usiepsl B 5KCriepuMeHTax C HereHUTUBHBIMU U TeHUTHUB-
HBIMM TJ1arosiaMu Obl/IM O/IMHAKOBBIMU. TakvM 00pa3oMm, Ha KaXK[OM JKCIIe-
PUMEHTaIbHOM JIUCTe ObLI0 10 64 Mpe/ioXKeHus..

CTuMy/bHBIE MPeAIoXKeHusT ObITU COCTABIIEHHI 0 eIMHOM cxeMe. B mpes-
JIO)KEHUSIX C TMEePeXOZHBIM T[/IarojiOM Ha MEPBOM MeCTe HaxXOAW/ICs CyOb-
€KT, BbIp&KeHHbII MMeHHOW TPYIIOW, COCTosiell M3 MpusaraTebHOro
U CYIeCTBUTE/ILHOTO. 3aTeM CJie[j0Baj MpeJuKaT, a B KOHLIe TIPeJIoyKeHUs
CTOSITT OOBEKT, TaK)Ke BbIpa)KeHHbI UMEHHOM TPYIION U3 MpUJIarate/ibHOro

JIuHrBncTUKA
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U CYLIECTBUTE/NLHOTO. B Ipesiio’KeHUsIX ¢ HerepexoAHBIM TIJIarojioM Iep-
BOe MECTO 3aHUMaJI0 0OCTOSATE/NbCTBO, BbIpayKEHHOEe TIPe/lJIO’KHOM TPYIMIOii.
3aTeMm criefioBas TIpeJUKaT U CyObeKT, BhIpa’KeHHbI UMEHHOMN TPYIIIOH.

B (23) npezcTaBieH 610K U3 9KCIIePUMEHTa C HeT€HUTUBHBIMU IJ1arojlaMu,
B (24) — 13 3KCIIepUMeHTa C TeHUTUBHBIMHU TJIarojaMu.

(23) a. [mepexo/HbIM, HET KBAaHTOPA, aKKy3aTHB]
35ast cobaka He Tyrajia MaJIeHBKYIO JIeBOUKY.
b. [mepexojHbIH, HET KBAaHTOPA, T€HUTUB]
3nas cobaka He Iyrasna MarieHbKOMN /1eBOYKH.
. [mepexonHbIiA, KBAHTOP, aKKy3aTHB]
3nast cobaka He ryrasa HA OJJHy MaJeHbKYIO JIeBOUKY.
d. [repexopHbIA, KBAHTOP, TeHUTHUB]
3nast cobaka He ryraja HA OJJHOM MasleHbKOU /IeBOUKH.
e. [Hemepexo/THBIN, HET KBAHTOPA, HOMUHATHB]
Y Bpaua He 1/1aKasa MajeHbKasl JeBOUKa.
f. [Hemepexo/HBIN, HET KBAHTOPA, TEHUTHB]
Y Bpaua He T/1aKai0 MaJeHbKOU [[eBOUKH.
g. [Hemepexo/HBIN, KBAHTOpP, HOMUHATHUB]
¥ Bpaua He T/1aKajia HA OfTHA MajieHbKasi IeBOUKa.

h. [Henepexo/HbIN, KBAHTOP, '€HUTHUB]
Y Bpaua He I/1aKasa0 HU OJIHOM Ma/leHbKOW J1eBOUKH.

(24) a. [mepexopHbIN, HET KBAHTOPA, AKKY3aTHB]
YcTanblii MyTHUK He BUJe/T CTIOKOMHYTO PEKY.
b. [mepexofHbIl, HET KBaHTOPA, TeHUTUB]
YcTanblii NyTHUK He BUJIeN CTIOKOWHOU peKH.
. [mepexonHbIiA, KBAHTOP, aKKy3aTHUB]
YcTanblii MyTHUK He BUJE/ HU OZIHY CTIOKOWHYIO PEKY.
d. [repexopHbIA, KBAHTOP, FeHUTHUB]
Ycranblii MyTHUK He BUJe/ HU OJJHOM CIIOKOMHOW peKwu.
e. [Hemepexo/HBIN, HET KBAHTOPA, HOMUHATUB]
Ha ropusoHTe He BU/IHe/IaCh CTIOKOMHAs peka.
f. [HemepexoHBIN, HET KBAHTOPA, TEHUTHB]
Ha ropu3soHTe He BUHE/IOCH CITIOKOWHON PeKHU.
g. [HemepexoJHBIN, KBAHTOpP, HOMHUHATHUB]
Ha ropu3oHTe He BUHe/IaCh HU O/IHA CTIOKOMHAs peka.

JIMHrBUCTUKA

h. [HenepexoHbIH1, KBaHTOP, FeHUTHB]
Ha ropr3oHTe He BH/IHE/IOCh HY OZJHOM CTIOKOWHOM PeKH.
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I'pamMmatruHbie (25) 1 HerpamMMaThuHble (26) huinepbl ObUTH TPe/ICTaB-
JleHbl B coOTHOUIeHUH 1 : 1. B rpaMMaTHuHbIX (uiiepax HCIO/b30BaIrCh
IJIaroJibl, KOTOpbIe YIIPaB/IsioT AaTebHbIM U TBOPUTEbHBIM MaJieXKaMu:

(25) a. oxwunoit [eTeKTHUB He Bepr/l HUKAKOM MoTy4eHHOW HH(pOopMaryu.

b. OcToposkHbI UesioBeK He PUCKOBal COOCTBeHHOH 6e30MacHOCTBIO.

B HEerpaMMaTUYHbIX ('bI/IJ'[}'[epEIX HCI0J/Ib30BaJIMCh T'J1aroJjibl C pa3HbIM YTIpaAB-
JIEHMEM U MMEHHbI€ I'DYTITbI B HEBEPHBIX IMaJeXXaX:

(26) a. B ropozie He HaUMHA/IOCh KYTKYIO TPO3Y.
b. ObwKeHHas /ieBOUKa He COUYBCTBOBa/a HU OJJHY CTapLIyl0 CECTPY.

JKCIepUMeHT MPOBOJUIICS € TIoMO1LbI0 TiaTdopmbel Penn Controller Thex
Farm (https://farm.pcibex.net/, [Zehr, Schwarz, 2018]) u pacripocTpansiics
B COLMaibHBIX CceTsx W Ha ruiatdopme SAnjexc.Tonoka (toloka.yandex.ru).
[nst orbopa pecroHJEHTOB MWCIIOJB30BaACS (GHUILTP 1O TPEHHUPOBOUHBIM
TipeZiyIoKeHUsIM U usiepam 13 [I'epacrmoBa, 2021].

AHanu3 pe3y/ibTaTOB 3KCIIePUMEHTOB TpoBogwics B cpeie R [R Core
Team, 2022].

4.1.1. HeeeHumusHsie 21a20/1bl

B skcriepyMeHTe TIpUHSUT yuyactde 131 wcmbiTyeMblid (rocie otbopa —
123): 64 eHILUHBI U 64 MY)KUMHBI (Cpe/id UCTILITYEMbIX, KOTOPbIE yKa3aiu
CBOH 110s1). 13 MCIBITYeMBbIX 3asiBU/IM O HAJIMUWH JIMHTBUCTUYECKOro 06pa3o-
BaHusi. CpeJHUI BO3PACT UCIBITYeMbIX — 34,72 roza (sd = 12,53).

17151 BBISIBIEHUSI CTaTUCTUUECKH 3HAUMMBIX ()aKTOPOB OB MPOBe/IeH Mo/ -
00p JMHEMHOW CMelIaHHOW MO/ieNd C WCIIOJb30BaHWeM raketa Buildmer
[Voeten, 2019] B cpeze R. JIuHeliHble MO/ CPaBHUBA/IUCH TPHU TTOMO-
LM TeCcTa OTHOLIEHUs TpaBonooous. Haubosiee onTrManbHOM OKas3anachk
Mozenb B (27):

(27) Orenka ~ 1 + maziexx + epexoJHOCTb + KBaHTOP + MaJeX :
MepexoHOCTh + TaZie)K : KBaHTOP + IepexoJHOCTb :
kBaHTOp + (1 | IpefioXKeHNe)

[ns aHanmm3a JIWMHEWHOW CMeIlaHHOW MOJe/H WCIOIb30BaCsS I1aKeT
ImerTest [Kuznetsova et al., 2017] B cpeme R. 3ToT aHanM3 mokasas, 4To
3HAUMMBIMHU TIPU OL|eHKe TIPUeMJIEMOCTH TIPeyIOKeHUH C HereHUTHBHBIMU
r/1arojiaMy OKa3aiuch Bce TpU (pakropa (Taje’xk UMeHHOU rPYTIIIbI, Tepexo/-
HOCTb TJlarojia ¥ HajMude OTPULATe/IbHOrO KBAaHTOpA), a TaKXKe TOTapHbIe
B3anMOZeNCTBYS Bcex (pakTopoB (puc. 1).

JIuHrBncTUKA
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Puc. 1. l'paduk B3aMMoOeNCTBUSA AN CPEAHNX OLEHOK DUANEPHbIX
U CTUMYJbHbIX NPEANOXKEHWU B SKCNEPUMEHTE C HEreHUTUBHbIMU
rnaronamu:

1 - rpaMMaTHyHble; 2 — HErpaMMaTUyHble; 3 — nepexoaHble (HeT OTpULATENbHOMO
KBaHTOPa); 4 — nepexofHble (OTpULLATENbHbIN KBAHTOP); 5 — HenepexoaHble
(HeT oTpULATENbHOrO KBAHTOPA); 6 — HenepexoaHble (OTPULLATENbHbIA KBAHTOP)

Fig. 1. Interaction plot of mean acceptability scores of filles and stimuli
in the experiment with non-genitive verbs:

1 - grammatical; 2 - ungrammatical; 3 - transitive (no negative quantifier);
4 - transitive (negative quantifier); 5 - intransitive (no negative quantifier);
6 - intransitive (negative quantifier)

Ha rpaduike B3anMozefcTBYS AJ1s1 SKCTIepPUMEHTa C HereHWTUBHBIMU TJla-
rojlaMM BHZIHA TeH/leHLIMs K TTOBBILIEHHIO OL|eHOK I'eHHUTHBAa U MOHWKEHHI0
OLIeHOK HOMMHATHBa/aKKy3aTWBa MpU HaJUUM{ OTPULIaTe/JbHOTO KBaHTOpa
B CPaBHEHUU C YCJIOBUSMH, B KOTOPBIX OH OTCYTCTBYeT. OlleHKM T'eHUTHBA
1 aKKy3aTuBa [IPY HaJIMUUU KBAHTOPA MPAKTUYeCKU He Pa3/INvaroTCs.

[nsi Gomee TOYHOW OLIEHKM 3HAUMMOCTU (aKTOPOB OBLIM TPOBeZEHbI
ronapHele cpaBHeHUs1 TBIOKU: MX UYMCJIOBble XapaKTepUCTHKH IpHBe/leHbl
B Tab/1. 1. Pa3nuuusi MeXKly mapamMy YCJIOBHH, KOTOPbIE He TIPUBE/IEHbI B Tab-
JIMLle, OKa3alIuch He3HAUYMMBL.

B >sKcriepuMeHTe € HereHUTHBHBIMHU IJ1arojamy (akTop Haluuust Wd
OTCYTCTBHUSI OTpHULIaTe/JIbHOr0 KBaHTOpa OKasajics 3HauMM [/l AByX Map
YC/IOBUI: B TMPEAJIOKEHUSIX C TeHUTHUBOM CyObekta (cM. Ne 1 B Tabnm. 1,
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p-value < 0,001) u B mpe//IoKEHUSIX C MPSIMBIM JJOTIOJIHEHHEM B aKKy3aTH-
Be (Ne 2, p-value < 0,001). B nipeayio’keHUsIX C HEMEPEeXOAHBIMU T/Iaro/iaMu
TeHUTHB OLleHMBaeTcsi HiKe, ueM HomuHaThB (Ne 3, p-value < 0,001 mipu
OTCyTCTBUM KBaHTOpa; Ne 5, p-value = 0,04 ipu Ha/mMuny KBaHTOopa). B nipea-
JIOXKEHHUSIX C TIepeX0/IHbIMU TJIarojiaMy MpyU OTCYTCTBUM KBAaHTOpa aKKy3aTHB
OLIEHUBAETCH BblIllle, ueM IreHUTHB (cM. Ne 4, p-value < 0,001); npu Hamuuuu
KBAHTOpA 3HAUMMBIX pa3iuuuii He Habmomaercs (Ne 6, p-value = 0,999).
Paszmiuusi MeXxy TiepexofHBIMHU W HeTlepeXOAHBIMU T/IarojaMyd 3HauWuMbI
TOJILKO TP OTCYTCTBUM KBAHTOPA: F€HUTUB CyObeKTa OLeHWBAEeTCsl HUKE,
yeM reHUTUB 00bekTa (Ne 7, p-value < 0,001). 3HauMMBbIM Tak)Ke 0Ka3aioCh
pasnuuMe MeXXJy aKKy3aTMBOM M HOMMHAaTMBOM TP TeX ke yCa0BusX (Ne 8,
p-value = 0,014).

Tabauya 1
MHo)xecTBeHHbIe NonapHble cpaBHeHUs ThIOKU
JUIs1 SKCIIepUMeHTa C HereHUTUBHBIMM I/1arojiaMyu
[Multiple pair-wise Tukey comparison test
in the experiment with non-genitive verbs]
CpaBHHBaeMbIE ycioBusa
Ne .. -value
¢ [Compared conditions] p
1 HenepexozHblii, reHUTUB: KBAHTOP — HET KBaHTOPa <0.001
[Intransitive, genitive: quantifier — no quantifier] ’
’ ITepexo/iHbIH, aKKy3aTHUB: KBAHTOP — HET KBaHTOpa <0.001
ransitive, accusative: quantifier — no quantifier
[T t t quantif quantifier] ’
3 HemnepexozHblii, HET KBAaHTOpA: T€HUTHUB — HOMUHATUB <0.001
ntransitive, no quantifier; genitive — nominative
[Int t q tif t tive] ’
4 [Tepexo/iHBIN, HET KBAHTOPA: TEHUTUB — aKKy3aTHB <0.001
ransitive, no quantifier; genitive — accusative
[T t quantif t tive] ’
5 HenepexoHblii, KBAHTOP: T€HUTUB — HOMHUHATHB 0.04
[Intransitive, quantifier; genitive — nominative] ’
6 Tlepexo/iHBIl, KBAHTOP: F€HUTUB — aKKy3aTUB 0.999
[Transitive, quantifier; genitive — accusative] ’
7 HeT kBaHTOpa, TeHUTHB: Helepexo/HbIN — MepexoHbII <0.001
[No quantifier, genitive: intransitive — transitive] ’
HeT kBaHTOpa, aKKy3aTHB/HOMHUHATUB:
8 | Hemepexo[HbIIl — IlepexOHbII 0,014
o quantifier, accusative/nominative: intransitive — transitive
[No quantif tive/ t t t t tive]

JIMHrBUCTMKA
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4.1.2. [eHumusHsie 2nazosisl

B skcriepumeHTe NpuHsM yuyactue 136 ucrbiTyembix (rocie otbopa —
122): 69 xeHiyH u 64 My>kurHbl. O HaJIMUMK JIMHTBUCTUUECKOTO 00pas3o-
BaHUs 3assBWIM 14 ucreiTyeMbix. CpeJHHIM BO3pacT UCTIBITYeMbIX — 34 roza
(sd = 12,42).

ITo pesysnbTaTtaM aHanu3a JAWHEHHbIX CMeLIaHHBIX MoZeseii Haubosee
ONITUMAaJILHOM OKa3asiachb Moziesib B (28):

(28) Ouenka ~ 1 + mazie>x + KBaHTOp + IMePeXOHOCTD + MaZiex :
KBaHTOD + TIaJIeX : TIePeX0/IHOCTh + KBaHTOP :
TepexoHOCTh + Tajiek : KBAaHTOP : NepexoJHOCTb +
(1 + mepexozHOCTH | Tpeasioxkenue) + (1 + KBAHTOP | y9aCTHUK)
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=== Ounnep [Filler] == == Akky3atus [Accusative] ~======= HomuHatvs [Nominative] == leHuTuB [Genitive]

Puc. 2. F'pacduk B3aMMOLENCTBUS AN1St CPESHUX OLEHOK hUnnepHbix
U CTUMY/IbHBIX MPELNOXEHWI B IKCNEPUMEHTE C FeHUTHUBHbIMU
rnaronamu:
1- rpaMMaTuyHbIE; 2 - HerpamMMmaTunyHble; 3 - nepexogHbie (HeT OTpuLAaTENIbHOTO

KBAHTOpa); 4 — nepexoAHble (OTpULATENbHbIN KBAaHTOP); 5 — HenmepexoaHble
(HeT oTpuLATEeNbHOrO KBaHTOPA); 6 — HenepexoaHble (OTpULATENbHbIA KBAHTOP)

Fig. 2. Interaction plot of mean acceptability scores of filles and stimuli
in the experiment with genitive verbs:
1 - grammatical; 2 - ungrammatical; 3 - transitive (no negative quantifier);
4 - transitive (negative quantifier); 5 - intransitive (no negative quantifier);
6 - intransitive (negative quantifier)
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ITpy oljeHKe TIPUEeM/IEMOCTH TIPe/JIOOKEHHUN C FeHUTHBHBIMH TJIarojiaMu
3HAUMMBIMU OKa3a/uCh AKTOPbI M1a/ie)Ka UMEHHOMW IPYTIITbl U HaTUYUs OTPH-
1L]aTe/IbHOTO KBAaHTOPa, a TaKXKe MX B3auMo/ieiicTBre. DakTop repexoHOCTH
rJlarosia 0Kasascs CTaTUCTUYeCKH He 3HauMM. [TaHHbIe 0 3HAaUUMOCTH ()aKTO-
pa TepexoZHOCTH Jal0T HaM BO3MOXXHOCTh CPaBHMBATh T€HUTHBHbBIE TJ1aro-
JIbl C HETeHUTUBHBIMH, /TSI KOTOPBIX, B CBOIO OY€pe/ib, ePeX0JHOCThb Oblia
BakHa (puc. 2).

711 ipeiIo>KeHUH C TeHUTUBHBIMU TJIarojlaMd MOXKHO OTMETHTB TY JKe
TeH/IeHI[UI0, UTO U JJIsl IPeJJIOXKEHUH C HET€eHUTUBHBIMU: HalMuMe OTpHUIia-
TEeJILHOTO KBaHTOPA TOBBILIAET OLIEHKU FeHUTHBA U TIOHIKAET OLIeHKH HOMM-
HaTHBa/akKy3aTtuBa. [Ipy OTCyTCTBUM KBAHTOPA OIIeHKH FeHUTHBA 1 HOMUHA-
THBA/aKKy3aTHBa Pa3jnyaloTCs He3HAYUTETBHO.

MBI Tak>Ke TIPOBEJIY MoTapHble cpaBHeHUs ThIOKH 7151 pe3yJIbTaToB IKCIie-
pUMeHTa C TeHUTHBHBIMHU T1arojiaMu. VX pe3y/nbTaThl pUBe/ieHbI B TabJI. 2.

Tabauya 2
MHo)XecTBeHHBIe NonapHbie cpaBHeHUs1 ThIOKHU
JUIsl SKCIIepUMeHTa C FeHUTUBHBIMH IJ/Iaro/iaMmu
[Multiple pair-wise Tukey comparison test
in the experiment with genitive verbs]
CpaBHMBaeMble yC/I0BUS
Ne . -val
e [Compared conditions] p-value
1 Henepexo/Hblii, HOMMHATHB: KBAHTOP — HET KBaHTOpa 0,007
[Intransitive, nominative: quantifier — no quantifier]
9 IlepexopHbIl, aKKy3aTUB: KBAHTOP — HET KBaHTOpa 0,01
[Transitive, accusative: quantifier — no quantifier]
3 Henepexo/Hblii, TeHUTHB: KBAaHTOP — HET KBAHTOPa 0,028
[Intransitive, genitive: quantifier — no quantifier]
4 [lepexosHbIl, FeHUTUB: KBAHTOP — HET KBaHTOpa 0,71
[Transitive, genitive: quantifier — no quantifier]
5 [lepexosHbIl, KBAHTOP: F€HUTUB — aKKy3aTHB <0,001
[Transitive, quantifier: genitive — accusative]
6 Henepexo/Hblii, KBAHTOP: T€HUTHUB — HOMHUHATUB 0,001
[Intransitive, quantifier: genitive — nominative]
7 HerepexoHbIl, HET KBaHTOpPA: TeHUTHUB — HOMUHATHB 0,145
[Intransitive, no quantifier: genitive — nominative]
8 Tlepexo/iHBIHM, HET KBAHTOpA: FeHUTHUB — aKKy3aTHB 0,999
ransitive, no quantifier: genitive — accusative
[T t quantif ti tive]

JIMHrBUCTMKA
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@DaKkTop HaIW4Ms WM OTCYTCTBUSI OTPULIATEJILHOTO KBaHTOpa OKa3ascs
3HAUWM [y BCeX TIap YCJIOBUHM, KpOMe TPe/JIOXKEHUH C TeHUTHBOM 00b-
ekta (cM. Ne 4, p-value = 0,71, nyis octanbHeIX map cM. Ne 1-3 B Tabs. 2).
[Tpu HaIMUMK OTPUIIATETBHOTO KBAHTOPA KaK FeHUTHB 00beKTa, Tak U reHu-
TUB CyOBeKTa MoJIyyaroT 3HauuMo 0OoJiee BBICOKME OLIeHKH, UeM aKKy3aTHB
¥ HOoMUHATUB cooTBeTcTBeHHO (Ne 5, 6, p-value < 0,001 assi mepexoAHbIX
ryarosioB u p-value = 0,001 a5 nepexozHbIx). IIpy OTCYTCTBUM OTpULIATENb-
HOT'0 KBaHTOpa MeHUTUB M aKKy3aTHB/HOMHHATHUB OLIeHUBAIOTCS OMHAKOBO
(Ne 7, 8, p-value = 0,145 f/15 HemlepeXoJHBIX I1aroyioB u p-value = 0,999 ans
nepexofHbIX). Pa3nuuns MeXxay repexoHbIMU U HellepeXoAHbIMU Tryarosia-
MU OKa3a/IMCh CTaTUCTUUECKH He 3HAUMMbBIMU JI/Is1 BCeX YCIOBU.

4.1.3. O6cymoeHue pe3ynemamos 3kcnepumeHma N¢ 1

ITo pe3ynpTaTam NepBOro 3KCIIepUMeHTa Mbl MOXKEM CJie/laTh Clleflyolye
BBIBO/IbI.

[1719 TeHUTUBHBIX W HET€HUTHBHBIX IJ1aroJIoB BAWsTHUE (aKTOopa HaIMUMS
WM OTCYTCTBUS OTPULIATE/IBHOIO KBAHTOPa CX0XKe. B Ipe/iyio’keHUsX € Here-
pexXoJHbIMU [JIaroJlaMy Hajd4yhe KBaHTOPA IOBBIILIAeT OLeHKU I'eHUTHBA.
B mpejjiokeHUsIX € MepexOHbIMHM [/1arojaMyd Hajluuue OTpULiAaTebHOrO
KBaHTOpa TOHWXKaeT OLeHKW aKKy3aTHBa. I/l TeHUTHUBHBIX HellepexOoHbIX
[J1aros10B OTPULIATe/IbHBIN KBAHTOP MOHWKaeT TakKe OL|eHKHM HOMUHATHBA.

@DakKTOp MepexoJHOCTU OKa3asacs He3HauMM B SKCIIePUMeHTe C FeHUTUB-
HBIMU I71arojaMu (/11 BCex Map yC/IOBHUI), OHAKO B 9KCIIePUMEHTe C Here-
HUTUBHBIMH TJIarojiaMu 0e3 OTPULIaTe/TbHOTO KBAHTOpA T€HUTHB CyObek-
Ta MOJYYW/ 3HAUMMO Oojiee HU3KUe OLIeHKH, ueM TeHWTUB 00bekTa. V3-3a
MEXKIPYIITIOBOTO JiM3aliHa 3KCIIePUMEHTa Mbl He MOIJIM BKJIFOUMTH (haKTop
TFeHeTUBHOCTH B CTAaTUCTUYECKYIO MO/e/lb, OJHAKO Pa3/uyusl B 3HAUMMOCTU
(hakTOpa TMEpexoHOCTH TIO3BOJISIIOT TOBOPUTH O TOM, UTO HereHWUTHBHbBIE
Y TeHUTHUBHBIE I71aroJ/ibl yCTPOEeHbI M0-pPa3HOMY.

B sKcriepyMeHTe C TeHUTHBHBIMU IJIarojlaMH pas3/iuuus MeXXJy OLleHKaMuy
TFeHWTHBA Y aKKy3aTHBa/HOMHWHATHUBA BbISIBJIEHbI TOJILKO NIPY HAJIMUUW OTPU-
LlaTeJIbHOIO KBAHTOpA: FeHUTHB OLIEHWBAeTCs 3HAuMMO Bbllle. IIpu Hamm-
YUK KBaHTOpA MeX/y T€HUTMBOM M HOMMHATHBOM Da3vuusi HabIr0/1aeTcst
U B MpeJI0KeHUsIX C HereHUTUBHBIMM I/larojaMy: FeHUTHB OLIeHHUBAeTCs
HIKe. B CBOIO ouepefib, B SKCIIEPUMEHTe C HeTeHUTUBHBIMMU I71arojaMy Mpu
OTCYTCTBUM OTPHLIATE/ILHOIO KBAHTOPA OLIEHKU FeHUTHBA HIDKe OL[eHOK Kak
HOMMHATHBA, TaK U aKKy3aTHBa.

4.2. SkcnepmumeHT N2 2

Llenblo BTOPOro 3KCrepuMeHTa ObIIo 0oJiee TOUHOE W3yUeHHe BIIUSHUS
BbI/[eJIEHHBIX (DAKTOPOB HA OLIEHKW FeHUTHUBA TIPU OTPULIAHWH.
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[TpensioKeHusl C TeHUTHBHBIMU M HEr€HUTHUBHBIMU TIpe/iiKaTaMU OblLIH
00beJUHEHBI B O/IWH 9KCIIEPUMEHT, UTO MO3BOJIM/IO BKJIFOUUTH 3TOT (hak-
TOp B MOJeJb MPU aHaju3e pe3ynbTaToB. PakTOp HaaWUUWs WIA OTCYT-
CTBUSI OTPUL|aTeILHOTO KBAHTOPA B JlaHHOM 3KCIIepUMeHTe He paccMar-
pUBasICs.

Me! mpejnosiaraeM, 4To B TIPeZJIOKEHUSX C TeHUTHWBHBIMHU TJIarojaaMu
TIPUEeM/IEMOCTb TEHUTHBA TIPY OTPULIaHUU OyZeT BBIlIe, UeM B Mpe/jIoxKe-
HUSIX C HETeHUTUBHBIMU TJ1arojamMu. Mbl Takke 0)KU/jaeM MOJATBepKeHNs
BBIBO/IOB, C/lellaHHBIX B TIPeZbIAYIeM SKCIIepUMeHTe: C HereHUTUBHBIMU
rylarosiaMu TeHUTHB cyObekTa Oy/leT OIleHHWBaThCsS HW)Ke, UeM TeHWTHB
00beKTa, B TO BpeMsl KaK C I'eHUTHBHBIMU IJIarojlaM{d TaKUX pas3avuui
He Oyger.

Bropoii sKcrieprMeHT BK/IIOUas CJle/[yIoliyie He3aBUCHMble TlepeMeHHbIe:

1) reHUTHBHOCTS IJIarojia: FeHUTHUBHBIN UM HereHUTUBHBIN;

2) Tiepexo/IHOCTb TJIaroJia: Tiepexo/IHbIN WU HeTlepeXoIHbIMN;

3) nazie)k UMeHHOMW TPYTIIIbI: TeHUTUB WM HOMUHATHB / aKKy3aTHB.

CTtuMyJIbHBIE TIPeJIOXKeHHsI Obli cOaTaHCMPOBaHBI TI0 O/YIIEeBI€HHOCTH
aprymenTa. IIpolieiypa poBe/ieHust 3TOr0 SKCIepuMeHTa Oblia aHaIorHuHa
TipoLieZlype npeJblAyILero.

OKcriepuMeHT COCTOsiT U3 32 SKCIepUMeHTaIbHBIX 010K0B. [ToCKOsIb-
Ky FeHUTHBHOCTb TpeJyKarta 3a/jaeT JeKCUUecKuid Marepuas, SKCIIepUMeHT
coziep>kas 16 G/I0KOB C TEHUTUBHBIMU TIPeAUKATaMU U 16 — C HEreHUTUBHBI-
MH. B KaXk/j0M 13 6/I0KOB BapbUPOBAJIMCh 3HAUEHHST IBYX OCTABILMXCs He3a-
BHCHMBIX [1epeMeHHbIX: TIepeX0JHOCTH IJIarosa 1 rajie)ka IMeHHOU TPYTIIbI.
Takum obpa3som, B 3KcIiepUuMeHTe ObIIO 4 JICTa.

OKCrepyMeHT cojiepyKan rpaMMaTHuHble M HerpaMMaTH4Hble (DUIIiepbl
(cootHomienre 1 : 1). Takum 06pa3oM, Ha KaXKAOM SKCTIePUMEHTaJbHOM
JIUCTe ObUIO 10 64 Tpe/IoXKEeHUSI.

CTtuMy/ibHBIe TIpeAJIOXKeHHs ObUIM COCTaBJ/ieHbl IO eJUHON CXxeMme.
B mipejiockeHHsIX € TIepexo/iHbIM IJIar0JIOM Ha MepBOM MeCTe HaXOZMJICS
CyObeKT, BbIpa’)KeHHBI MMEHHOHN TPYIITON, COCTOsIIel M3 Tpuiararesb-
HOTO U CYyLL|eCTBUTE/IbHOr0. 3aTeM CJlefloBasl MpejuKaT, a B KOHL|e TIpefJio-
JKEHUSI CTOsT 00BEKT, TaK)Ke BbIPaXKEHHbIM UMEHHOU TPYIINON U3 mpuiara-
TeIbHOTO U CyII|eCTBUTE/ILHOTO.

B mpejjiokeHUsIX C HelepexOJHBIM TJ1arojioM IepBOoe MeCTO 3aHUMa-
710 06CTOSITEbCTBO, BBIPA)KEHHOE TPeJIOKHOW TPYMIION. 3aTeM CJief[0Bas
MIpeAMKaT U CyOBbeKT, BhIPaXKeHHbI UMEHHOW IPYIION. DKCIepuMeHTallb-
Hble 6/10KY ObLIN pa3zesieHbl II0M0J1aM 110 TeHUTUBHOCTH I/1arosa u cbanas-
CUPOBaHBI 110 OyIIeBIeHHOCTH apryMeHTa.

B (29)—(32) npuBesieHbI IPUIMePHI OI0KOB CTUMYJIBHBIX TTPeI0KEHUM.
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(29) HereHuTuBHEIE I71aro/bl, HeOAYILIEeBIeHHbIH apryMeHT

a. [mepexonHbIN, aKKy3aTHB]
V3BeCTHBIN aBTOP HE OTKPbIBA/ KH)KHYIO BBICTABKY.

b. [mepexofHbIH, TeHUTHB]
V3BeCTHBIN aBTOP HE OTKPbIBA/ KHWKHOU BbICTABKH.

. [HemepexoHbIN, HOMUHATHUB]
B My3ee He OTKpbIBa/laCh KHIKHAsI BBICTaBKa.

d. [HemepexoJHbBIN, TeHUTHB]
B My3ee He OTKpPbIBa/IOCh KHI)KHOW BBICTaBKH.
(30) HereHuTHBHbIe T71arobl, OAYIIeBIeHHbIM apryMeHT

a. [mepexonHbBIN, aKKy3aTHB]
BexxnuBbIi cityinaTesib He KpUTHKOBAJT IOHYIO CKPUTIAUKY.

b. [mepexo/iHbIii, TeHUTHB]
BeX/IUBBIN CTyIIaTe/ b He KPUTHKOBA/T FOHON CKPUTIQUKH.

. [Hemepexo/HBIN, HOMUHATHUB]
B 11KoJie He yuriach 0Hask CKpUIauka.

d. [HemepexoHBIN, TeHUTHUB]
B 11kosie He yuMI0Ch FOHOW CKPUTIAUKH.
(31) I'enuTHBHBIE T71AT0JIBI, HEOAYIIIEBIEHHBIA apTyMeHT

a. [mepexo/iHbIN, aKKy3aTHB]
B3Bo/THOBaHHEIE JIFOAW He CO3/laBaid CUIBLHYIO [IaBKY.

b. [mepexoaHbIi, reHUTHUB]
B3Bo/THOBaHHBIE JIIOAM He CO3/laBald CUILHOU JJABKH.

C. [HemepexoHBIN, HOMUHATHUB]
B TpaHcropTe He co3/jaBasiack CUIbHAsK /1aBKa.

d. [Hemepexo/HBIN, TeHUTHB]
B TpaHcriopTe He c03/jaBajloch CU/IBHOM /1aBKU.
(32) I'eHuTHBHBIE I1aro/bl, OAYLIeB/IeHHbIM apryMeHT

a. [mepexo/iHbIN, aKKy3aTUB]

ITpoxoAuBIIIME JFO/IA HE BUEU KPACUBYIO JEBYIIKY.
b. [mepexoaHbIH, reHUTHUB]

[TpoxopauBIIVe THOAN He BUZEIA KPACUBOH [I€BYIIKH.

c. [Henepexo/HbIi, HOMUHATHB]
B /iBepsix He mokasblBanach KpacrBasi JieByIlIKa.

d. [HemepexoHbBIN, TeHUTHB]
B /iBepsix He MOKa3bIBa/IOCh KPACHUBOM JI€BYIIKH.
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VcnbiTyeMble pacrnipefiesisyiuch M0 SKCIepuMeHTalbHbIM JIUCTaM C TIOMO-
LIIbI0 MeTo/la TaTUHCKOT0 KBajpara.

dunepsl B JAHHOM 3KCIepUMeHTe ObUTM TaKUMH Ke, KakK U B TIPeZbIny-
meM (25)—(26), HO He cofiepKaiy OTpULIaTeNbHBIX KBAHTOPOB. [IpuMepbl
rpaMMaTUYHBIX (DUIEPOB M3 JAHHOTO 3KCIIEPUMEHTA TpHBeeHbl B (33),
HerpaMMaTHUyHbIX — B (34):

(33) a. [lepeBeHCKMI )KUTeJIb HE TI0JIb30BAJICs OBITOBOM TEXHUKOH.

b. T'pomKuii 1IIymM He Mellian cjia)keHHOH pabore.

(34) a. B cricke He 3HauMIach 3HAKOMYIO (haMUIIHIO.

b. Ot cTpaxa He Kycasachk AUKYO KOIIKY.

KosmmuecTBO rpaMMaTUYHBIX W HerpaMMaTUYHBIX (GUiiepoB ObUIO OaM-
HakoBbIM. OLeHKH (hr/iyIepoB MCIT0/IB30BaNMCh i/l BhISIBJIEHUS] M OTCEMBa-
HUSI UCIBITYEMBIX C OTBETaMH, B HaUOOJbINEH CTereHH OTKIOHSIOIUMUCS
OT OXKUJIaeMBIX.

B skcrepuMeHTe TpUHSUIM ydyacThe 178 ucrbiTyeMbiX (mocie oTbopa —
159): 103 >keHLMHBI U 71 My>kurHa (Cpe/id UCIBITYeMbIX, KOTOPbIe yKa3aau
CBOM 1om). 13 HCITBITYeMBIX 3asIBUTH O Ha/JIMUMK JIMHTBUCTHUECKOr0 06pa3o-
BaHusi. CpefHuii Bo3pacT UcIbITyeMbix — 34,86 roza (sd = 12,28).

AnHanu3 pe3y/sbTaTOB BTOPOTO 3KCIIepPUMeHTa MPOBOJMIICS TPU TOMOIIN
TeX >Ke MeTOJ0B, UTO W aHanu3 InepBoro. B (35) mpezacraBneHa Haubosee
OITUMaJIbHast MOJie/Ib:

(35) Orgenka ~ 1 + maziexx + MepexoHOCTh + TeHUTUBHOCTD + TaZIex :
TeHUTHUBHOCTH + TIePeX0JHOCTh : TEHUTUBHOCTD + (1 | mpepoxkeHue)

IIpy oueHKe NpHeMIEMOCTH TpeJI0’KeHNW 3HauUMMBbIMU OKa3alucCh BCe
Tpu dakTopa (Maie)k IMEHHOU TPYTITbI, TIePeX0[HOCTD T71aroyia U reHUTHB-
HOCTb TJIaroJia), a Tak>Ke /iBa MOMAapHBIX B3aMMO/IeMCTBHs (PaKTOPOB: Ta/iex
VMEeHHOW TpyMIbl C TeHUTUBHOCTBIO TJIarojla M IepPexoJHOCTb TJjarosa
C TeHWTHBHOCTBIO T/1arosia. B3aumopelicTBue (hakTopoB maziexka MMeHHOMH
TPYTIIBI ¥ [1ePeX0fHOCTH T/Iaro/a 0Ka3anoch He3HaYnMbIM (puc. 3).

Ha rpaduxe B3anMoelicTBUSI Mbl MOXKEM BHU/Ie€Tb, UTO B IPeJJIOKEHHUSIX
C TeHUTHBHBIMM T/1arolaMi TeHUTHB OTPULIAHHMS OLleHUBAeTCsl 3HAUUTE/IbHO
BblIllle, UeM B NPe/I/IOXKeHUSIX C HereHUTUBHBIMU T/1aronamu. OLeHKY FeHUTH-
Ba 00beKTa 3aMeTHO BbIIIIe, YeM OLIeHKH FeHUTHBa CyObeKTa.

Pe3ynbTaThl [0MApPHBIX CpaBHeHUI ThIOKK TIpUBe/ieHs! B Tab1. 3.

Kax reHuTHB CyObeKTa, Tak ¥ FeHUTHB 00beKTa Mo/Iy4yaroT 3HaUUMo Gostee
BBICOKME OLIeHKH B TIpeJi/IO’KeHUsIX C TeHUTUBHBIMU I71arojlaMy, 4eM C Here-
HUTUBHBIMH (cM. Tab1. 3, Ne 1, 2, p-value < 0,001 /151 HerepeXoJHbBIX TJ1aro-
7oB u p-value = 0,001 7151 mepexo/iHBIX). [/ OL[eHOK aKKy3aTHBa M HOMH-
HaTVBa, B CBOIO OYepe/lb, FTeHUTUBHOCTH IJ1arosia 0Ka3bIBaeTCs He3HAUYMMBIM
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takropom (Ne 3, 4, p-value 0,549 11 HomyHaTyBa U 0,932 [171 aKKy3aTHBA).
Pasnuure MeXx/y OLleHKaMy TeHWTHBA M aKKy3aTHBa/HOMUHATHBA OKa3bIBa-
€TCs1 CTATUCTUUECKU 3HAUMMBIM TOJIBKO B TIPE/IJIOXKEHUSIX C HEreHUTHUBHBIMU
rJ1IarosaMu: TeHUTUB oljeHnBaeTcs 3Hauumo Hike (Ne 5, 6, p-value < 0,001).
®dakTOp MepexoAHOCTH OKAa3aCsi CTATUCTUUECKU 3HAUMM /171l TIPe/JI0KeHN
¢ HereHUTHUBHBIMU Tyarosiamu (Ne 7, 8, p-value < 0,001).
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Puc. 3. Mpaduk B3aMMOAEenCTBMS AN CPeOHMX OLEHOK DuanepHbIX
U CTUMYNIbHBIX NPELI0XeHU BO BTOPOM 3KCMEPUMEHTE:

1 - rpaMMatuuHble; 2 — HerpaMMaTuyHble; 3 — nepexonHble (HeT OTPULIATENbHOTO
KBaHTOpa); 4 — nepexoAHble (OTpULATENbHbIN KBaHTOP); 5 — HenmepexoaHble (HeT
OTpULIATENbHOIO KBAHTOPA); 6 — HenepexoAHble (OTPULLATENbHbINA KBAHTOP)

Fig. 3. Interaction plot of mean acceptability scores of filles and stimuli
in the second experiment:

1 - grammatical; 2 - ungrammatical; 3 - transitive (no negative quantifier);
4 - transitive (negative quantifier); 5 - intransitive (no negative quantifier); 6 -
intransitive (negative quantifier)

Pe3y]’[LTaTbI TIOMAapPHbIX CpaBHeHI/Iﬁ TrroKHU NnoATBEPXAAlOT THUIIOTE3Y
O 3HAUYMMOCTH ¢)HKTOpa TF€HUTHUBHOCTHU TJiaroJsia Ajid OLE€HKW T€HUTHBA IIpU
OTpHULJaHWU: U T'€HUTUB O6’LeKTa, 1 T'eHUuTUuB Cy6'beKTa OLI€HMBAKOTCA BbIIIE
C FreHUTHUBHBLIMU IJIaro/iaMu, 4yeM C HereHUTHUBHBIMU. Taxke noaTBepAniaCb
BTOpad TUIIOTe3d, KOTOpad C/1e0Baj/la W3 pPe3y/ibTATOB II€PBOI0 3KCIIE€PU-
MEHTA: B MpeA/JIoKeHUAX C HEereHUTHUBHBIMU TJlarojldMU T'€HUTHUB 00BeKTa
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(= mepexofiHbIe) OL|eHMBAETCS BbILE, YeM FeHUTUB CyObeKTa (= Herepexo/-
Hble; p-value < 0,001), B To BpeMsi KaK B TpeJJIOKeHUsIX C TeHUTUBHBIMU
IJlarolaMy CTaTUCTHUYECKH 3HAUMMBIX pPa3iuuii Mex/ly TeHUTHBOM 0ObeKTa
u cyowekTa Het (p-value = 0,053).

Tabauya 3
MHo)XeCcTBeHHBIe IoNnapHbie cpaBHeHUus1 ThIOKH
JJIs1 BTOPOr'0 3KCIIepUMeHTa
[Multiple pair-wise Tukey comparison test
in the second experiment]

CpaBHl/lBaeMbIE ycioBusa

[Compared conditions] p-value

Herepexo/Hblii, FTeHUTHB: HETeHUTUBHbINA — FTeHUTUBHbIN <0.001
[Intransitive, genitive: non-genitive verb — genitive verb] ’

Tlepex0/iHBIN, TEHUTHB: HET€eHUTHUBHBIN — TeHUTHBHBINA 0.001
[Transitive, genitive: non-genitive verb — genitive verb] ’

Henepexo/HbI, HOMUHATHUB: HET€HUTUBHBIN — T€HUTUBHBIN

. o - .\ 0,549
[Intransitive, nominative: non-genitive verb — genitive verb] ’

Tlepexo/HbIH, aKKy3aTVB: HETeHUTUBHBIN — FeHUTUBHBIN

L . . . 0,932
[Transitive, accusative: non-genitive verb — genitive verb]

Iepexo/iHbI}, HET€HUTUBHBII: [eHUTHUB — aKKy3aTUB

L .. .. . <0,001
[Transitive, non-genitive verb: genitive — accusative] ’

HeHepEXOAHLIﬁ, HereHUTHUBHBIN: 'eHUTHB — HOMUHATUB

- . o L <0,001
[Intransitive, non-genitive verb: genitive — nominative] ’

HereHUTHBHBIN, T€HUTHB: NEPEXOHBIN — HerepexoHbIH <0.001
[Non-genitive verb, genitive: transitive — intransitive] ’

HereHUTHBHBIH, aKKy3aTUB/HOMHUHATUB:
nepeonH.L{I‘/'I - HEHEPEXO,ELH.I)II‘/'I o <0.001
[Non-genitive verb, accusative/nominative: ’
transitive — intransitive]

5. 06¢cyxpeHue

ITlo pe3y/ibTaTaM IIPpOBe€AE€HHbIX SKCIIEPUMEHTOB 60J1bIIIast YaCTh BBIIBUHY-
ThIX HaMHU T'UIIOTe3 MoATBepAn/IacCh.

CDaKTOp T@eHUTHBHOCTHU I'/IaroJjia OKa3bIBAeT BJ/IMAHHE Ha OLI€HKW I'e€HUTHBA,
3HAYMMO MOBbIIIasl UX. B cBoro oyepe/b, OLIEHKM HOMHWHATUBA U aKKy3aTH-
Ba MpU BaApbUPOBAHUHN 3HAUEHUH 3TOro (baKTopa 3HAQUYMMO He€ pa3/in4aroTCs.
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[17191 TeHUTUBHBIX 1 HET€HUTUBHBIX I71ar0JI0B B/IMsIHUE (aKTOpa HaTUuMs
WIW OTCYTCTBUSI OTPULIATE/IbHOTO KBaHTOpa CX0XKe. B rpe/jio)keHuUsIX ¢ Helle-
PEeXOAHBIMU TJIarojaMH HajJMuve KBAHTOPA IOBBILIAET OLIEHKH T'€HUTHBA.
B mpesoykeHNsIX C TepeXOfHBIMM TJIarojgaMH Haluude OTPUL[AaTeIbHOTO
KBaHTOpa TIOHWKAEeT OL|eHKW aKKy3aTHBa. [/ TeHUTHBHBIX HerepexoHbIX
IJ1aroJIoB OTPULiATe/IbHbIN KBAHTOP TOHK)KaeT TakKe OLIeHKWM HOMKHATHBaA.
[I1sl HEreHWTHBHBIX IJ1aro/oB Takoro 3ddekra He Habsrozgaercs. MoxHO
BBISIBUTH CJIe[yIOLIYI0 3aKOHOMEpPHOCTh: OTpPUL{aTe/IbHbIN KBAHTOP IOBBIIIA-
eT OLIeHKM FeHWTHBA U TIOHIKAeT OLleHKM HOMUHATHBA U aKKy3aTHBa.

[TepexoHOCTB T/1arosia Mo pe3yabTaTaM BCexX MPOBe/IeHHBIX SKCTIeprMeH-
TOB OKa3asiachb 3HaurMa TOJIBKO [ijIs HEreHUTUBHBIX T71aroyioB: TIPU OTCYTCT-
BUM OTPHLIATEILHOTO KBAHTOpPA TeHUTUB CyObeKTa OLleHUBAeTCs HIDKE, UeM
reHUTHUB 00BeKTa.

[To pe3ynpTaTam BceX 3KCIIEPUMEHTOB FeHUTHB OLleHUBAeTCs HIKe, YeM
aKKy3aTHB M HOMHUHATHB, B TIPE/JI0KEHHUSIX C HeTeHUTUBHBIMY IJ1arojiaMy 6e3
OTpHLjaTeIbHOTO KBaHTOpa. [Ipy HamMumy KBaHTOpa T€HWTHB OL|eHHWBAeTCs
HIDKe HOMMHATHBA C HEreHUTHBHBIMHU I71arojlaMy; C TeHUTHBHBIMU IJ1arosia-
MU FeHHUTHB OLIeHMBaeTCsl Bhlllle aKKy3aTHBa 1 HOMMHATHBA.

[To uToram npoBefieHHBIX SKCIIEPUMEHTOB HaM Y/ajioCh BbIIBUTh (DaK-
TOPBI, KOTOpble OKa3blBalOT B/IMSIHME Ha OL|eHKU MeHWTHBa MPU OTPULIAHUH,
Y OTIpe/Ie/TUTh CTeTIeHH U HalpaBJieHne 3TOro B/IUsSHUS. B KauecTBe fanbHei-
IIMX HarpaB/ieHU WCCIef0BaHUsl Mbl BUAVM BKJTFOUEHHe OOJIBbLIEro Koju-
yecTBa (DaKTOPOB M MCMO/Ib30BaHUE [PYTHX SKCIIEPUMEHTaIbHBIX METO/IVK.
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N3MeHeHMe NpoayKTUBHOCTK cydduKca
(GEMUHUTUBOB -1l00Q B TPEYECKOM $A3blKe
(AMaxXpOHHbIA aHaNN3)

B HacToswen cTatbe uccnenyeTcs U3MeEHeHWe MPOAYKTUBHOCTM CI0BOOG-
pasytouiero cybdurkca GeMMHUTUBOB -l00x B FpeyveckoM s3bike. B HoBorpe-
YECKOM f3blKe LaHHbIN CyPPuKc aBnsetcs Hanbonee NpoayKTUBHBLIM U Npes-
ctaBneH B 887 nekcemax. B gpeBHerpeyeckoMm si3blke, HanpoTus, cydduKc
-1000r BCTPEYAETCS A0CTaTOYHO peako, orpaHuumBasch 8 nekcemamu. B xope
LMaxpOHHOrO aHanM3a Mbl 06HAPYKMBAEM, UTO Pe3KMI POCT NPOLYKTUBHOCTM
cybduKca -10oa NPOUCXOAUT B MEPUOL INIMHUCTUYECKOTO KolHe. B nocnepny-
foLLMe MepuoLbl ero NpoAyKTUBHOCTb MPOLOMIKAET pacTi. B HoBorpeueckom
a3blke cyddUKC -tooa B OOMbLUIMHCTBE C/ly4aeB yyactByeT B 0Opa3oBaHMM
KaTOMKOHWMOB, OAHAKO BbICOKAasi MPOAYKTUBHOCTb Cypdukca cnocobcTaytoT
€ro akTMBHOMY y4acTuio B 06pa3oBaHUM HEMUHUTUBOB-HEONOMM3MOB U ApY-
X CEMAHTUYECKUX MoNe.
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Changes in the productivity
of the feminine suffix -iooa
in Greek (diachronic analysis)

This article examines the changes in the productivity of the derivational
suffix -tooa of feminives in the Greek language. In the Modern Greek, this suffix
is the most productive and is represented in 887 lexemes. In Ancient Greek,
on the contrary, the suffix -tooa is quite rare, limited to 8 lexemes. During
the diachronic analysis, we find that a sharp increase in the productivity
of the suffix -tooa occurs during the Hellenistic Koine period. In subsequent
periods, its productivity continues to increase. In the Modern Greek, the suffix
-100a in most cases is involved in the formation of katoikonyms, but the high
productivity of the suffix contributes to its active participation in the formation
of feminitives-neologisms of other semantic fields.
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1. BeepeHue

Borpoc wucriosnb30BaHust (eMUHHUTUBOB B PA3/MUHBIX $13bIKAX SIB/ISETCS
TeMOM >KapKUX [JUCKYCCHH He TOJBKO B PAMKAax JITHIBUCTHUECKHUX UCCIIe/I0-
BaHWM, HO ¥ CPeJjv MpeJiCTaBUTe/1el ()eMUHUCTUYECKOTO JIBYKEHUS], B CIIOPax
HOCHTeNeH 513bIKa OTHOCUTETBHO YMECTHOCTH TIPUMEHEHHsT TOTO WA UHOTO
(heMUHUTHBa-HEOIOTM3MA B PA3/IMUHbIX SI3bIKOBBIX CUTyaLUsiX. V3yueHrem
WCII0/Ib30BaHMsl (DEMUHUTHBOB B COBPEMEHHOM $3bIKe, BOITPOCAMH HUCKOpe-
HeHUs S13bIKOBOW aCMMMETPUM OTHOCHTE/bHO HOMMHALMH JIML| YKEHCKOTO
T0J1a B Pa3/IMYHBIX cdepax (MpodeccHoHaNbHbIX U He TOBLKO) 3aHUMAaloTCst
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WCCrIefloBaTed B paMKax reHZiepHol MMHrBUCTUKU. CriocoObl 06pa3oBaHus
(heMUHUTHBOB OT JIEKCEM MY’>KCKOT'O POJia, IIPOAYKTHBHOCTb TOTO MJIM UHOT'O
crioBoo6Opa3syrowero cyddurca SBASIOTCS MTPeAMETOM HCC/IeJ0BaHUS CII0BO-
oOpasoBanus. CoBpeMeHHbIE HMCC/Ie[JOBaHUs], KaK COLMOTMHIBUCTHUECKOH,
TakK ¥ MOP(0JIOrnuecKol HaripaB/IeHHOCTH, B OOMBIIMHCTBE CBOEM H3YYaroT
BOITPOC B CHHXPOHMH, y/ie/isisi BHUMaHHe CUTYallii Ha COBPEMEHHOM 3Tarle.

B paMkax u3yueHUss HOBOTDEUECKOIO si3blKa CYILECTBYeT psifj paboT
3apy0e)KHBIX HCCIeloBaHUM, MOCBSIeHHbIH 00pa30BaHUIO0 (HEMUHHUTHBOB
B COBpPeMeHHOM si3biKe (cM. bubnmuorpaduto [lopdavidov, Mavtlapn, 2005;
KaBadn, 2009]). Takke CyIIeCTBYIOT UCC/Ie[0BaHMS, TIOCBSILEHHbIE C/IOBO-
00pa30BaHHUIO Pa3/MUHBIX JIEKCeM, B TOM YHCJ/e IIPOWU3BOJHBIX JKEHCKO-
ro pozja OT nomina agentis My>KCKOrO poJia, B [JPEBHETPEUECKOM S3bIKe
[Debrunner, 1917; Chantraine, 1933], u B Oosiee M03/HUe 3Tarlbl Pa3BUTHS
s3bika [Psaltes, 1913; Moulton, 1919; Browning, 1983 etc]. BosbmmHcTBO
1oZ00HBIX paboT NOsB/ISIOTCA B Havane XX B., OHAKO B PaMKax COBpPeMeH-
HOM rpeuecKoi JIMHIBUCTUKM TaKKe CYLIeCTBYET UCC/Ie/loBaHKe, MOCBSIIeH-
Hoe 0030py (opmupoBaHusi (HeMUHUTHBOB IPEUECKOro sI3blKa B AWaXPOHUU
(cMm. pabory [I. Cappu-Xacas [Zappn-Xaoav, 2018]).

Ba)kHO OTMETHUTB, UTO B paMKaxX OTeueCTBEHHOH JIMHTBUCTHKY Ha JJaHHbBIN
MOMEHT Mbl He pacriofiaraeM HCC/Ie/I0BaHUSIMHU, TTOCBSIL{EHHBIMU aHalIu3y
o0pa3oBaHus (peMUHUTHBOB B TPEUECKOM sI3bIKe, Kak Ha COBPEMeHHOM 3Tarle,
Tak U B Oojiee paHHUE MePHO/bI Pa3BUTHS S3bIKa.

[annasi paboTa mpu3BaHa, TaKUM 00pa3oM, 3aroNHUTh HECKOJIBKO Cepb-
€3HBIX JIaKyH KaK B OT€UECTBEHHOM, Tak U B 3apy0Oe)kKHOW MUHIBUCTHKeE. Bo-
TIepBbIX, HACTOsIIIiee MCC/Ie[0BaHUe TIOCBAIIEHO OJHOMY CI0BOOOpasyroIe-
My cyhodukcy GpeMUHUTHBOB, CyQhOUKCY -100@, UTO TIO3BOJUT HaMm Oosee
TIL[aTe/IbHO WCCIefoBaTh (eMUHUTHBBI, 0Opa3oBaHHbIE MOCPEJCTBOM [aH-
HOro cydduKca, He OrpaHHUMBasiCh KpaTKUM 0030poM Bompoca. Bo-BTopkIX,
B paMKax Hauleld paboThbl Mbl M3yuaeM oOpa3oBaHHe ()eMHHUTHBOB B AWa-
XPOHUH, UYTO T03BOJIUT HaM HCC/Ie/|0BaTh U3MeHeHHe TIPOAYKTUBHOCTU Cy (-
¢rKca Ha pa3HbIX Tamax BIJIOTh [J0 COBPEMEHHOT0. B HOBorpeueckoM si3bike
JaHHbIA cydduKc sBrseTcs ocobeHHO pacrpoCTpaHeHHbIM, M HCCIefioBa-
HUe ero yyacTusi B 00pa3oBaHuY ()eMUHHUTHBOB B AWaXPOHUU MTOMOXKET HaM
BBISIBUTh TIPUUMHBI €r0 BBICOKOW NMPOAYKTUBHOCTH B COBPEMEHHOM Si3bIKe.
B-TpeTbuX, aHHOE MCC/Iej0BaHUE TIOJIOXKUT Hauyasio NMoApoOHOMY H3yUYeHHI0
(heMUHUTHBOB IPeYeCcKoro s3blKa B CHHXPOHUU U IMaXPOHUHU B paMKax OTe-
YeCTBEHHOM JIMHTBUCTHKU.

B Hacrosijeld pabore Mbl He OrpaHWYMBAaeMCsl JieKCeMaMH, MCIOJIb3YIO-
IUMHCS /11 HOMUHALIUM JKeHILWH, 3aHATBIX B TOW WM MHOM Tpodeccro-
HaJIbHOH ZlesiTenlbHOCTH. MBI paciiypsieM TpaHMLbl TepMHHA «(heMUHHATHBY,
BK/IIOYasi B [JAHHYIO KaTeropyi0 WHbIe IPOW3BOZHBIE JIEKCEMbI YKEHCKOI0
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pozia, 06pa3oBaHHbIe OT Pa3/IMYHBIX JIEKCEM MY)KCKOTO POJia, TaKKe Kak 3THO-
HUMBI, KATOMKOHUMBI, Pa3/IMuHble nomina agentis, XapakTepUCTHUKH UesioBe-
Ka M Tp.

Uccnepys, TakuM 00pa3oM, MNPOW3BOJHbIE JIEKCEMBI >KEHCKOIO poja
¢ cydUKCOM -100a 8 pa3nuuHbIe IEPUO/bI TPEUECcKOro s3bIKa, Mbl 00paTHM
ocoboe BHHMaHMe Ha CEMaHTHKY HM3y4daeMbIX JIeKCeM, a TaKKe Ha CIIOCOOBI
o0pasoBaHus (HeMUHUTHBOB C Cy(hHUKCOM -l00Q OT JIeKCeM MY>KCKOTO PoJa.
VHTepecHbIM TaKke IpeJCTaB/sieTCsl WCC/e/joBaTb MPUUMHBI M3MeHeHUs
NPOAYKTUBHOCTH HcciefyeMoro cyddukca, st yero HeoOXOJUMO Takxke
[laBaThb KPaTKyH XapaKTepUCTUKy TOMY W/IM MHOMY Iepuofly pasBUTHUS
s13bIKa, 0COOEHHOCTSAM TPOU3BEJEeHHH, HCC/Ie/lyeMbIX B KauecTBe HCTOYHH-
KOB, oOpalraTb BHUMaHHe Ha UCTOPUUECKUH 1 Ky/IbTYPHbIA KOHTEKCT.

MaTepurasoM Halllero WCCAe[OBaHHs C/Iy)KaT JeKCeMbl, IJlaBHbIM obpa-
30M, cobpaHHBle B xofie paboTbl C KOprycamy TeKCTOB. [l ApeBHerpe-
YEeCcKOro si3plka M MOC/AeAyHLMX INepuofoB BioTh Ao XVIII B. ucrou-
HUKOM HaM CIyuT Kopryc Thesaurus Linguae Graecae'. CoBpeMeHHbIe
KOHTEKCTbI MbI MCC/lefyeM Ha Marepuane, cOOpaHHOM B IISITH KOpITycax
rpeueckoro si3bika’. Takke Mbl UCC/Ie/lyeM JieKCeMbl, COOpaHHble B XO/le
paboThl CO C/IOBapsiMU JIpeBHEIPEUeCcKOro W HOBOTpeueckoro siseika [LSJ;
Avaotaoadén-Xopewvién, 2002; Mnopmviotng, 2010, 2019; Xpnotikd
Ae&ikd g NeoeAnvikrg TAwooag, 2014%], Xy105KecTBeHHO# TUTepaTypoi,
Marepuanamy cetd VHTepHeT. B xofe cbopa maTepuana Mbl NOb3yeMCs
MEeTOZOM CIIJIOLIHOW BEIOOPKH, IPOBOAUM KOHTEKCTHBIN, MOP(OIOrnyecKui
Y CeMaHTHKO-TI0/1eBOI aHa/IN3 JIeKCeM.

2. Cyddukc -tooa B ApeBHErpeveckoM a3bike

Viccnenyemblii cyGdUKC -1000 BOCXOAUT K UHAOEBPOMEHCKOMY (OpMaHTy
-yd, y4acTByrolieMy B 06pa30BaHHM JIeKCeM JKEHCKOTO POJia, XapaKTepu3y-
IOIIMX KakK JIUL] )KeHCKOT'O I10j1a, TaK W )KUBOTHBIX, a TAK)Ke MHCTPYMEHTHI,
TIPUPO/IHBIE SIBJIEHUST U WHBbIe Kateropuu JyiekceM [Chantraine, 1933, p. 97].

! Thesaurus Linguae Graecae. URL: https://stephanus.tlg.uci.edu (date accessed: 05.01.2024).

2 Yopa EMnvikav Kepévov [Greek Texts Corpus]. URL: https:/www.sek.edu.gr (date
accessed: 05.01.2024); EBvikdg ®noavpog EAMnvikig I'Adooag [Hellenic National Corpus].
URL: https://hnc.ilsp.gr/?current_page=infocorp (date accessed: 05.01.2024); Greek Web
Corpus. URL: https://www.sketchengine.eu/eltentengreek-corpus/ (date accessed: 05.01.2024);
Corpus IIpogopikod Adyov tov Ivotitovtov NeoeAnvikov Emovdév [Corpus of Spoken Greek
IMGS]. URL: http://corpus-ins.lit.auth.gr/corpus/index.html (date accessed: 05.01.2024); Corpus
of Modern Greek. URL: http://web-corpora.net/GreekCorpus/search/index.php?interface_
language=ru (date accessed: 05.01.2024).

3 Taxoke ucronb3oBamuch: Diccionario Griego-Espafiol [Greek-Spanish Dictionary]. URL:
http://dge.cchs.csic.es (date accessed: 05.01.2024); Ae&kd g kowvrig veoeAAnvikng [The Modern
Greek dictionary]. URL: https://www.greek-language.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/
triantafyllides/ (date accessed: 05.01.2024).
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JlekceMbl C JaHHBIM ()OPMAaHTOM 3aCBUZETENbCTBOBAHBI B CaMbIX JpPEeBHUX
TeKCTax, IIPU 3TOM COoueTaHue -yd C COTJIaCHBIMU OCHOBBI JjaeT pa3/InyHble
BapUaHThl CJI0BOOOpa3yroUMx CyhpUKcoB: dvaooa ‘Braapumia’ < dvaé
‘TIOBEJIUTESb, BA/BIKA’, QVIIGVEIPQ ‘MYXKeroJobHass® < avip ‘My)KuuHa’
U 1p. B couerannu c cyddukcom -rjp nomina agentis My>KCkoro poga -yd
obpa3syeT cypdukcel GeMUHUTHUBOB -TElpa U -Tpla: SOTEPpa < doTjp ‘Hecy-
11as1, npuHocsas’, 6ékipla < Sextrip ‘npuHmMaroinas’ [Chantraine, 1933,
p. 103-104]. TTocneaHuit Mpo0/HKaeT aKTUBHO Y4acTBOBaTh B 00pa3oBaHUU
(heMHUHUTHBOB U B HOBOTPEUeCKOM SI3bIKe, TTOSIB/ISSICh B IBYX BapUaLIUsIX: ~TPLX
(poutntric > gortnipia ‘cTymeHTKa’) u -1pa (KAEPTNG > KAEQTpa ‘BOPOBKA’).

Cydodukc -tooa (< *-ik-yd) 1osiBisieTcsl B peBHETPEUECKOM SI3bIKe YyiKe
y 'omepa, Hamp.:

(1) unédé € vijag GAas’ EAképev dupieAiooag
‘B Mope /11 6erctBa He Byieub Kopabsieli 06010/ 0BeceIbHbIX’
(11.2.165 [Allen, 1931])
(qdugiediooa < aupr- + ENE ‘M3BUIMHA, 3aBUTOK ).

HecMoTpsi Ha BBICOKYIO NPOJYKTUBHOCTL Ha COBPEMEHHOM 3Tare, cyod-
(UKC -1000 B IpeBHETpeueCcKoM sI3bIKe BCTPeyascs JOCTaTOUHO PeKo, orpa-
HUYMBAsCh, B OCHOBHOM, 3THOHUMaMu (Poivi§ > Poiviooa ‘pUHUKUSHKA',
Kixié > Kihiooa ‘kunukuiika’) [Chantraine, 1933, p. 108; Mnopmvi®tng,
2010, o. 594]. B ppeBHerpeueckoM si3bIKe [OK/IaCCUUeCKOTo TIepuoja
(VIII-1V BB. 10 H. 3.) JI€KCEMBI C CYyPPUKCOM -100Q TTOSIBIISIFOTCS MO0 TI0 aHa-
JIOTUU C [IPYTUMU JIEKCEMaMU >KEeHCKOTo poga: Tak Baoiiicoa (< [aoiAels)
‘rjapuiia’ obpasyeTcsi TIo aHaIoTHH C JieKceMol dvaaoa (< dvaé + -yd) ‘Bna-
[BIUMLIA, TIOBEJIUTe/IbHULA’), MO0 B pe3ysibTaTe MHBIX (OHETUYECKUX IPO-
reccoB (pédiooa < *péhit-ya ‘muena’) [Tlamvpog, 2013, o. 580]. Jlekcema
Baoitiooa, nocnyxusiiasi, cornacHo I1. [llaHTpeHy, obpa3uom st obpaso-
BaHMS STHOHMMOB THUIa Poiviooq, 3aMeHH/a Y)Ke CYIeCTBOBaBLINI Ha TOT
MOMeHT (heMUHUTUB SaoiAela, UIMEBIINI U Jpyrye 3HaUeHUs], He CBsI3aHHbIE
C XapaKTepHCTUKOM JKeHIMHBI (‘LjapcKasi BJacTh, LjapCTBO, [JapCTBOBaHKe’)
[Chantraine, 1933, p. 109]. B s3bike TparukoB, TeM He MeHee, Mbl HAXOJUM
VHYIO 3aMeHY HeO/IHO3HAuHOH JieKceMbl — S0tAlg, 06pa30BaHHY0 TOCPes-
CTBOM 0COOEHHO pacIipOCTPaHEHHOTO B K/acCHUecKuil repuof cydduxca
-1G, XapaKTepHOro, B OCHOBHOM, [JIsl STHOHHUMOB, IPOM3BOJHBIX OT JIeKCEM
¢ cyddukcom -eb¢ [Debrunner, 1917, p. 191]. ¥ HdemoctheHa u MenaH/pa,
B CBOIO OUepe/ib, Mbl OOHapy>KUBaeM (eMUHUTHUB aciAivva, UMeroIni 3Ha-
yeHUe ‘>keHa apxoHTa-6a3uneBca’ [Chantraine, 1933, p. 109]. Takum obpa-
30M, MBI BUZIUM, UTO PeKUH /7151 JaHHOTo Teprofa cy(hGhHKC -100Q y MHOTHX
aBTOPOB 3aMeHseTCst Ha MHbIe c10Boobpasyrorue cyhdrKcs! HeMUHATHIBOB,
obsafaromiye 60see BBICOKOM MTPOSYKTUBHOCTBIO.
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B [peBHerpeueckoM s3blKe KJIaCCHMYeCKOTo Tepruofia U paHee Mbl HaXo-
oM 8 siekceM ¢ cyddukcom -iooa. [JaHHBIE NPUMEPBl MOXKHO IOJeNTh
Ha HECKOJIbKO KaTerOpHi:

1) 3THOHMMBI, IPOU3BOZHBIE OT JIEKCEM MY’KCKOTO POJia TPEThEro CKIIO-
HeHusi Ha corjacHbli: Poivié > doivicoa ‘dunukusHka’, Kidi > Kidiooa
‘KUnuKuika’, Op@é > Opniooa (nop. Opdicoa / noH. Opéicoa) ‘ppakusiHKa’;
Makedwv > MakeSoviooa ‘MakeloHKa';

2) vHble JIeKCeMbl, He MMeloILie TIPOM3BOJHBIX MYKCKOro poja u obpa-
30BaHHbIE B pe3yJsibTaTe WHBIX ITPOLIECCOB MOCPECTBOM MCC/IESYEMOT0 Cyd-
dukca: au@iédiooa ‘c 0benx CTOPOH 3arHyTbll, KayaroLuics Ha BOMHax’
(o xopabne), pédiooa ‘muena’;

3) TUTYJ/bI, XapaKTepU3YIOLHe JIUL] )KeHCKOT0 I10j1a TI0 TUTYJy CYyIIpyra;
37leCb Mbl HaXOZUM OZHY JIeKCeMY, TIPOM3BOJHYIO OT JIeKCEMbl MY)KCKOTI'O
poja Ha -eu¢g, — BaoiAicoa ‘Ljapuna’;

4) UHbIe XapaKTePUCTUKU Ue/IoBeKa: CIofia Mbl BK/IIOUaeM JIeKCeMY, T10sIB-
JISTIOLLYIOCSI B JaHHBIH [1ePHOJ] BO MHO>KECTBEHHOM UHCJIe, — EM00al ‘POXKeH-
HbIe [103)Ke Zlouepy’, STUMOJIOTHsI KOTOPOH He /10 KOHIIA sICHa, OJHAKO I1poCie-
JKMBAETCsT aHAJIOTHsI C JIeKCeMOM pétagoal ‘sirHsita cpefjHero Bo3pacta’ [LSJ].

3. CypduKc -100a B INIMHUCTUUECKOM KOIHE

[Mo3Hee, B 3//TMHUCTUUECKUIN MTEPUO/, CYPPUKC -100x TTOSTyYaeT 60/IbIoe
pacripocTpaHeHye, CTaHOBSICh, TAKAUM 00pa3oM, OJHUM K3 Harbosiee POAyK-
THBHBIX C€/10BO0Opasyomux cyGdUKCOB CYIIeCTBUTENBHBIX B STMHUCTH-
yeckoM KoiiHe [Browning, 1983, p. 39]. CtpeMuTensHOe pacrpocTpaHeHUe
JIeKCeM C JaHHBIM cypduKcom o00BsiCHsIeTCs1, cornacHo A. [leGpyHHepy, BIu-
sIHHeM MakeJJOHCKoro fiBopa [Debrunner, 1917, p. 152]. [TosiBnisitoTCSt HOBBIE
THOHUMBI U KaTOMKOHUMBI (Xupogoivicoa < Xupo@oivié ‘CUPOGUHUKUSIH-
ka’, Kamnadokiooa < Kannado&/Kannadokng (0bbuHo MH. u. Kamnddokeg/
Kannmadokat) ‘kanmagokuiika’, I'addtiooa < T'aAdmg (IaAdtat) ‘KeHIIu-
Ha-ra/ul, Kenbt’, Apafiooa < Apay ‘apabka’, Aibidmooa < Aibioy ‘aduon-
Ka’, Apkadiooa < Apkdg “xurtenbHuLia Apkagun’, MoAOkpiooa < MoAdkpiog
“KUTeNbHUIIA ropojia MonuKpuii’), B TOM UKcIie 3aMeliaroliue 6osee apeB-
HUe BapuaHThl C cypdukcom -i¢ (Aviioyiooa BMecTo AvTioxic < AvTioyelns
“xurenbHulia AHTHOXUE’). [To/yunBIIKii pacTipocTpaHeHNe B K/IaCCUUYeCKUit
niepuoy; cyQp@UKC -1¢, yuaCcTBOBaBIIMY B 00pa3oBaHUM (DEMUHUTHUBOB, TMPO-
W3BOJHBIX OT JIEKCEM MY’)KCKOTO pofia Ha -€U¢, B S/TMHUCTHUECKOM KOMHe
peZiKo yuacTByeT B 00pa30BaHHWH HOBBIX JIEKCEM U TIPAKTHUECKHU Be3Jie YCTY-
raeT cBou no3uiuu cyddukcy -tooa [Debrunner, 1917, p. 151; Palmer, 1946,
p. 91]. IIpumeuaTe/bHO, YTO B 3TOT K€ TIePHO/, TIOSIB/ISIETCS TaKyKe STHOHUM
dorvikiooa, 3aMelaroluil bosiee [PeBHIOK JiekceMy € cydukcom -1ooa
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doiviooa ‘GUHUKUSHKA®, a TaKXKe Xupo@olvikiooa, BcTpeyatolasicsi B HoBom
3aBeTe HapaBHE C BAPUAHTOM XUPOPOIVIooA ‘CUPODUHUKUSHKA .

I[ToMrMO S3THOHUMOB C CypHHUKCOM -100Q, B KOWHE TMOSIB/ISIOTCS TIPO-
¢eccroHanbHble (DEMUHUATHBEL, TakKude Kak Hayeipiooa < pdyelpog ‘roBap’,
pobapvicoa < pioBapvog ‘Haemuasi pabothuna’, faAdvicoa < Balaveig
‘Oanipuua’ [[Tanmvpog, 2013, o. 580]. B maHHOI rpyIie JeKCeM Mbl TaKXXe
oTMeuaeM TIpuMepbl (eMUHUTHBOB Ha -100Q, 3aMeHMBIIHE JIeKCeMbl Ha -1G:
TIOLEVIOO BMECTO TTOLUEVIG (< mowrv) ‘mactyuika’, Kooplooa BMeCTO Kovupig
(< koupelg) ‘mapukmaxep’.

Takxe Mbl HaXO/IUM JIEKCEMbI NP®Idox ‘TepouHs, xpabpas >KeHIl[uHA’
BMECTO /Ip.-Tpeu. Npwi¢ (< fipw¢) u daigoviooa ‘3701 nyx, JeMOHULIa” BMe-
CTO Jp.-Tpeu. Sdaiovig, saipwyv (< daipwv ‘6or, 6oruHs, 60)KecTBo’), pu
3TOM Ioc/IeIHNAM (peMUHUTHB OT/IMUAeTCsi CEeMAaHTHKOM OT CBOEro Ipe/jiiect-
BeHHHKa:

(2) Tovtw yap vmetaynoav dyyehot, apydyyerol, daipoves, Saapovicoan Kai
QVTA TQ UTTO THV KTioY
‘eMy ke MOJUMHEHbI aHreJIbl, apXaHresibl, €MOHbI, JeMOHHIIbI 1 BCE
TtBapHble’ [Henrichs, Preisendanz, 1974, p. 57-131].

B faHHBIA Tepuof;, HAUMHAIOT TOSIBAATHCS JIEKCEMBI, XapakTe-
pU3yIOL[e JKeHIMH C TOYKM 3peHusl 3BaHWs, THUTyJa UX CyNpy-
ra, Hamp.: payiotpiooa < pdyiotpog (n1aT. magister) ‘)kKeHa Marucrpa’,
dpxdvniooa < dpyxoviag (dpxwv) >keHa 3HATHOTO UYe0BeKa, MpaBUTes’,
Kawoaplooa < kaioapag (kaioap, nat. caesar) ‘)keHa Kecaps’'. YacTOTHOCTb
TIOSIB/IEHHSI TTOJJ00HBIX JIEKCEM YBeTUUMBAETCS B MOC/Ie/YIOI[He TIePUObIL.

Pacrnipoctpanenue cypdukca -100a B 3/UTMHUCTHUECKUH T1€PUOJ] TIOBJIH-
710 ¥ Ha ero 3aMMCTBOBaHHe B Jpyrue s3bIKM B KauecTBe cy(dduxca NA
JKEHCKOTO pofia, cp. jaart. doucissa ‘repuoruHs’, abbatissa ‘abbaruca’, ¢p.
douchesse, nem. Diakonisse [Debrunner, 1917, p. 152; Chantraine, 1933,
p. 110; Palmer, 1946, p. 93]*. TTogTBep/ieHMeM JAHHOMY SIB/IEHHIO CITy)KUT
JleKceMa qijioppoiooa ‘cTpazarolias KpoBoTeueHHeM’, 0OHapy)KeHHasi HaMH
B X0gle paboThl co cnosapeM Diccionario Griego-Espafiol®. CoBapb yKasbl-
BaeT Ha /iBa ITPOM3Be/IeHusT Ha JTaTUHCKOM sI3bIKe: IicbMa AMBpocHst Mezyio-
JIaHCKOT 0 U ripornoBeu bnaxkenHoro Asrycrusa (IV B.). B HUX MBI HaX04UM
nekcemy haemorrhoissa, mpy 5TOM aBTOPBI CChITIAIOTCS Ha JjBe KHUTK HoBoro

4 TIpuMeuaTeIbHO, UTO HEKOTOpbIe JeKCeMbl, 06pasoBaHHbIe B POMAHCKUX A3bIKAX, TaKue
Kak, HarpyuMep, UTail. contessa ‘rpaduns’ (-essa < 10371.-7ar. -issa < -100Q), TI037iHee 3aUMCTBY-
FOTCS1 TPEUECKUM SI3BIKOM (KOUVTEsoa/Koviéooa — Mopetickast xpoHuka, XIV B. [Schmitt, 1904,
p. 391]).

® Diccionario Griego-Espafiol [Greek-Spanish Dictionary]. URL: http://dge.cchs.csic.es (date
accessed: 05.01.2024).
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3aBeta, EBanremue ot Mardes (M¢ 9: 20) [Ambrosius, 1845, p. 1230]
u EBanrenue ot Jlyku (JIk 8: 41-56) [Augustinus, 1865, p. 485]. B ykasaH-
HBIX KHUraX Mbl HAXOAWM MHOW BapuaHT — aifloppoodoq (aKTHBHOE Ipuua-
CTHe HaCTOSILL|ero BpeMeHH KeHCKOT0 pofia OT IJ1aroJia Qifoppoéw ‘cTpazaTh
KpoBoTeueHHeM’). VIMeeT CMBIC/I TIPeTIOIOKUTb, YTO 3amMeHa (opMaHTa
-0000 Ha -1000 B TIPOU3Be/IeHNsIX AMBPOCHS M ABTYCTHHA CBUZETETbCTBY-
eT Kak 0 O0JIbIIOM pacripocTpaHeHuH filaHHoro cyddukca B NA rpeueckoro
A3bIKa, TaK U O €ro CTPeMUTeNbHOM NPOHUKHOBEHUM B JIaThIHb, OYEBH/HO,
NIOCPeJCTBOM I'peuecKHX 3aUMCTBOBaHMI. Ha coBpeMeHHOM 3Tarie jiekcema
aipoppoiooa (haemorrhoissa) 3acBU/ieTeNIbLCTBOBAHA B Psifie POMAHCKUX SI3bl-
KOB, Hamp. UTal. emorroissa, uct. hemorroisa.

TakuM 00pa3oM, B S/IIMHUCTHYECKOM KOMHE MOSBISeTCs 3HAUUTelNlb-
HO Oosiblilee KOJIMYECTBO NPUMeEpPOB JieKceM C cydduxcom -tooa. B nepu-
oz c III B. go H. 3. no IV B H. 3. MBI HaxoguM 36 jeKceM, Cpesii KOTOPbIX
MBI BblJleJIsieM CreZlytolire KaTeropHuu.

1. TIlpodeccronanbHble (GeMUHUTHBBL. [laHHas KaTeropus BK/OYa-
er 16 jiekceM, Cpefid KOTOPbIX Mbl BCTpedaeM (PeMUHHTHBBI, ITPOU3BO/-
Hble 0T NA MyXXCKOro pojja TpeThero CKJIOHeHWs € (popMmaHTaMHu -€UG,
-v (kvagiooa < yva@elg ‘decanbllviia IIepCTU’, TOLHEVIOOA < TOlUnv
‘mactymka’, Siakoviooa < Siakwv (Mo3gHee SldKovog) ‘muakoHucca’).
TakKe Mbl HaxXOZUM TpUMepbl (GeMUHUTUBOB OT NA BTOPOTO CKJIOHEHUS
(uayeipiooa < payeipog ‘moBap’, apyipafdovyiooa < apyipaffSoldyog ‘rnas-
HBIN >ke3noHocel]’ (B KyabTe Kubenbr) [Cagnat, 1901, p. 207]) u niepBoro
(dAéniooa < @Aétng ‘mononbinuia’).

2. DTHOHMMBI M KaTOWKOHMMBI. B [aHHOM KaTeropuu HaCUUTHIBAeT-
csi 11 nekcem, 00pa3oBaHHBIX OT CYILECTBUTEIbHBIX MYKCKOTO poja
TPETbero CKJIOHEeHWsI Ha -€0¢ M C OCHOBaM{ Ha 3aJHesi3bluHble, I'yOHbIE
U nepefHesi3bIuHbIe (Harp. Xupopoivicoa < Xupopoivié, Apafiooa < Apai,
Apkadiooa < Apkdg, Avudyiooa < Avtioxelg). OTHoHMM Kamndbol/
Kannaddkng vmeeT OBa BapHaHTa — TPeTbero U II€PBOTO CKJIOHEHHs,
a Takke nepeoro (I'aAdaticoa < I'aAdtng (IaAdtar)), U BTOPOTO CKJIOHEHUS
(MoAVkpiooa < MoAUKpLog).

3. Turynwl, Hamp. paylompiooa < pAYIOTPOG ‘)KeHa Marucrtpa’,
dpyovrigoa < dpyoviag (dpxwv) “KeHa 3HATHOTO UesOBeKa, IpaBUTeNs’,
Kaloaplooa < kaioapag (kaioap) “keHa Kecapss’. B JaHHOW KaTeropuu
MBI OTMeuaeM 3 JieKCeMbl, TIPOM3BOJHbIE OT CYILECTBUTEIbHBIX TPETHETO
(TIo37Hee MepBoro) ¥ BTOPOTO CKJIOHEHHSI.

4. VHble XapaKTepUCTHKU JIMIIA/CYIIeCTBa >KEHCKOTO Tosna. IlonobHbie
NIpUMeEpHB! JIEKCeM TIPeZCTaB/sIOT COO0M NPOM3BOJHBIE OT JIEKCEM MYXK-
CKOTO pOJia TPETbero CK/OHEHWs, Hamp. Hpwiooa < fpw¢ ‘TepouHs’,
Sdaipovigoa < Saipwv ‘IeMOHULIA’, TATPWOVIOOA < MTATPWY ‘TIOKPOBUTEILHUIIA .
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Takke B JlaHHYIO TPYIIy MbI BK/FOUaeM OJHY JieKCeMy pOZCTBa, obpa-
30BaHHYIO OT CYI[eCTBUTEILHOIO MY)KCKOTO pOJila BTOPOTO CKJIOHEHHSI:
adedpidiooa < adeApidog ‘mmemsiHHMLA’. [TOMUMO WMEH CYL[eCTBUTEb-
HBIX, CIOfla BXOJWT TIpWaratenbHOe Yoakddiooa ‘msaTHUCTas’ (O Jiolnajm)
(< Yakdag ‘KpynuHKa, KpOIiKa, Karuisi’), oOHapy)xeHHoe B manupyce 244—
240 rr. go H. 3. [Mahaffy, 1893, p. 115-116]. Bcero B jaHHYyI0 KaTeropuo
MBI BK/IOUaeM 6 JleKceM.

4. Cypodukc -tooa B V - Hauane Xl BB.

B panpHeiimem cyd¢uKc -1000 Tpojio/pKaeT aKTUBHO yuaCTBOBAaTh
B oOpa3zoBaHur (eMHHUTHBOB. P. BpayHuWHr, aHanu3upysi 0coGeHHOCTH
s3bIKa PAaHHero Cpe/HeBEeKOBbsl (JIs1 TPEUecKoro s3blka HCC/e/joBaTeslb
onpepensieT pamku VI B. — 1100 r.), oTMeuaeT, 4To JaHHBIN cyddUKC cTa-
HOBUTCS ellle Oojlee pacrpoCTpaHEHHBIM B CBSI3W C TIePeCTPOMKOM mapa-
[IUTMbl CYL[eCTBUTE/IbHbBIX, UCK/IIOUMBIIEN B [JaHHBIM MEpUO[| CYIeCTBU-
TeslbHbIE >KEHCKOTO pofa Ha -o¢ [Browning, 1983, p. 66]. To ke paHee
ormeuaroT I'. Xam3ugakuc u C. ITcanruc [Hadzidakis, 1892, p. 26; Psaltes,
1913, p. 268]. Tak, B «HoBennax» FOctunuana (VI B.) Mbl HaX0iUM JieKCEMY
Yewpylooa < yewpyos ‘KpecTbsHKA’.

B panHbIii nepuo, cyddukc -1ldoa 0co6eHHO TIPOYKTUBEH B 00pa30BaHUU
(heMUHUTHBOB CO 3HaYeHUEM MPHU/IBOPHBIX THUTYJIOB (B OCHOBHOM, JTATUHCKO-
ro rpoucxoxkaenusi) [Psaltes, 1913, p. 268-269; Palmer, 1946, p. 93]. MHo-
YKeCTBO IMPUMePOB T0/I00HbIX JiIeKCceM Mbl HaxoiuM y KoHcTtanTrHa BarpsiHo-
poatoro B Tpaktate «O 1epemMoHusax» (X B.): pavéatopiooa < pavéatwp (1aT.
mandator) “)keHa MaHziaTopa’, oAevTidplooa < oAevTidplog (aT. silentiarius)
‘)KeHa cuieHLWapus’, kavdidatniooa < kavéidarog (nat. candidatus) ‘>keHa
KaHaugara’', okpifaviooa < okpifwv (oT nar. scribo ‘mucate’) ‘)keHa
ckpuboHa’, dopeotikiooa < Sopéotikog (nat. domesticus) “KeHa [OMeCTH-
Ka’, otpamylooa < otpatnyd¢ KeHa crparura’, éndpyioa (sic!) < émapyog
)KeHa 3rapxa’, Kovalotwplooa < Kvalotwp (nart. quaestor) KeHa KBec-
Topa’, avBundtiooa < avBimato¢ “keHa aHpwunara (TPOKOHCya)’, omabo
pokavdisdtiooa < onabapokavsiddrog (MpousBofHOe OT jat. candidatus
‘KaHAMgaT’) KeHa criadapokaHaugaTa’, Tovppapyxioa (sic!) < touvpudpyng/
tol0puapyxos (0T nart. turma ‘typma’) ‘JkeHa Typmapxa’, TOmomnpnToq
(sic!) < tomompnui¢ ‘>xeHa TomotupuTa’, feoTitwpiooa < Peotitwp (nar.
vestitor) ‘)keHa BectuTOpa’, Tpiffovvicoa < tpifodvog (nart. tribunus) ‘>keHa
TPUBYHA’, TPOTIKTOPLOOX < TIPOTIKTWP/MPOTKTWP (JIaT. protector) ‘)kKeHa mpo-
THUKTOpPA’, KEVIAPXLO0U < KEVTAPYOG/KEVTIAPXNG FKeHa KeHTapxa’.

Omnpepensisi ciefoM 3a P. BpayHUHTOM rpaHMIly [JAHHOTO MepUO/a Pa3BU-
THS sA3bIKa HauasioM XII B., B mpousBeseHnsx V — Havasna XII BB. Mbl Haxo-
UM 57 (GeMUHUTHBOB-HEOJIOTU3MOB C CYy(PHUKCOM -100.
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1. 30 hbeMUHUTHBOB MbI OTHOCUM K KaTeTOpUU TUTYJIOB. 26 jieKCeM B JlaH-
HOM KaTeropuy XapaKTepU3YIOT JKEHIMH IO TUTYJIy My)ka. B OCHOBHOM,
WCTOUYHUKOM CITYXXUT TpakTaT «O LepeMOHUsx» X B., HO TakKe Mbl Haxo-
UM TIpUMephl ¥ B Oosee paHHUX IPOW3Be/IeHUsIX, XPOHOrpadusiX, KUTH-
X W TIp., Hamp. nmpeofutéplooa < mpeofiitepog ‘keHa mpeceutepa’ (VI B.),
oTpaTwplooa < oTpatwp (nart. strator) “>kena crparopa’ VIII B. u zp. Eige
4 nexceMbl OIPeZIeISIFOT JIML[O JKEHCKOTO T10J1a 6e3 MPUBSI3KU K JJOJDKHOCTH,
3aHMMaeMOU CyTpyrom, Harip. priylooa < pnyag (< pné < nar. rex) ‘KopoJieBa,
rapuia’ y MoanHa Manasel, a0TOKpatoplooa < aUTOKPATwp ‘caMoiepkuria’
y Annbl KoMHMHBI 1 fip. OfiHa JleKceMa MCI0/Ib3yeTcsi B KaueCTBe SMrTeTa
Boropoautpr: mapfaciiicoa (nav + Paciticoa < faociAels) ‘Beerapuria’.

2. 8 7leKceM [JAHHOTO TIepHOZa BXOASAT B KaTeropuio NMpogeCCHOHATBHBIX
(heMUHUTHBOB: 371eCh Mbl HAXO/IUM TaKue JIeKCeMbl, Kak affdriooa (Ot Jar.
abbatissa® < abbas < pp.-rped. &PP&/¢BRAC) ‘abbaThca, HACTOATETLHU-
1[a MOHACTBIPS’, YEWDPYlOOU < YewpPyos ‘KPecThsiHKA®, pAvTIooa < HAVING
‘TipeficKasaTeNibHULIA, Tafanka’, paykimooa < pdaykimog ‘Oynounuia’,
EKKANOLGp o0 < EKKANOIAPXNG ‘IKKIIecHapx, 6J1arounHHbIN U T.JI.

3. 7 7nekceM IIpe/CTaBsIOT COO0W 3THOHMMBI U KaTOWKOHMMBL. [locnes-
HUe mpejcTaBieHbl 1 siekcemoi (Aekamoditiooa < AekamoAitng >KuTenb-
Hunla [ekarnonuca (Jdecsaturpasvs)’), STHOHUMBI BK/IHOUAOT 6 JiekceMm:
Xoplooa < Xipiog ‘cupuiika’, Popudicoa < Pwpaio ‘pUMIISHKA (T.€. )KUTe b=
Hulla Buzantun)’, Xapaknviooa < Xapaknvog ‘capaljiHKa’ U Tip.

4. ®eMUHUTHBBI, OTPa’kaollyde WHble XapaKTePUCTHKH, He CBs3aHHbIE
C TIPOMCXOXKJeHHeM /100 TNpodeccHOHATbHOM [esTe/IbHOCTbI0, BKJIFOUA-
10T 6 JIeKCeM, TaKUX KakK YeEPOVTIooa < yépwVv ‘cTapyxa’, yelroviooa < yeitwv
‘cocenka’, épnuitiooa < pnuitng ‘MyCTBIHHULIA’, KTNTOPLOOA < KTTWP ‘Bia-
Jenuua’ v ap.

5. [Tatb y1eKceM TpeCTaB/sIOT co00l MMeHa cOOCTBEeHHbIe, OTIpeiesisito-
II{Me IPHHA/|IeXKHOCTh JKEeHIIWH K KakoMy-i60 pozy: Kpnvitioooa < Kpnving,
kaotoplooa (1) matpikia Mapia 1 Kaotopiooa — ‘nampukust Mapus Kacmo-
pucca’ [Zepos, 1931, p. 11-260]), MakpeuBoliniooa < MakpepfBoAitng,
IMatokaditiooa < I[MAatvokaAitg u ip.

Kak 1 B 311MHUCTUUECKUI Tiepuo/, cpefn (eMUHUTHBOB € cy(dukcom
-tlooa B V — Hau. XII BB. Mbl HAXO[UM JIeKCeMbl, TIPOU3BOJHbIE OT CYyLLeCT-
BUTEJIbHBIX MY)KCKOT'O POJia I1ePBOT0, BTOPOTO M TPEThero CKIoHeHus. [1pu-
MeuaTesbHO, UTO eC/IM B 3//IMHUCTHYECKOM KOliHe rpeobiafiany JieKCeMbl,
NIPOM3BOZIHBIE OT CYILECTBUTE/BHBIX MY)KCKOTO POZa TPETbero CKIOHEHUs
(23 nexcembl u3 36), To 1o3gHee (EeMUHUTUBBI, TTPOM3BO/IHbIE OT JIEKCEM

© MluTepecHo 0TMeTUTD, UTO JIaTHHCKasi Jiekcema abbatissa 06pazoBaHa Mocpe/iCTROM 3aUMCT-
BOBaHHOT'O BO BPeMeHa 3//TMHUCTHUYECKOro KokHe cyddukca -issa (06 ITOM sIBIEHUH Mbl TOBO-
pwIn paHee).
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MY>KCKOTO PO/ia I1epBOr0 M BTOPOTO CKJIOHEHHMs, BCTpeuaroTcs uaiie. Tak,
Mbl OOHapy>kuBaeM 15 jekceM, TPOU3BOJHBIX OT IEPBOro, 23 JIeKCeMbI
ot Broporo u 20 jeKceM, TPOU3BOJHBIE OT JIEKCEM MY’KCKOIO pofia TpeThe-
ro ckjaoHeHHsl. HeKoTopble jiekceMbl MY’>KCKOTO poJia IpefiCTaB/ieHbl BapH-
aHTaMM [IBYX CKJIOHEHUH (KEVIAPXOG/KEVIAPXNG, XAPTOPUAAE/xapToplAaKOG,
ApY181aKWV/APXISIAKOG U TID.).

5. Cydpdukc -tooa B XIl - nepeoit nonosuHe XV BB.

B XII B. MOsABAAOTCA MPOW3BEJEHHs C 3/IeMeHTaMM HapOJHOro 3blKa
(M. T'nuka, «IIroxompogpom»). OmHUM K3 Haubonee paHHUX MUCHMEH-
HBIX TIaMSITHUKOB TO/I00HOTO pofia SIB/ISIETCSl STMYecKasi o3Ma o JlureHu-
ce Axpure’, HanMcaHHas TpenonokurensHo B X—XI BB. [[ToAitng, 1978,
0. 28] wu ke B Hauase XII B. [Beaton, 1989, p. 32; Horrocks, 2010, p. 214].
Tem He MeHee, [10-HaCTOSIIEMY TOTHOLIEHHO >KMBOM f3bIK 3TOM 3IMOXU TPO-
HUKaeT B juTepaTypy B KoHLe XIII — XIV B. nmocpescTBOM MHOIOUMUC/IEH-
HBIX PBILJAPCKMX POMAaHOB M B 1le/IOM NPOM3BE/I€HU, HallMCAHHBIX B CUTY
WCTOPUYECKUX peanvii (B3siThe KoHCTaHTHUHOMO/SI KpecToHocLaMu B 1204 T.
C TIOC/IeAYIOIIMM pa3jieieHueM TeppUTOpUii BusaHTHM Ha HECKOJBKO rocy-
JlapCTB) B OTPbIBEe OT BHU3aHTMMICKOMN TpaJIML{MM UCIIOIb30BAHUS apXauyHbIX
3/1eMEeHTOB $3bIKa B JIUTepaType.

Ompepesnsisi, TakuM 00pa3oM, cielyoLUi TIepro/| Pa3BUTHS sI3bIKa paM-
kamu XII — mepBoil mosoBuHbI XV BB. (#o 3axBata KoHcTaHTMHOMONA
B 1453 r.), MBI He MOXXeM He 3a/laTbCsl BOIIPOCOM, MOBJUSUIO /U NPOHUK-
HOBEHHMe HapOJHOT0 $3blKa B JIATEpPAaTypy Ha MPOJYKTUBHOCTb CY(pQUK-
ca -1000 ¥ YaCTOTHOCTb yrnoTpebsieHust peMUHHUTUBOB C JIaHHBIM Cy(duK-
coM. B mpousBefieHHsIX Ha HapoOJHOM Si3bIKe Mbl HaxO[MM KakK JIeKCEMBI,
OTMeUeHHbIe B 0Oojiee paHHHE TepUOAbl (Apyoviiooa, Pacidicoa u ap.),
Tak U JieKceMbl-HeosiorusMbl. B Mopefickoil xponuke (XIV B.) mosBas-
I0TCST JIeKCeMbl EEQdéApiooa < EEadeApog ‘Ky3uHa' (BMecTo EEaGEAQN),
avtadédpiooa < aUtadedpog ‘pomHasi cectpa’ (BMecTo QUTAGEAQN),
KAnpovopigoa < KAnpovopog ‘Haciaenuuria’. B pomane «JIuBuctp u Pomam-
Ha» (XIII-XIV B.) Mbl oOHapykuBaeM JjiekceMy Eevodoyiooa < Eevodoxog
‘B/Iafie/vLia 1MoCTosnoro Agopa’. B pomane «MmbOepuii 1 Maprapona» XV B.
TIOSIBJIIETCS JIEKCeMa KTNToplooa ‘Ktutopuca’. B «ITynonore» (XIII-XIV B.)

7 CornacHo JI. ITonutucy, «/IureHuc AKpUT» SIBASETCS MepBbIM MPOM3BeeHMeM, HarucaH-
HBIM Ha HOBOTpeuecKoM si3bike [TToAltng, 1978, 0. 2-3]. Tem He MeHee, HU O/JJHAa U3 COXPAHUB-
LIMXCST PYKOIMCeH MOSMBbI He [aeT Tpe/CTaB/leHnsl O MepBOHAYalbHOM TeKCTe MpOW3BezleHHs
[Ibid., p. 28]. Camast paHHsIsI U3 HUX, DYKOIIHCh M3 MOHACTBIpsl ['porTadeppara, fatupyemast
XIV B., npezicTaBsieT cob0i 1M05My Ha JIMTEPATYPHOM sI3bIKe, OJHAKO HeJb3sl JOMO/JIMHHO
OTIpe/le/IUTb, SIBJISIETCSI JIM TIePeJIo’KeHHe Ha IUTePaTypPHOM s13bIKe 00siee MO3ZHIM W JKe U3Ha-
YasIbHO UTepaTypHasi BepCUsi TeKCTa OblIa BIOC/IEACTBUM YIIPOLLeHa MOCPeCTBOM HCIIO0/Ib30-
BaHMS 2/IeMEeHTOB HapoJHOro s3bIKa [Browning, 1983, p. 72-73].
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BCTpeuaeM 3THOHMM Ailylmtiooa < AlyOnmTiog ‘erMNTSIHKA’, a TakKe KaTOM-
KoHUM fpopootevitiooa < Ppoua ‘cmpan, Tpsi3b’ + Xteviniooa < Xtevitng
“KUTeNIbHUIIA TIoCcesieHust Ha Oeperax mponuBa bocdop’. B cTMXOTBOpHOM
pomane «Mnuazga» Koncrantuna I'epmonuaka (XIV B.) Mbl HaXOAUM 3THO-
HUM Apadoviooa ‘ama3oHka’. B pomane «Atrynoig moAvnafodg AmoAAwviov
tou TOpouL», siBrsIFOLIEMCs TiepenoykeHHeM XIV—XV B. TaTHHCKOTO IepeBo-
na (Carmen pulcherrimum de Apollonio rege Tyri) aHTUYHOTO TpPEUECKOTO
pomana «Victopueli AmosiioHusi, 1iapst TUpa» Mbl HAXOJUM JIEKCEMY 1yoU-
pévigoa < nyovpévn < ryovHEVOG ‘UryMeHbs, HacTositesbHULA . B «VcTo-
pun Anekcanzpa u Cemupamuge» (XIV—XV BB.) mosiBisieTcss eMUHHATHB-
ramakc aijarondnooa < aipgarondm¢ ‘Kpopormwiiia’. B mepeBose «PomaHa
o Tpoe» benya e Cenr-Mopa «O moAepog g Tpwddog» (XIV B.) oTMeuaeM
JieKceMy vepdiooa B 3HaueHnu ‘BosmeOHura’ [Jeffreys, Papathomopoulos,
1996, p. 169], a Takxke pHaOTOp1oTQ (< HAOTOPAG), UMEIOIIYIO B JAHHOM KOH-
TeKCTe 3HaueHWe ‘cimykaHka’ [Ibid, p. 24-25].

TToMUMO Xy[J0’KECTBEHHBIX JIUTEPATYPbl HA HAPOJHOM Si3bIKe, B JAHHbIH
TIePUO/], TTPO/I0/DKAIOT TIOSIBJISITHCS TIPOM3BEAE€HUS Pa3/IMUHBIX YKaHPOB, HAITHU-
CaHHbIE KaK Ha JIMTePaTypHOM $I3bIKe, TaK U Ha HAPOAHOM. B HUX MbI TakxkKe
HaXO/MM JIEKCEMBI Ha -100q, Harp. Kapuavitiooa (3neck: anuteT boropoauiisl,
JKurue Adanacus Adonckoro, XII-XIII B.), aTHOHUM OUyyptooa ‘BeHTep-
Ka’ («/cropusi» Hukutel Xonuara, XII-XIII B.), bamumus Nootoyyovigoa/
Nootdyylooa < NOoToyyo§ M TUTYJ Tplykimooa < mpiyKutog ‘mpuHIiecca’
(Teopruii TTaxumep, XIII-XIV B.), mpwT00Tpatoploca ‘)KeHa MPOTOCTPATO-
pa’ (Manyun ®un, XIII-XIV B.) u np.

Oco0bIii UHTEpeC Mpe/CTaBISAIT aKThl MOHACThIpei. OHU OTPaXKatoT KO-
HOMHUECKHME aCTeKThl KaK WX KM3HHU, TaK W >KU3HU JIFO/IeH, oOpallaBIimx-
Cs1 B MOHACTBIPU /IS Pa3pelleHusi CIIOPOB, COBEPIIEHUS UMYILeCTBEHHBIX
C/IeJIOK U TI0 MHBIM MMYILECTBEHHBIM U 3eMeJibHbIM Borpocam. [Togo6Horo
PO/ia TIAMSATHUKY TAKXKe [JAF0T OOraThli MaTepuas Jjisi U3yUYeHUsi HapOJHOTO,
JKUBOTO TPEUECKOr0 si3blKa TMepuoia Mo3jHeld Bu3zaHTUM U MOCIeZAYOIero
niepuozia OCMaHCKOTO BJIa/[bIUeCTBa.

B akrax XII-XV BB. MBI BCTpeyaeM, IJIaBHbIM 00pa3oM, MMeHa C06-
CTBEHHBbIE JIML] JKEHCKOTO TMosia, Takue kak Moapia 11 Kataguyiotiooa,
Mapia 1 Awyaniooa, 1 povayn (‘monaxuns’) ITAavitiooa 1 Avuoia, Xnpa
(‘smoBa’) 1 Xapokomooa, Xpuoij 11 Kaotaviotiooa, Xnpa (‘Bmosa’)
Kopvnvi) 1 @aciticoa u mip. Takke B MOHACTBLIPCKUAX aKTaX MbI HAXOUM
JIEKCeMbI, XapaKTepHU3YIOLIMe >KEHILUHY M0 TUTYJAy JU00 3BaHUIO My»Ka
Hamp. nmpwrtofeotiapitiooa < TMPWTOPETTIAPITNG ‘IKeHa TMPOTOBECTUAPUS
(B MHTepecyIolleM HaC KOHTEKCTe, O/JJHAKO, CKOPEee JKEeHII[UHA Ha [JO/KHOCTH
duHaHcoBoro unHoBHUKa [Miklosich, Miiller, 1871, p. 233]), otpatoneSdpyt-
00a < oTPATONESAPYNG PKeHA Haua/bHUKA j1arepsi’. 3/1eCh JKe MbI BCTpeUaeM
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JIeKCeMBbl, [Jatolljlie XapaKTepUCTUKY JKeHIL[MHe TI0 Tpodeccuu MysKa, Harip.
TyKEPVIOOH < TIykEPVNG KeHa BuHOUeprus’. TToMMMO BbIllIeyKa3aHHbBIX
JIeKCeM MbI TaK)Ke BUJIUM XapaKTepUCTHKH, He CBsI3aHHbIE C J1esTe/IbHOCTbIO
MyKa, Harp. foiddTiooa ‘Bnajenviia BOJIOB, KOPOB’.

B paunbii epuog Mbl HaxoguMm 80 jieKCeM-Heo/IOTH3MOB C Cy(pPUKcoM
-100a, 6 U3 KOTOPBIX SIB/ISIFOTCS TOMOHMMaMmHu (Harp. Moakpivitiooa — MOHa-
cTbipp B Peccanuu), ¥ MO3TOMY He TPeZCTaB/SIIOT MHTepeca /s Hallero
vccrepoBanus. OcranbHble 74 JeKCeMbl TPe/CTaB/ISIOT CO00M (eMUHUTHUBEI,
KOTOPbIe MBI MOXKEM pa3/iellTh Ha CJIe/[YIOIIVe TPYIIITbL:

1) umeHa cobGCTBeHHbIe, B T.U. POZOBbIe MMeHa ((haMuIUM), XapaKTepu-
3yIOLHe KeHIIWH, MPUHA/JIeXalliX K TOMy WX UHOMY POJY; BO MHOTOM
Onarozapsi akTaM MOHACTBIpel JlaHHasi Tpyrra npeob/iafaeT, HaCUUTHIBAs
27 nekcew;

2) TUTYJIBI (Yallle 1o CYTPYTY): B M0J0OHOM 3HaUE€HWH B JaHHBIN TIEPUOZ,
nosiBisieTcs 6 ekceMm;

3) STHOHMMBI M KAaTOMKOHWMBI: CIO/la MbI OTHOCHMM 12 (eMUHUTHBOB
¢ cytdhdukcom -100aq;

4) npocdeccruoHanbHble (eMUHUTHBBI U MHbIe NA; € JaHHBIM 3HaYeHHeM
Hamu ObUTM OOHapy KeHbI 12 eKceM;

5) VHble XapaKTepUCTUKH JIUL] KEHCKOT'0 110/1a, BK/IIOUAoL|e, K IpUMepy,
snuTeThl boropoAuibl: K JaHHOM IpyIine Mbl OTHOCUM 17 jieKceM.

W3 65 ¢heMUHUTHBOB, 0OHAPY>KEHHBIX HaMH B JIaHHBIA 1epuoj, 42 nek-
CeMbl BCTPeUaroTCsl B TeKCTax Ha HAapOJHOM si3blKe. DTO JIeKCeMbI C pas-
JUYHBIM 3HaueHHeM, OTHOCSIIMecs] KO BCeM BblllIeNlepeurcieHHbIM TpyTl-
nam ¢peMuHUTHBOB. C O/THOM CTOpPOHBI, 0OM/HE HEOJIOTU3MOB C cydUKcoM
-1000 B MOJ0OHBIX TEKCTax MOIJIO ObI TOBOPUTH O 0Oosiee aKTMBHOM YIIOT-
pebsieHUM ()eMUHUTHBOB C JAHHBIM Cy(dUKCOM B HapOJHOM si3bIKe, O/[HA-
KO MbI He CIIeIUM [e/aTh MoJo0Hble BbIBOABI. UaCTOTHOCTH MOSIB/IEHUS
(heMUHUTHBOB Ha -1000 B JAHHBIX [IPOM3Be/IeHUSIX HUCKOJIBKO He OT/IMUaeTCst
OT TpOW3Be/IeHHH, HalMCaHHbIX 00siee KHIKHBIM SI3bIKOM: B OJJHOM TEKCTe
(pomaHe, XpOHHKe U TIp.) TIOSIB/IsIeTCsl He Oosiee 3 HEOJIOTH3MOB C JAHHBIM
cyhdukcom, TeKCT He u300MIyeT TOAOOHBIMU JieKCceMaMH, a 0bIiiee KOoJu-
YyeCcTBO ()eMHUHMTHBOB B TIPOM3BE/IeHNSIX Ha HAPOJHOM si3bIKe (42 jleKCeMbl)
00yc/ioB/ieHbl GOJBIIMM PACpPOCTPaHEHWEM TEKCTOB Ha HApPOJHOM SI3bIKE
B 3TOT I€PHOZ,.

UYro ke KacaeTcst 0bpa3oBaHusi HeMUHUTHUBOB C CYPPUKCOM -100Q OT TeX
u WHBIX NA MYKCKOTO PO/ia, MOKHO OTMETHTB CJIeAVIOIIe OCOOeHHO-
ctr. OueBHIHO, POCT MPOAYKTUBHOCTH Cy(drKca B MpeAbIAyIIye Mepruozbl
TIPUBE/T K PACMpPOCTPaHEHHIO MO/ 00pa3oBaHUsi (PEMUHUTHBOB C Cy(-
(DMKCOM -1000r OT JIeKCceM MY)KCKOTo poja ¢ (opmaHTOM -tn¢/-11¢ (jaHHast
cs10BoOOpa3oBaTebHasi MOJIeJib SIBJISIETCS] YaCTOTHOM W Ha COBPEMEHHOM
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JTare): Tak, u3 65 nekcem 30 heMUHUTHUBOB C Cy(HHUKCOM -100Q SIBMSIOTCS
MPOM3BO/IHBIMA UMEHHO OT Takoro tuma JiekceM (ITAavitiooa < TTAavitng,
MAatvokaditiooa < IMAatvokaAitng v nip.). OcoOeHHO TIPOYKTUBHOM JlaHHAsT
MO/IeJib SIBJIIeTCS 1J1s1 00pa30BaHUst MIMEH COOCTBEHHbIX. 22 JIeKCeMbl 00pa3y-
I0TCSI OT CYILIeCTBUTE/IBHBIX BTOPOTO CKJIOHEeHUs (a0TaSEAPLIo0n < aOTASEAPOG
‘popHast cectpa’, Eevoddyiooa < Eevoddyog ‘Brafienuiia TIOCTOSIOTO ABopa’),
U BCEro 7 JIeKCeM SIBJISIOTCS MPOU3BOAHBIMU OT JIEKCEM TPEThEro CKJIOHEe-
HUSI (OKELOPUAGKLOOQ < OKEVLOPVAXE “MOHAXMHSI, OTBETCTBEHHasI 3a Gorociy-
»kebHbIe mpeameThl’). 5 ekceM (Apadoviooa < Apadov (eKcema XeHCKOro
poja) ‘amasoHka’, Kapvavitiooa — smuTeT BoropoAwiibl, OKKa3HOHATU3M
Poidaricoa ‘Bnagenuiia BoioB, KOPOB’) HE UMEIOT aHAJIOTUYHBIX (DOPM MY K-
CKOTO pofia.

6. Cydpdukc -tooa Bo BTOpOI nonosuHe XV -
nepeoit nonosuHe XIX BB.

Crenyroluii epro/, pasBUTHSI T'PeUecKoro sisbika HAUMHAEeTCs1 BO BTOPOM
nosioBuHe XV B., nocsie 3axBata KoHcrantyuHonoss B 1453 r. Typkamu-ocma-
HaMH, U 3aBepllaeTcs B epBoi MojoBHHe XIX B. rpeueckuM HallMOHaIbHO-
0cB0bOoUTeIbHBIM BoccTaHueM 1821-1829 rr.

B paHHBINA mepuoj, MOXKHO BbIZIe/IUTb HECKOJIBKO LIEHTPOB JIUTepaTyphbl
Ha HapoJHOM s3bIKe 3a IpefenamMu OcMaHCKOR umrepuu. [lo 3aBoeBaHUs
Typkamu B 1571 T. ofHMM U3 TakuX LeHTpoB Obu1 Kump. o 1522 r. Takum
LeHTpoM Obutn Takxke Jlomekanesbl. [Jo 1669 r. Kput octaBascs o Baafibl-
4eCTBOM BeHelLlMaHL|eB, U y)Ke ¢ Hadajaa XVI B. 37eCb NPOUCXOAUT pacLiBeT
JIUTepaTypbl Ha HapoJHOM s3bike. [Tepuos KoHa XVI — Hauama XVII B.
XapakTepusyeTcsl Kak smoxa Kpurckoro Bo3pozaeHusi, B xofe KOTOPOro
chopmMupoBanack yHUKa/lbHasl JIMTepaTypHas Tpajulivsi, a Mpou3Be/leHMs,
HanucaHHble B JIaHHBIM TepUOJl, UHTepeCHbl He TOMBKO B paMKax JUTepa-
TYPOBEAUECKUX, HO U KaK 00BEKT JIMHIBUCTHUECKUX UCCaefoBaHuid. [Tocre
3axBaTta Kpura B 1669 r. eJUHCTBEHHBIM LIEHTPOM HOBOTPEUeCKOU yTepa-
TyphbI OCTaBaauch MloHMuecKue 0CTpOBa, TaKKe HaXOJUBLIMeCs BO BaJeHUU
BeHeL|MaHLeB, HO, B OT/IMYMe OT KpuTa, He monaBLIMMH Bo BiageHre OcMaH-
ckoi umnepud. Kak u Ha Kpure, nuteparypa MloHnyeckux oCTpOBOB HeW3s-
Oe>KHO TpeTeprieBasia BIWsIHUE UTAJbSHCKOM TPaJWLMHM, a TakKkKe BIMSHUE
smutepatypsl Kputckoro Bo3poxxeHus nocie npuxo/a Ha 0OCTpOBa KPUTCKUX
TriepeceJsieHL|eB.

Kak 1 Ha nipefipliy1iieM 3Tarie pa3sBUTHS s13bIKa U JIMTepaTypbl Ha TPeyeCcKOM
A3bIKe, B JJaHHBIH [1epro/; Mbl BCTpeuaeM 00sIblIoe KOINUeCTBO j1eKceM, obpa-
30BaHHBIX MOCPeZACTBOM cyddukca -iooa. Becero mMbl Haxogum 113 nekcem
noZo6HOro THIA, Cpefi KOTOPHIX Kak JIeKCeMbl, BCTpeuaBLIecs: paHee, TaK
1 (eMUHUTHBBI-HEOIOTH3MbI C CyQPUKCOM -looa. ['oBopst 0 HeoslorU3Max,
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HeJb3s1 He OTMeTUTh, yTo B X V—XVIII BB. UX CyllleCTBEHHO MeHbIlIe I10 CPaB-
HEHUIO C TIPebIAYILIMM TIepHUoioM, Kak U B 1]eJIOM ITPOM3Be/ieHnH, HarrcaH-
HBIX Ha IPeYecKoM Si3bIKe.

W3 113 nekcem, BcTpeuaroljuxcsi B mnpousBefeHusix XV—-XVIII Bs.,
40 $heMUHUTHBOB C CyPPUKCOM -100Q SBJISIOTCS Heolorh3Mamu. [laHHbIe
(heMUHUTHBBI MOXKHO pa3/ie/IuTh Ha C/e/yIolljie KaTeropyu.

1. Xapakrepuctuku. Crofja, TTIOMUMO XapaKTePHUCTHK JIML] >KeHCKOTO
110718, TAKUX Kak 7mpo@rtiooa < mpoent¢ ‘npopountia’ (Jamackun Ctyaur),
Stnavvitiooa < Simavvitg ‘KoBapHasi, AByMYHas U napafdriooa < mapofd-
m¢ ‘HapyumrensHALA’ (0 EBe, «Zuva&dplov T@V €0YEVIK@V YUVOIKAV Kol
TIHWTATOV GpyovTioo®v», XVI B.), n Iapaokevn n paptoplooa < papto-
pag ‘myuenuria IlapackeBa’ (M. Bentpamoc, «Iotopia t@v yovoik@dv t@dv
KOAQV Kol T®V Kak@v», Benerwsi, 1549), MbI BK/IFOUaeM TaKKe SITUTETHI
Boropoautipl U Ha3BaHus ee UKOH (Kukkiwtiooa — «boropouria KUkkckas»,
‘H Sujynoig tig Bavpatovpyfig eikdvag tiig @eotokouv 'EAeovoag 100 Kokkov,
XV B.). [laHHasi KaTeropwusi Mpe/iCTaB/eHa HaubObIIM KOJTMYECTBOM JIeK-
ceM-HeoJIoTu3MOB U cocTassieT 20 heMUHUTHBOB € cyhdHUKCOM -laoa.

2. KatoiikoHnMbl ¥ 3THOHMMBL. CloZla MBI BK/IOUaeM (eMHUHHUTHB
Avartoditiooa < Avartoditg “keHupHa c Boctoka’ ([amackun Cryawr,
1570 r.), Zauapeitiooa < Xauapeitg ‘camaputsHka’ (y Hero xe). B crtu-
XOTBOpPHOM TiepeBoie Kuuru Boitusi «Koopoyévvnoig» TI'eoprusi XymHa
(0. Kpur) BTOpOIi M0/1I0BHMHBI XV B. MBI HAX0/IUM KaTOMKOHUM Xodopuitiooq
“xurenbHunia Cogoma’. B rpammaTike Hukonaoca CodbsiHoca (MoHuiickue
octpoBa, X VI B.) BcTpeuaetcst KaTrolkoHnM Kopgidtiooa < Kopgidtng ‘)xeH-
muHa ¢ octpoBa Kopdy’. B npoussegenun «Totopia €BpatonovAag tig Map-
kadagy» (XVII-XVIII B.) Mbl HaxoauM 3THOHUM Ofpaiooa < Efpaiog ‘eBpeii-
Ka’'. Bcero mbl HaxoguM 10 jiekceM C JaHHBIM 3HAYeHHEM.

3. IpodeccronanbHble GeMUHUTUBBL. B maHHBINA Tiepuo] Mbl HaXOJUM
CPaBHHUTE/JILHO HEMHOTO HeOJIOTH3MOB [JaHHOM Kateropud. I[lomMumo ek-
ceM, XapaKTepU3YIOIIUX >KeHI[WH, 3aHATbIX TOW WIM WHOW Tpodeccro-
Ha/IbHOM JlesTeNlbHOCThIO (KamjAlooa < kamnAog ‘tpaktupupia’, XVI B.,
TUPOKOUIOON < TUPOKALOG ‘chipoBap’, X VII-XVIII BB.), MbI TaK)Ke BK/IIOUaeM
B JIaHHYIO KaTerOpHUIO JIeKCeMbI, XapaKTepPU3yIOIlue JKeHII[UHY TI0 rpodec-
cuu cymipyra (yidtpiooa < yiatpdg ‘>xena Bpava’, X VII B). K faHHOI KaTtero-
PUM MBI OTHOCUM 5 JIeKCEM.

4. MpI TakKe HaxX04uM 3 JIeKCeMbI CO 3HaUeHWeM 3BaHusl, TUTYJIa, Harp.
KOTTiIooo (BapuaHT KOpiooa < kOung) ‘rpaduns’ (Ommanywn JIuMeHUTHC
«Popmocckast Uyma» («to Oavatikov g Podov»), 1498 1.).

5. OgHOl neKceMOU TIpeficTaBleHbI MMeHa COOCTBeHHbIE: B XDOHUKE
«T0o Xpovikov eV Toavvivev Kot avekSoTtov Snpadon EmToprv» Mbl BCTpe-
yaeM aHApoHUM [Ipedobumooa < IIpéAovurmog.
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6. Takxe Mbl HAXO/IUM OJJUH 300HUM A£0VTIOON < AéwV, Acoviapt ‘nbBuIia’
(npousBesierre «lotopia TGV yUVOIKAV TGOV KOAGDY Kal TGV Kakdv» V. BeHT-
puamoca, 1549 r., Benerus).

B obpa3oBanny (peMUHUTHBOB HaOJIFONAFOTCS C/IeYIOIHe 0COOeHHOCTH.
Kak u B mepuog X1I-XV BB., IP0/10/DKAIOT MOSBASTHCS eMUHUTHUBBI Ha 100,
00pa3oBaHHbIe OT JIEKCEM MYKCKOTO pofia ¢ cyppukcom -tne¢/-tr¢ (cp. Harp.
AQEVING > Geévriooa ‘X03sMKa, BaABIUUIA’, Sttavvitng > Sutavvitiooo
‘KoBapHasi, IByJUUHas’, Xodouite > Xodopitiooa ‘>xutenpHMIa Comoma’),
YTO B WUTOre MPUBOAWT K NpeobaJiaHu0 Ha JaHHOM 3Tarie (eMUHUTHBOB-
HEeOJIOTU3MOB, 00pa30BaHHBIX OT JIEKCEM MY>KCKOTO pOJia TIEPBOTO CKJIO-
HeHUs (Crofla Mbl TakKe BK/IIOUaeM U MHbIe JileKCeMbl Ha -Q¢, -G, Cp. Harp.
avBadng > avbadiooa ‘Herogsiika’, HAPTLUPAG > LAPTUPLOCK ‘MyueHMIIA’).
Takum obpaszom, u3 40 GeMUHUTHBOB JaHHOrO nepuoja 23 obpa3yroTcs
OT JIeKCeM T1ePBOT0 CKIOHEHHUSI.

@DeMUHUTHBBI, 00pa30BaHHbIE OT JIEKCEM MY>KCKOTO POJila BTOPOTO CKJIO-
HeHus, npejcraBieHbl 11 nekcemamu (Appeviog > Apuéviooo ‘apmsiH-
Ka’, k&nnAog > kamnAiooa ‘Tpaktupiumia’, IIpélovpmo¢ (MMst coOCTBeH-
Hoe) > [IpeAovpmooa (auapouum) u mip.). Cpeau Mof00HBIX (HeMUHUTHBOB
HaM BCTPEUaeTcsi JiekceMa AQtiviooo ‘Katonnuka’, obpa3oBaHHas OT JieKce-
MbI AQTivo¢ (‘JITaTUHSIHUH®, TI03[jHee ‘KaTO/MK’) U SIBJISIOIIAsICS CHHOHHMOM
JIEKCEMBI PPAYKOG > PPAYKIOOX, TIOSIBIISIIOIIENCS paHee B KUTIPCKOM TiepeBo/ie
n3BnevyeHuit u3 Accus Mepycanumckoro KoposieBctBa XIV B.

300HUM AgdvTiooQ ‘TbBULIA’, TIPU TOM, UTO B JAaHHBIN TIEPUOJ, 3aCBU/IETEITb-
CTBOBaHa JieKceMa Cpe/IHero pojia Acoviapt ‘nes’, obpa3syeTcs oT Hosiee apxa-
WYHOTO BapUAHTA — JIEKCEMbI MY)KCKOT'O PO/Ia TDETBETO CK/IOHEHUSI AEWV.

5 eMrHUTHBOB, 0OHapYy)KeHHBIX HamMH B Tipou3BezieHussx X V-XVIII BB.,
10 TOM WM WHOM TIpUUMHEe He WMEIOT COOTBETCTBUH B MY)XCKOM PpO/e.
3[ecb HY)KHO C/leflaTb OTOBOPKY M TIOSICHHTb, YTO MHOTHE JIeKCeMBbl,
VMeIOIe 3HaueHWs XapaKTepUCTUKWA, a WMEHHO SMUTEeThl Boropoauiisl
Y Ha3BaHWs ee WKOH, ObI/IM OTHECEeHbI HaMM K JieKcemaM, 0Opa30BaHHBIM
OT JIEKCeM MY)KCKOTO po/ia TMepBOro CKJIOHEeHHWs1 Ha -1n¢/-mj¢ (Hamp. *Kuk-
Kiome > Kukkidniooa ‘Boroposunia Kukkckas’). [laHHble ke 5 jiekceM
He UMEIOT Jja)Ke TUTIOTeTHUeCKOr0 MOTHBHPYIOLIEro C/I0Ba MY>KCKOTO po/a,
HarIp. JieKceMa opviooq ‘TIPOCTUTYTKA’, He UMEIOLIasi COOTBETCTBUSI B MYXK-
CKOM pO/ie B CUJTy CBOe CeMaHTHKHU.

JIroboTBITHA 3TUMOJIOTHS JIeKCeMbl ylaykd{iooa. CormacHo I1. Makpug-
XKy, TypeLKOe CJIOBO yangdz Wid yankaz, BbILIeAlIee U3 YMOTpeOieHus
B COBPEMEHHOM TYPEIKOM $13bIKe, UMeJI0 Pa3HyI0 CeMAHTHKY B Pa3/AUYHbIX
pervoHax, HampuMep ‘pasHSALWNA’, ‘JDKUBBIA’, ‘0OMaHUMBBIN’, ‘T€HUBBIN’
Wi ‘HUKYeMHbIM’ . Takum o6pa3om, MakpuK TepeBOIUT [JaHHYIO JieKce-
My ‘nenuBas’ [Mackridge, 2021, p. 16]. JlekcemMa yiayK&{10oa BCTpeUuaeTcst
B CJIe/lytOll[eM KOHTeKCTe:
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(3) KaMipwvn yraykaliooa oav € avtn v xapn,
Zovpa® TV évopddovat, vav’ dyyeAog pakdpt
‘Ec/M C1afikor/iacas JieHMBUI@ 006/1a/jaeT TaKUM JI0CTOUHCTBOM,
Ee Ha3bIBatoOT »KaHOH, faxe Oyzab oHa anresom’ [Tselikas, 2004,
p. 121].

[y Hac B MEPBYIO OYepe/ib Ba)KHO OTMETUTb, UTO ZJisi 00pa3oBaHus Heo-
JIOTM3Ma OT TYPeLIKOro KODHsI aBTOP BBIOpan MMeHHO Cy(hGUKC -lood, UTo
B OUepeZHOM pa3 [JOKa3bIBaeT er0 BBICOKYIO TIPO/IYKTHBHOCTb.

7. Cyddukc -tooa Ha COBpeMEHHOM 3Tane

CoBpeMeHHBIN 3Tan pa3BUTHS s3blKa OXxBaThbiBaeT pamMKu XIX—XXI BB.
I'peueckast BoifHa 3a He3aBUCHMOCTb 1821-1829 rr. 1 mocsiejoBaBIIee 3a Helt
npusHaHue B 1830 r. I'penyy Kak He3aBUCMMOIO rOCYZapCTBa HE TOJBKO
03HaMEeHOBa/I Hayalo MCTOPHUU COBpPeMeHHOW I'peruy, HO M OCTPO MOCTa-
BWJ/I BOTIPOC rOCYJAPCTBEHHOTO s13bIKa /171 HOBOT'O HE3aBUCUMOTO TOCyZap-
cTBa. SI3BIKOBOM BOIPOC, CPOPMYJIMPOBAHHLIN B TIOCTEJHUE [eCITUIEeTHS
XVIII B. [TToAitng, 1978, 0. 12—-13; Mackridge, 1985, p. 6-7], npuobpeTaet
OJHOBpPeMeHHO (U/I0/IOTHUECKU U MOUTUYeCKUH XapakTep, M CO3JjaHHast
BITOC/Ie/ICTBUM KadapeByca, s3bIK, OUNIIIEHHBIA OT 3aMMCTBOBAaHUM U TTPOCTO-
peunii, octaBasicsi OUIMaTbHBIM S3bIKOM ['peueckoro rocyzapcrsa BIUIOTh
no 1976 1.

B cepepune XX B. Bompoc 06 006pa3oBaHUM U MCIO/IB30BaHUM (HeMUHU-
THUBOB B HOBOTPEUECKOM SI3bIKE TaK)Ke CTAaHOBUTCS YaCTbIO CIIOPOB OTHO-
CUTeIbHO JUMOTUKHA M KacdapeBycbl. C OZHOM CTOPOHBI, IIpeZJaraeTcs
WCII0JIb30BaTh CYIIECTBUTE/IbHBIE «/IBYX POJIOB» C OKOHUAHHEM -0¢ Kadape-
BYCBI (@1AdAoyog ‘dusosnor’), Mopdosoruueckas «HesiCHOCTb» POJia KOTOPBIX
peraetcsi job6aBIeHUEM apTUK/IS MY)XXCKOro Jiubo xeHckoro poga. C apy-
rOl CTOPOHBI, BBIJBUTAeTCsl TPeJJIOKeHUsT MCIOMb30BaTh CYIeCTBUTE b-
HbIe MY)XXCKOTO pofa (tapiag ‘kKaccup’, BovAsuti¢ ‘mapiameHTapuii’ U Tp.)
¢ f00aBIeHNEeM apTHKJ/IS JKEHCKOTO PoJia, UTHOPUPYS C/IeJYIOLYIO 38 TaKUM
pellleHHeM TpaMMaTHUuecKylo AucrapMoHuio. [Ijisi pa3rOBOPHOTrO si3bIKa,
JVMOTHKH, TIO00HBIE pelleHrsi He ObITM y/jauHbIMU BO MHOTOM H3-3a TeH-
JeHIMU s3blKa Ha ypPOBHE [UAXPOHWH pasrpaHUuMBaTh TPaMMaTHUeCKHH
poJ, AJIsi ero rapMOHUYHOIO COOTBETCTBUS IOJTy uesioBeka. Kak M3BecCTHO,
M. Tpuangaduamauc B cBoel ctatbe 1953 r. n3bpas UMCTO JAUMOTHKKUC-
TUYeCKOe pellleHre BOTPOCa: WCTOjb30BaHue CYy(QGUKCOB -iva, -looa [jis
obpa3oBaHusi (eMUHUTUBOB, Hamp. N BovAsuTiva KeHIMHA-TIap/iaMeHTa-
puii’, n eonpayoplooa KeHIMHA-KOHAYKTOP  [Tplavia@uAAiéng, 1953,
0. 326-327]. Tem He MeHee, uzien M. TpuaHJAPWUIUAMCA OTHOCUTETHHO

8 Or wran. usura ‘pOCTOBIIIMUECTBO, JIMXOUMCTBO .
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BBeJIeHUs] B MCIOJIb30BaHUe CJIOBOOOPa3yOLMX CYyGPUKCOB JUMOTHKU 15l
oOpa3oBaHus MpodeccHoHaIbHBIX (EMUHHUTHBOB He ChICKald OO/bIIOro
ycrexa Aaxe rocse pedopMel si3bika 1976 r. ViccienoBaHusi, MPOBOAMBIIH-
ecst B 1980-x IT. U mo3jHee, TIOKa3aau, 4To CyPPUKCHl AUMOTHKH, Takue
KaK -l00Q, He HaxofsAT IIMPOKOTO NpHMeHeHUs B OGULIMATbHOM [UCKYP-
ce [ITavAiSov, 1985, 0. 201-217]. Takke TpUMeuaTesbHO, UTO, COTIACHO
pe3y/bTaTaM HCCIej0BaHUM, A 0003HaueHWs NPECTHKHBIX Mpodeccuii
B HOBOIPEYeCKOM sI3blKe Yallle MCIO0JIb3YIOTCS KaapeBycHble Cy(Q(UKCHI,
[J151 HeTIpeCTHKHBIX MTPodecchii, HarpOTHB, UCIIO/b3YOTCS Cy(PMUKCBI JUMO-
Ttk [Mokpr-Tolmakov, 1984, 0. 219-239].

BrliieynoMsiHy Thle BOTIPOCHI KacaroTcsl MpodecCHOHaMbHBIX (PeMUHUTH-
BOB. TakuM 00pa3oM, IpeJCTaB/sieTCss UHTePeCHBIM PacCMOTPeTh AaHHYIO
KaTeropHIo JieKceM € CyhdUKCOM -10oa 0cobeHHO 1oApo6HO, UTOOkI 10J-
TBepPZUTb UM OTIPOBEPTHYTh TUIIOTE3Y O TOM, UTO CYyPPUKC -100Q XapaKTepeH
[JJ1s1 Pa3TOBOPHOTO s13bIKa Y MaJlo IPUMeHUM [y1si 06pa3oBaHust peMUHUTHBOB
B oduruansHOM ucKypce. IToMuMo yuactus B 06pa3oBaHMH TNpogeccHo-
Ha/IbHbIX ()eMUHUTHBOB, Ha COBpeMeHHOM 3Tarle laHHbI cydduKc npogos-
)KaeT yyacTBOBaTh B 00pa30BaHUU JIEKCEM >KEHCKOTO PoZia MHBIX KaTeropui,
KOTOpbIe TaK)Xe He0OX0IUMMO paccMOTpeTh HoJiee ogpo6Ho.

Cybdukc -1000 B HOBOrpeueckoM si3bIKe sIBISIETCSI OJHUM U3 Haubosee
NPOAYKTUBHBIX. O6 9TOM CBHJeTe/bCTBYeT 00/IbLIOe KOJTUYEeCTBO IIPUMEPOB
JIeKCeM C JaHHBIM Cy(Q@UKCOM: B HOBOIPEUECKOM $13bIKe MbI OOHAPY>KUJIH
887 npumepos eMUHUTHBOB C Cy(hHHUKCOM -100Q, B TO BpeMsl KaK IIPUMepoB
(heMUHUTHBOB C MHBIMU C/1I0BOOOpa3oBaTe/ibHBIMU Cy(GdHKCaMHd B COBpe-
MeHHOM si3blKe HabmoaeTcsi MeHblle (711 CpPaBHEeHMsI: Ha JIaHHBI MOMEHT
Mbl 00Hapy>kuu 581 siekcemy ¢ cypdukcom -tpia, 128 yiekceM C JaHHBIM
cydukcom B BapuaHTe -1pQ).

B nepuog XIX—XXI BB. nosiB/sieTcsi GOJIbIIOe KOIMUECTBO (eMUHUTH-
BOB Ha -100Q pa3NUYHbIX KaTeropuil. 113 887 nexkceM, oTMeueHHbIX B CJI0-
BapsiX HOBOTPeUeCKOro s3blka, COOpaHHBIX HaMH B XoZe paboThl C Xyzo-
)KeCTBEHHOM JIUTepaTypoil, KOpIycaMy TeKCTOB U MHTePHeT-UCTOUYHUKaMU
(CMU, dopymbl U colpanbHble ceTH), 841 nekcemMa oTMeuaeTcsi BIiepBbie
B XIX-XXI BB.

B panHbI mepuof cyddHKC -l100a ToaydaeT HauOoJiblliee pacrpo-
CTpaHeHHe B KaTOWKOHMMax. MHOrme W3 HHUX MOMHMO 3HauyeHWs <«KeH-
myHa pofioM u3 X / JKUTelbHUIIA X» TaKKe HMEIOT WHble 3HAueHWs,
OTHOCSIMeCs UMeHHO K (opMe >KeHCKoro poza. B ocHoBHOM, 3To 3mu-
TeTbl W Ha3BaHWS MKOH boropoguiel (Hamp. Bouviwtiooa < Bouviwtng
KUTe/IbHULIA, JKeHI[MHa POZOM M3 MecTa IoJ Ha3BaHueM ByHM wuu
ByHo’ u ’Boropoauiia B MoHacTeipe 0. Xuoc’, Aopiavitiooa < Aopiavitng
KUTe/IbHULA, JKeHIMHAa pojoM u3 JepeBHU [ombsHu’ U ’boropoguna
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B MOHACThIpe fiepeBHU [loMbsSIHU’ U [Ip.), HO Tak’Ke Mbl BCTpeuaeM U TOIIOHU-
Mbl (Kapapiotiooa < Kapaplomg KuTeibHULA, XKeHIIUHA pogoM u3 Kama-
pu’, ‘ukoHa boropogune!l Ha 0. CamoTrpaku’ U ‘KamapboTucca, noceneHue
Ha o. Camotpaku’, Kaotpiodtiooa < Kaotpiding “KATeNbHUIA, >KEHI[UHA
n3 nocesienust Kacrpo 6o Kactpyu’ U Ha3BaHMe HECKOJBbKUX TIOCEIeHHH
B ['perjum).

Ha coBpeMeHHOM 3Tarie BCTpeYarOTCsl TakKe JIeKCeMbl CO 3HaueHUeM
xapakrepuctuku (AabpemifBdariooa < Aabpemifdang ‘Ge3bunerHuria’), mpo-
(eccroHanbHble ()eMUHUTHBBI M JIeKCeMbl, XapaKTepH3yIOljie >KeHILUHY
1o ripodeccuu Myxa (Yaodmooa < xaaodrmng ‘TOproBKa MsICOM, >KeHa MsICHH-
Ka’, poupvapiooa < polpvapng ‘TieKaphb, >KeHa rekapsi’), STHOHUMBI (Bopelo
HakeSoviooa < Bopelopakedovag ‘Make/loHKa, rpakiaHka CeBepHoli Make-
IIOHUM’) a TaKkxkKe TUTYJIBI (avTifacidiooa < aviifaciAidg ‘pereHTIiia, BpeMeH-
Hasi MPaBUTeBHUIA") U 300HUMBI (Atoviiooa < Aidviag (Atovidpt) ‘neBuLa’).

Takum o6pasom, B nepuog, XIX—XXI BB. MbI BbiZIe/IsieM C/IeyIOII1e KaTe-
ropru (peMUHHUTUBOB-HEOIOTU3MOB.

1. KatoiikoHumsl. [laHHasi KaTeropus siBiseTcsi Haubosee pacrpocTpa-
HEeHHOW U HacuuTbiBaeT 511 siekceM, cpeZil KOTOPBIX €CTb TaKKe JIeKCeMbl
CO 3Ha4YeHUsIMU TOMIOHUMOB (4 JleKceMbl) U 3nUTeTOB boropozuibl 1 Ha3Ba-
HUS ee UKOH (27 neKcem).

2. XapakTepuCTHK{ uejioBeKa. B [aHHyI KaTeropuro Mbl BK/IHOYaeM
221 nexkceMy, XapaKTepU3YIOLIMX JIMLO >XEHCKOro Moja IO BHELIHOCTH
(pagobTiooa < @oapoltng ‘6e33ybas’), uepramM XapakTepa W TIOBe/|eHHIO
(vneponmiooa < vVREPOMTNG ‘BBICOKOMEpHasi, HajMeHHas’), a Takke WHbIM
JeliCTBUSIM, He OTHOCSIIMMCS K NpodeCCUOHAIBHON [lesiTeNlbHOCTH (nomina
agentis Tumna nmpodoticoa < nmpodotnG ‘npenarenvHuid’). Takke B ZaHHYIO
KaTeropmio Mbl MOXKeM OTHecTH 6 jiekceM, B OyKBa/ibHOM 3HaueHHH Xapak-
TepU3YIOLIMX JKeHILUHY 10 ee NpodecCu, a B TIepeHOCHOM YKa3bIBarOIL{X
Ha MHbIe ee KauecTBa (TLHOVIEPLOTX < TIUOVIEPNG ‘BOAWTENbHULIA, PY/IeBOit’
mibo ‘Bepymias, augep’). Ilomumo mnpodeccroHanbHBIX (EeMUHUTHBOB,
B MeTa)OpHYeCcKOM 3HaUeHUM Mbl TaK)Ke BK/IOUaeM B KaTeropuio XapakTe-
PUCTHK 2 KaTOMKOHHMaA (TOUpKOyOQTIooQ < TOUPKOYUQTOG ‘LbIraHKa POJOM
n3 Typuun’ nubo ‘Gpopsra, Tps3Hyns’, afidnpitiooa < afiénpitg “Kutemnb-
HUIIA, >KeHII[MHa pojoM u3 Abzep’ nmubo ‘riynas’).

3. IlpodeccroHanbHble (HeMUHUTHBBL. B faHHBINA Teprof Mbl 0OHapy-
>kuBaeM 104 jiekceMbl C laHHBIM 3Ha4yeHHeM, 4 U3 KOTOPbIX MOTYT Takxke
MMeTh 3HaueHWe Cynpyru (pmakdAiooa < pnakaing ‘Gakanedmia’ mbo
)KeHa OakaneMIryKa’) ¥ 6 U3 KOTOPBIX TaKKe MOXKHO OTHECTU K KaTeropuu
XapaKTepUCTHK uesioBeKa IO ero BHEIIHOCTH /MO0 KauecTBaM XapakTepa
(cApmaviooa < aApmévng “Ky3Hell, TIOZIKOBBIBAIOILWI JIOIIA/Iel’, ‘JKeHa Ky3-
Herla’ MO0 ‘HeOMNbITHBIN, HEMCKYCHBIN B CBOel paboTe yenoBek’).

JIMHrBUCTMKA
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4. OrtHoHuMBIL. B mnepuos XIX-XXI BB. Mbl Haxogum 12 jex-
CeM C JlaHHbIM 3HaueHueMm, Hamp. Apfavitiooa < ApPavitng ‘anbaHka’,
Kopedmniooa < Kopedtng ‘kopesiHka’ u Tip.

5. Tutynel, B TOM uuc/ie MO TUTYdy Myxka. M3 11 jekceMm, OTMeueH-
HBIX B [JaHHBI T€PUOZ, TOJBKO 5 OTHOCSATCS K HEOJO0TM3MaM, Harip.
apy16ovkigoa < apyl6oVKAG >KeHa 3pLrepriora, SpLreproruHs’.

6. 3oonHumbl. K [gaHHOW KaTeropuu OTHOCHUTCS OJHa JieKcema:
Aiévrigoa < Aidvrag ‘meBuLA’ (pasr.).

CoryacHo A. Pajumu, B HOBOTpeueCKOM si3bIKe (DeMUHHUTHBBI C CyPQUK-
CaMH -1000 00pa3yIOTCS OT JIEKCEM MY’KCKOTO pofa ¢ (hopMaHTaMH -a§0pog
(t¢oyadopiooa < t¢oyadopog ‘Kaprexkuura’), -(1)épng (Aavi(iépiooa < Aavt(i-
épn¢ ‘mocymomoniuiia’) u -dpng (Bapkdpiooa < Poapkdpng ‘momouHuia’).
Takxke cyhduKc -100a yuacTByeT B 06pa3oBaHuM (PeMUHUTHBOB OT CyIIle-
CTBUTEJIbHBIX Ha -GG (EMApYIOTIO0N < EMAPYIOTNG ‘TIPOBUHLIMANKA’),
u -1ne (teyvitiooa < Teyvitng ‘peMecieHHHLA, MacTep’), a TakKe OT HEKO-
TOPBIX [PYTMX CYIIeCTBUTENBHBIX MYXKCKOTO POJa, y KOTOPBIX HET Cyo-
dukcoB (6dokadog > Saokaliooa ‘yuuTenbHUIA’, HAVELnG > pavdafiooa
‘3enenmma’) [PaAAn, 2016, o. 159-160]. A. IlomaHakuC OTMeYaeT, UTO
(heMUHUTHBBI Ha -100Q TIPe/CTaB/IeHbl B OOMBIIIOM KOJTMUECTBe JIeKCeMaMy,
TPOM3BO/IHBIMU OT JIEKCEM C (GOPMaHTOM -Tr¢ (SUTAwuaTIoon < SITAWUATNG
‘muriomMatka’, taéidioniooa < TadlSlomg  ‘TyTellecTBeHHUIA'), -OG
(uayeiplooa < payeipag ‘ioBap’, eumoplooq < EUmMOpa¢ ‘TOProBKa’), -ld¢
(Baoihiooa < Paoididg ‘Lapuia, KoposieBa’, govigoa < @ovidg ‘ybuiina’),
-n¢ (xyaodmooa < yaodmnG ‘MsSCHUK’), a Takke HeDOOJIBbIION TPYMNIoN Jek-
ceM, MPOU3BOJHBIX OT CYIIeCTBUTENIBHBIX Ha -0G (KAETAVIOon < KAMETAVIOE
‘KarMTaHIlIa, >KeHa KaruTaHa, )KeHIL[MHa-KanuTaH’, evodoylaoa < Eevodoxog
‘xo3sitika roctunMibl’) [Toomavakng, 1982, o. 331-333]. A. Woppgauuny
u O. MaHj3apu B CBOEM HCC/Ief0BaHWM OTMEYaroT, UTO JIEKCEMBI C Cyo-
¢UKcoM -1000 00pa3yrTCs OT JIeKCeM MY)KCKOTO pofia Ha -1r1j¢, He IIpo-
M3BOJHBIX OT TJIArOJIOB, a TAKXKe OT JieKCceM C (opMaHTaMu -Gpng, -lEPNG,
OT COCTaBHBIX CJIOB Ha -GPYNG, -HETPNG, -TWANG, -KPATNG, Hampumep:
aypoTnG > aypoTigon “KpecThsiHKA®, QPLOTOKPATIG > aPlOTOKPATIONA ‘apUCTO-
Kpatka’, fifAiondAng > BifAioncdAioon ‘npopaBimuna Kaur’ v ap. [lopdavidov,
Maévtoapn, 2005, 0. 10]. Takke B psifie CyuaeB JIeKCeMbI Ha -0G, UCIIOMb3YI0-
LIMecst [Jist XapaKTepUCTUKU 000X MOJI0B, 006pa3yroT (GOpMBI Ha -l00q, HarIp.
o/n Kmvotpopog > Ktnvotpopiooa “xuBotHoBOA [Ibid., p. 4].

B Hacrosimem rccsiejoBaHMM MbI TTOCTapaeMcsi iaTh COOCTBEHHYIO K/lac-
CU(UKALMIO JIEKCEM MY>KCKOTO pOJia, 00pasyroIux (eMHUHUTHUBEI C JaHHBIM
cybdukcom, 06beIUHUB U IOTIOHUB KIaCCU(DUKALIUK MPeABIIYIINX HCCIie-
noBaresieid. TakuM 06pa3oM, MbI BbIJIeJISIEM CIeyIOIIMe KaTerOpUH MOTHBU-
PYIOIMX CJIOB.
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1. JTekcembl Ha -0¢. B 06pa3oBaHuM JIEKCEM Ha -100( yUaCTBYIOT JIEKCEMBI
MY>KCKOT0 PO/ia Ha -0G, KaK TIPOCThIe (SG0KaAOG > SaokaAiooa ‘yunTenbHuULa’),
TaK U CJIOXKHBIE (JIEKCEMBI Ha -ad0pOg, Harp. afaviadopos > afaviadopiooa
‘MOJICTABHOM WIPOK, MOCOOHMIA’, TPOU3BOAHBIE OT (&1)SG0KAAOG, Harp.
HOVOIKOSISGOKAAOG > [10VOIKOSIOAOKAAIOON ‘yunTeNbHULIA MYy3bIKA® U TIP.).
Bcero ot nekceM ¢ gaHHbIM hopmaHToM B nieprog, XIX—XXI BB. o6pa3syroTcs
29 peMUHUTHBOB-HEOTOTU3MOB.

2. JlekceMbl Ha -a¢. B jaHHOM KaTeropyuu Mbl BIZIe/sieM JIeKCeMbI TepBo-
IO CK/IOHEHWsI, B TOM UHCJIe CJIOXKHBIE Ha -Ldyelpag (apyiudyepag > apyiia-
yelptooa ‘crapimii mioBap’), -SoUkag (apxidoOkag > apyidoVKigoa ‘IpIrep-
oruHA’), -Kpdtopag (kAeidokpdtopag > KAELSoKpaTOplOoX ‘KITIOUHMIIA,
ZeprkaTesbHULIA Kimtoueit’) U p. OT jieKceM C JaHHBIM (JOPMaHTOM B HOBO-
rpeueckoM si3bike obpasyetcst 22 GpeMUHHUTHBA.

3. JlekceMbl Ha -1n¢. [aHHas KaTeropwisi BK/IOUaeT B cebs JIeKCeMbI
MYKCKOTO pojia Ha -11¢ (OTBIMEHHBIE W OTIJIaTOJIbHBIE, Hamp. Apuvyda-
g > ApvySadiwtiooa “KuTeNbHULIA TIocesieHUss AmUrganbs’, dpa-
néme > Spanétiooa ‘GernsHKA’), CIOXKHBIE JIEKCEMBI Ha -Apxn¢ (kata-
OTNUHATAPYNG > KATAOTNUATAPYIO0X ‘BjiajieNidlla MaraswHa’), -AdTpng
(apxaloAdTpng > apyaloAdTpioo ‘MHOOUTETBHUIIA APEBHOCTEH’), -TWANG
(yaAaktonmwAng > yaAaKTomwAlooa ‘MOJIOUHUIIA, TIPOJABIIMIIA MOJIOKA’),
U -KpA1nG (YypaQeLOKPATNG > ypa@elokpaTioon ‘6ropokpartka’). [laHHast KaTe-
ropust siBjisieTcsi HanboJsiee OOLIMPHOMN, MOCKOIBKY MOjenb oOpa3oBaHus
(heMUHUTHBOB Ha -l00Q OT JIeKCEM MY)KCKOT'O po/ia Ha -T1¢ CTAHOBUTCS Hau-
6omee mpoyKTUBHOM: cpein 841 peMUHUTHBOB, 0Opa30BaHHBIX B IaHHbBIN
niepuof;, 701 Heosorusm ¢ cydukcom -10oa 06pa3oBaHbl OT JIEKCEM MYXK-
CKoro pojia Ha -tn¢. Takke Mbl HaxoZuM 11 GeMUHUTHBOB OT CJIO’KHBIX
JIeKceM Ha -&pyng, 16 (heMHUHUTUBOB OT JIeKCeM Ha -Adtpng, 20 oT jekceM
Ha -7tAnNG 1 9 OT JIeKCeM Ha -KpATnG.

4. JlekceMbl HEPABHOCJIOXXHOTO CKJIOHEHUs Ha -l1a¢ (povidg > @poviooo
‘youiina’), -(1)épn¢ u -dpng. TlepBbIii TUIT He TipefCTaB/ieH OOJBIIUM KOJIU-
YeCTBOM TIPUMEPOB, TIOCKOJIbKY JIEKCEMAa (OVICOQ He SIBJISIETCS HEeOJIOTU3-
MOM, M, TaKMM 00pa30M, Mbl HaXO/JMM BCEro OJUH TIPUMep (eMUHUTHBA-
Heonorusma avtfacidids > avrifaciliooa ‘pereHTia’, MPOU3BO/HBIHN OT JT€K-
ceM fBaoihiag (Baotredg) > BaoiAiooa, obpa3oBaHHBIX B O0siee paHHUE TIepH-
oIkl pa3BuTHsl si3bIKa. JlekceMbl Ha -(1)épn¢ obOpasywoT 7 (eMUHUTHBOB
(kpouriépng > KpoumEPIoo ‘KpyTibe’), JTIeKCEMBI Ha -&pn¢ B CBOIO OUEPe/b
o6pasyioT 25 JileKCeM-HeoI0ru3MoB Ha -tooa (ayeAaddapns > ayedadapiooa
‘MacTylliKa KOpOoB’).

Ba)xHO OTMeTHUTb, UTO BapuUaHThl (DEMUHUTHBOB Ha -100Q 8 HEKOTOPBIX
C/Tydasix BBICTYTIAIOT B KauecTBe 6osiee pa3srOBOPHOM CHHOHUMUYHOMN (hOpPMbI
(heMUHUTHUBOB C WHBIMM cydurkcamu. Tak BbILIEYNOMSIHYTast AOviiooq
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‘nbBUILlA’, 0Opa30BaHHAs OT PAa3rOBOPHOMW JieKCeMbl AOvTa¢ ‘neB’ (uaiie
10 AlOVTGpl), sIBAsIeTCS pa3TOBOPHOM CHHOHUMOM JiekKceM Aéaiva (Gosiee
nutepatypHasi opma, JpPeBHErpeuecKkoro MpOUCXOXKAEHUs) WU Aloviapiva
(Takke pasroBopHas). Jlekcema KOOHOKPQTOPLOOU < KOOUOKPATOPAG ‘Bra-
Jenmlia Mupa’ B PasTOBOPHON peud 3aMeHsieT JIMTepPaTypHYIO JeKCceMy
KOOUOKPATEPA C ApeBHeTrpeueckuM Cy(hdUKCOM -T€lpa, YTPATUBIIIUM CBOIO
MIPOJYKTHBHOCTb. JIeKceMa emfatng ‘maccakup’ obpa3yeT B TEepBYIO oue-
pe/ib TaKue ITPOU3BOJHEIE, KaK EMPBATIS0 (HOBOTpeueCckuid BapuaHT Cypduk-
ca -Ti¢, U3HAYaJIbHO YYaCTBOBABIIIETO B 06pa3oBaHUH (PEMUHUTHBOB OT JIEK-
ceM Ha -m¢) u emfdipia (cnoBoobpasoBaTesbHass MOJeNb -G > -Tpid,
nojyuuBLias OoJbIlIOe paclipocTpaHeHWe C Iepuofia 3/UIMHHUCTUUECKOro
KOHe U /10 COBPEMEHHOTr0 3Tara), HO TakKKe B PasrOBOPHOM sI3bIKe IOSIB-
nsietcst emPariooa. Takum 06pa3omM Mbl BO3BpAIlAeMCs K HAIIeMY Te3UCY
0 TOM, 4To cyddUKC -1000 TOydaeT pacrpoCTpaHeHHe B Pa3rOBOPHOM
sI3bIKe U HexapaKTepeH /1s1 0QUIManpHOro AUCKypCa.

PacripocTpaHenue cyddukca -l0oa B pa3roBOPHOM sI3bIKe IOJTBEpIK7a-
eTCsl TAKXKE er0 aKTUBHBIM yJyacTHeM B 00pa30BaHWHM HEOJIOTH3MOB, MHOTHE
Y3 KOTOPBIX Ha JIAHHBI MOMEHT He OTMeUeHbl B CI0BapsX W TOSBJISHOTCS
B MCTOYHHUKAX, JaleKuX OT JIMTepaTypPHOTO si3bIKa, HallpUMep, B PeUH T0JIb-
30BaTesiell UHTepHET-(HOPYMOB U COI[UATBHBIX CETeM.

Tak NOsIB/SIOTCS TaKKe HeoJIOTM3Mbl, KakK avOpmooa ‘ueyioBeK KeHCKOT0
T1071a, YKeHILJUHA , IPOU3BO/HBIM OT JIeKCeMbl dvOpwmo¢ ‘uenoBek’, xapaxre-
pu3ylollei npescraBuTesell 000MX M0I0B, HO TPAMMaTHYeCKH OTHOCSILeHCs
K MY>KCKOMY POJY:

(4) Ta adédpra autd otav npbav ot Méon-yn, Sev idpvoav PaoiAsia,
K&OTp Kol TaAQTIa.... avTiBeta katoiknoav oto emikivéuvo NtopOdviov
IOV NTAV YEUATO QIO apdyveS kat exBpoig. Ekel Opwe mov o Avykpovt
LTTEPIOYVEL TOL AEYKVOP NTAV OTL AUTOG SEV EPWTEVTNKE BvNT
avBpomaooa.

‘Dtu OpaTbs, Korja npubbu B Cpeair3eMbe, He OCHOBAU
KOPOJIEBCTBA, KPEITOCTH U 3aMKH... HA000pOT, OHU TTOCETHU/IHCh
B OnacHoM /IopTOHHUOHe, I0/IHOM I1ayKOB U Bparos. To, B ueM
AHrpo/1 peBoCcxouT A3rHopa — 3T0 TO, UTO OH He BJIHOOUICS
B CMEpPTHYIO JKeHILIHY .

VHble eKceMbl, TakKue Kak TOmooa < TO7og YKeHIMHa, JaMouKa’ U SUTAw-
patiooa < SUTAwUATNG ‘IUTIOMATKa’, TIOSBJISIFOIUECS B CJIOBApsSX HOBO-
IPeUecKoro si3bika, MPUOOpETaroT MHble KOHHOTarmu. Tak Jjiekcema TUmio-
oa, KOTOpasi, COTJIaCHO CJIOBapsiM HOBOTPEUECKOTO si3bIKa, UMeeT 3HaueHue
«UeJIoBeK C HEeOObIKHOBEHHBIM CTHIeM» [Xpnotiko AeSiko g NeoeAAnvi-
kNg M'oooag, 1639] win «He3HAKOMBIN WM TOUTH HEe3HAKOMbIN UeslOoBeK,
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He BHYIIAKOIMI J0Bepys, TUII»®, B GO/BLIMHCTBE COBPEMEHHbIX KOHTEKCTOB
WCTI0JIb3YeTCs KAK CUHOHUM JIEKCEMbI «KEHIIMHA», He OTPaXKAIOIIU| 3Haue-
HUM, CBS3aHHBIX C BHEIIHOCTBHIO WM OTPHUIIATEbHBIMU XapaKTePUCTUKAMU
yesioBeka [Uyesa, 2023, c. 270-271]:

(5) Tomooa Exel va pdet ppodTa Kat Aaxavika 22 xpovia, el 1pyoviag
HOVO KOTOUTIOUKIEG!
‘’KenrquHa He efia GpyKTHI ¥ OBOLM 22 T0/la, OHA >KUBET, MMUTAasICh
TOJILKO KypHUHBIMU Harrercamu!’

(6) Tomooa «Eokage» 01O PeOTIBAA NAEKTPOVIKIIG HOVOIKIG
Tomorrowland ato BéAyto pe onpaia tov TTAXOK.
‘’KeHmmHa «B30pBasia» (ecTuBasb 7IeKTPOHHON MY3bIKH
Tomorrowland B Besibruu dnarom «ITACOK» (Bcerpeueckoe
couyanuctTuueckoe aBmkenue. — C.4.)’

Jlekcema OSUTA@UATIOON, COTIAaCHO COBapsiM HOBOTPEUECKOTO sI3bIKa,
WICTIO/Ib3yeTCsl MCK/TFOUMTEbHO B MeTaopryeCcKOM 3HAYeHUM «UesloBeK,
CIIOCOOHBIN TIPOSIBUTH XJIaJHOKPOBHE, TMOKOCTh, JIOBKOCTb M BEX/IHBOCTb
B /Ie/IMKaTHBIX 1 CJIOKHBIX CUTyaLustx» [Xpnotiko Ae&iko g NeoeAANViKng
I'\oooag, o. 460, 0[JJHaKO oOpatrasck K coBpemeHHbIM CMU, MbI 0TMeua-
eM, UTO JlaHHasl JIeKCceMa BBITIONHSIeT (GYHKLMH TpodeccroHanbsHOTo (hemu-
HutHBa [Uyesa, 2023, c. 271]:

(7) Emkepadnic e épevvag opiotnke n eABetida Stmdopdticoa Xavt
TahwaBivi, eidikn ameotarpuévn oo OHE ot I'ewpyia and 1o 2002 éwg
10 2006.
‘PykoBopuTenbHULIEN pacc/ie/[OBaHMs Ha3HaUeHa LIBeIapCKUii
puniomat Xavau TanesBuny, crieynpecraButesis OOH B I'py3un
¢ 2002 no 2006 roz.’

CoBpeMeHHbIe peasuy, Takve Kak 0osibliiasi BOBJIEUEHHOCTb JKEHI[UH
B pabouyio [esiTeIbHOCTh B Pa3/inuHbIX Cdepax, MOPOXKAAT He0OXo-
IUMOCTh 00pa30BaHUs M yIOTpebsieHUs: MpodeccHoHaIbHbIX (HeMHu-
HUTUBOB-HEOJIOTM3MOB (BBILIEYTIOMSIHYTasE SUTAQUATIOOX, ®PEOTIAYITLO-
ox < apeomayitng ‘uneH BepxoBHoro cyza I'peruu’ u mip.). ITomMmumo
npoeccroHaNbHBIX ()EMUHUTHBOB, OTMEUAIOTCS U APyTrHe HeOoJ0rU3Mbl,
Takue Kak 3THOHUM Bopelopakedoviooa < Bopelopakedovag ‘MakejoHKa’,

% Ae&kd g kowng veoeAAnvikng [The Modern Greek dictionary]. URL: https://www.greek-
language.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/triantafyllides/ (date accessed: 05.01.2024).

19 Cwm. Takske: Ae&ikd G kowvrg veoeAAnvikr|g [The Modern Greek dictionary]. URL: https://
www.greek-language.gr/greekLang/modern_greek/tools/lexica/triantafyllides/ (date accessed:
05.01.2024).
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nosiBUBIINICA Tocsie IlpecrnaHckoro cornauieHuss 2019 r., pemuBIiiIero
criop Mexay I'perjueit u CeBepHoil Make/joHMell OTHOCUTe/IbHO HanMe-
HOBaHUs TOC/IeIHEN.

7. 3aKknwyeHue

CnoBoobpasytomuii cypdukc GeMUHUTHBOB -100Q, HEMPOYKTUBHBIN
B /IDEBHETPEUECKOM sI3bIKe, HAUMHAET aKTHMBHO Y4YaCTBOBaTh B 00pa30BaHUU
(heMUHUTHBOB B 3/UTMHUCTUYECKOM KOWHE W COXDPaHsieT BBICOKYIO TIPOJYK-
THUBHOCTb Ha BCEX TOC/IeIYIOIUX 3Tariax pa3BUTHS 53bIKa, BIUIOTh [I0 HOBO-
rpeueckoro. OrpaHuuMBasICh 3THOHMMAaMH W JieKCeMaMHu, 00pa30BaHHbI-
MU 110 aHasiorud (BaoiAdilooa TI0 aHANMOTUM C GVHOOX) B JPEBHETPEUECKOM,
B KOWHe [JaHHbIM cypdUKC HaUMHAeT y4acTBOBaTh B 0Opa3oBaHUM Tpodec-
CUOHAJIbHBIX (DEMUHUTHBOB, a TAKXKE JIEKCEM CO 3HAUEHUEM XapaKTePUCTUKU
Y TUTYJIOB. SIB/ISISICH OHUM W3 Haubosiee MPOAYKTUBHBIX Cy(duKcoB hemu-
HUTHBOB B 3/UTMHUCTUYECKYIO 3M0XY, CYPPUKC -1000 3aUMCTBYETCSI U B [IPY-
rue s3pIkd. B mepuof VI — Hauana XII BB. cyddukc Haubosiee pacrpocTpa-
HeH B TUTYJIaX, HO TaK)Ke TIOSIBJISIFOTCS U UMeHa COOCTBEHHbBIE, CTAHOBSILLIECS]
HauboJjiee pacrpocTpaHeHHOH KaTeropuei (GpeMUHHUTHBOB Ha -tooa B XII —
riepBoii rosoBuHe XV BB.

IMpuMeuaTenbHO, UTO KaTeropusi npodeccuoHambHbIX (HEMUHUTHBOB
He SIB/ISIETCSI MHOTOUYMC/IEHHOW HU B O/IMH W3 TMEPUO/IOB T03/IHee 3JUIMHU-
CTUYECKOTo KoiHe. Ha coBpeMeHHOM 3Tarie JaHHasi KaTeropusi TakXXe yCTy-
MaeT WHBIM CEMaHTHUYECKUM TPYIINaMm jiekceM. MIHTepecHo, UTo B HOBOTpe-
YeCKOM 513bIKe HanboJiee 4aCTO MOXKHO BCTPETHTh KATOMKOHHUMBI C JAHHBIM
cyhdukcom.

ITpou3Bo/iHBIE OT JIEKCEM MYCKOTO PO/ia TPETHEr0 CKIOHEHWs, Tipeobiia-
JaBlIe Ha Oosiee paHHUX JTamnax (JpeBHerpeueckuii, KOWHe), TIOCTETIeHHO
YCTYMarT MeCTO JIeKCeMaM, TIPOU3BO/IHBIM OT BTOPOT'O U, T/IaBHbIM 00pa3om,
MepBOTO CK/IOHEeHHs1. POCT MPOAYKTHUBHOCTH Cy(drKca MPUBOAUT K TOsIBIIE-
Huto B riepuog XII-XV BB. ¢heMUHUTHBOB-HEOIOTU3MOB OT JIEKCEM MY>KCKO-
ro pojia Ha -Tn¢/-Tri¢ v JasbHelIeMy pacripoCTPaHEHHIO 3TOUM C/I0BO0Opa3o-
BaTeJ/IbHOM MO/Ie/U U ee Npe00/ia/laHUI0 B COBDEMEHHOM $I3bIKe. DTO KaXKeTCst
0C00EHHO MHTEPeCHBIM, TIOCKO/IbKY TIOMUMO YTPATUBLINX CBOI TIPOZAYKTHB-
HOCTb K 3JUTHHUCTHUECKOMY KOMHe Cy(Q(UKCOB -TEPA U -TIG, YUaCTBOBABIINX
B 00pa3oBaHuU (PEMUHHUTHBOB OT JIEKCEM Ha -T1¢/-T]G, OT MOJ0OHBIX JIeKCeM
MY>KCKOTO pO/ia Takxke 00pa3yroTcsi peMUHHUTHBI € CyhdUKCOM -1pia, KOTO-
PbIi, Tak >Ke KaK U -l00q, MOJyyaeT pacrlpoCTpaHeHre B KOWHE U COXPaHseT
BBICOKYIO TIPO/JIYKTUBHOCTb M B HOBOTPEUECKOM SI3bIKE.

HecmoTrpss Ha yuactvie B 00pa30BaHMM CaMbIX pa3/IMUHBIX KaTeropui
(heMUHUTHBOB B TPEUECKOM $SI3bIKE, HA COBPEMEHHOM 3Tare OYeBH/IHO, UTO
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JaHHbIA cydduUKC xapakTepeH [Jis1 pa3rOBOPHBIX BapHaHTOB (heMHHUTH-
BOB. AHa/IM3UpYys TUTepaTypy Ha HapoiHOM s3bike XII — repBoii M0/I0BUHBI
XV BB., Mbl He CMOT/IM TIO/ITBEP/IUTh JAHHYIO THIIOTe3y, OJJHAKO Ha COB-
pPEMEHHOM 3Tarie, UMesi OOJiblliee KOJMUYECTBO TPUMEPOB, MbI HE MOXKEM
He 00paTUTh BHUMaHHe Ha [JaHHYIO 0COOeHHOCTh. HemanoBa)KHBIM TOKa3a-
TeJieM OTHOLIeHUs1 CyQduUKca -100a K ONpefie/IeHHOMY CTHJIFO Si3bIKa SIBJISI-
eTCsl Ha/lMuMe CHHOHMMUYHBIX BapHaHTOB ()eMHUHUTHBOB C IPYTUMH CJIOBO-
oOpasoBaresbHbIMU CyddrKcaMy, B TOM Uuc/e KadapeByCHBIMHU.

HecMOTpst Ha CBOM pa3roBOPHBIN XapakTep, CyPQUKC -100a B HOBOrpeUe-
CKOM si3bIKe aKTHBHO yuyacTByeT B 00pa3oBaHUM MPOdeCcCHOHaNbHBIX heMu-
HUTHBOB, KOTOPbIE MBI BCTPeUaeM He TOJIbKO B YCTHOM, HO ¥ B MUCbMEHHOM
peuw, HaripuMep, B s13bike CMU. Bosnee Toro, JaHHbIM CyhhUKC TaKKe aKTUB-
HO o0pa3yeT HeoJ0rU3MBbl, MCI0JIb3yeMble HOCUTESIMU I3bIKa 1 Ha JJaHHbIHA
MOMEHT He OTMeUeHHbIe B C/I0BapsiX HOBOIPEUeCKOro s3bIKa.

TakuM 06pa3oM, OCHOBBIBAsICh Ha BbIILIECKa3aHHOM, MO>KHO TIPUITH K CJie-
[IYIOIIM BBIBOJAM:

1) pacrmpocTpaHeHHI0 B /UTMHUCTUUECKOM KOHHe CypQUKC -100a 06si3aH
TIpoL{eccaM MepecTpOrKH MapaJurMbl CyLeCTBUTENbHBIX (CTpeMJIeHHe 3aMe-
HHUTh CYILL|eCTBUTE/IbHBIE )KEHCKOTO PO/ia Ha -0G, @ TaKXKe CYLlieCTBUTe/bHbIe
TPEeThero CKJIOHEHUs Ha -Ti¢ U JIeKCeMbl C MHBIMU HEIIPOAYKTUBHBIMU B [laH-
HBIN TIepro/], hopMaHTaMHM);

2) coxpaHsisi BBICOKYIO TIPOAYKTUBHOCTE U B ITOC/IeYIOIIMe NTepHO/Ib, JaH-
HBI Cy(hdUKC BCe JKe He SIBJIIeTCS CaMbIM PAaCIIPOCTPaHeHHBIM Cy(hGhHUKCOM
rpoceccoHaNBHBIX (PeMUHUTHBOB,

3) B HOBOTpeuecKoM si3bIke Cy(hHUKC -100a B OOMBIIMHCTBE C/IydaeB yda-
CTBYyeT B 00pa30BaHMU KaTOWKOHMMOB,;

4) BBICOKast POJIYKTUBHOCTD IaHHOTO cyddrikca Ha COBpeMeHHOM 3Tarie,
a TaKXKe ero pa3roBOPHEIN XapaKTep CIIOCOOCTBYIOT ero aKTHBHOMY yUaCTHIO
B 00pa30BaHUM HEOJIOTH3MOB.
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CuHTakcnyeckume pakTopsl
NMepekatyeHns KoaoB
y MHrana-opaHuLy3cknx GUAMHIBoB

MepekntoueHune KOLOB, HAPALY C APYTMMU BUAAMU MEXbA3LIKOBOTO KOH-

TakTa B peyu GUAMHIBOB, — OJHO M3 CaMblX M3y4YaeMbiX SIBNEHWUI B TEMATU-
Ke BunuHremMsma. Hawa ctatbs GOKYCMPYEeTC HAa CMHTAKCMYECKOM acnekTe
peun c nepeknoyeHveM konoB. CyllecTBYIOT MOAENU, Npu3BaHHble 0606-
WMTb pa3po3HeHHble GaKTbl NPO NepekyeHne KoLoB U cHOPMYAUPOBaTh
o6lue npaBuna, No KOTOPbIM OHO MPOUCXOAMT B Nto6OK A3bIKOBOM Nape.
PaMouHas Mopenb MaTpUYHOrO SI3blka — 3TO MOAENb [ABYSA3bIYHOIO peye-
NoOpOXAEHUS, KOTOpas SIBASIETCS JOMUHAHTHOM B M3YYEHWU CTPYKTYPHOrO
acnekTa nepeknoyeHus KoLoB. PaMoyHas MoLenb MaTpPUUHOIO A3biKa OMU-
CblBaeT MPOLECC PEYenopoXAeHUs GUIMHIBOB B BUAE MOCIeLOBAaTENbHO-
CTM 3TanoB, CYLHOCTb KOTOPbIX ONPEAENseT CMHTAKCMUYECKME OrpaHUYEHMUS
Ha nopoxzaemble CTPYKTypbl. B aaHHOW cTaTbe 06CYXKAATCH pe3ynbTaThl
NpoBepKu BaNMAHOCTH Npefcka3aHuii PaMoyuHoM MoLenu MaTpMUHOro s3bika
C NMOMOLLbI0 ONpoca O rpaMMaTUYeCcKoW MPUEMNIEMOCTU Cpeau NUHrana-
paHLy3CKUX BUNUHTBOB.
KnioueBble €10Ba: GUAMHIBM3M, MEXbS3bIKOBbIE KOHTAKTbl, MepPeKoueHue
Kofa, PamouHas Mopenb MaTpUUHOrO S3blka, MAaTPUUHbIKA S3bIK, BCTPOEHHbIN
A3blK, COAEpPXaTeNbHble MOP(EMbI, CUCTEMHbIE MOPGHEMBI, KOHIPY3IHTHOCTb,
(paHLy3CKUid 93bIK, S3bIK MHIaNna
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Code switching (CS), along with other types of language contact
in bilingual speech, is one of the most studied phenomena in bilingualism
research. Our paper focuses on the syntactic aspect of code switching
in speech. There are models designed to summarize the fragmented
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The Matrix Language Framework Model (MLF) is a model of bilingual
speech production that is dominant in the study of the syntactic constraints
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1. BBepeHue

B saHHOM pasfesie Mbl KOPOTKO MPeCTaBUM MPO0/IeMATHKY U TeopeTHUe-
CKYI0 OCHOBY JIaHHOM CTaThbH.

OOBEKTOM Halllero KCC/IeIOBaHUsS SIB/IIETC (eHOMEH nepekaoUeHuUs
ko0os. CornacHo [Gumperz, 1982, p. 59], mepektoueHreM KO/IOB Ha3bIBaeT-
Cs1 uepe/ioBaHKe B O[HOM U TOM JKe PeUeBOM aKTe (hparMeHTOB Peuu, OTHO-
CSIUXCS K JBYM TPAMMAaTHUECKUM CHUCTeMaM WY ToficucTeMaM. ECTb cBU-
JleTesIbCTBa TOTO, UTO 3TO — HeMapKUpOBaHHasi KOMMYHHUKAaTUBHas CTpaTerus
BO MHOTHX /IBYSI3bIUHBIX $I3bIKOBBIX coobiectBax [Pakir, 1989; Swigart,
1992]. ViccnesoBaHusi CMUHTaKCHYeCKOT O aclieKTa IepeK/roueHus Ko/j0B CTa-
BAT 1iepe/; coO0 CJie/IytoII1ie BOMPOChHI:

1) kKak onmcatb W OOBACHUTH MOP(OCUHTAKCUUECKHE XapaKTepPUCTHKU
Mpe/JIo’KeHUH C TepeKk/ItoueHreM KO/IOB;

2) KakKue TCUXO0MHTBUCTHUYECKHE BBIBOJIBI MOYKHO C/lejlaTh Ha OCHOBaHUHU
rpaMMaTUYeCKUX XapaKTePHUCTHK peud CO CMelleHueM KozoB [Bokamba,
1989, p. 219].

CTpyKTypHble XapaKTePUCTUKU TIepeK/IoueHusi KOJO0B HarpsMyo
3aBUCAT OT TOTO, MEX[y KaKUMH SI3bIKaM{ ITPOMCXOJUT TiepeKroue-
Hue [Muysken, 2000, p. 3]. o 3To¥ NpUYMHE OUEHb WHTEPECEH BOIPOC
0 CyIeCTBOBAaHUM YHUBEDPCATBHBIX OrPaHUUYEHU Ha CTPYKTYDPY TepeKITo-
YyeHHsl, KOTOpble BePHbI He3aBHCHMO OT XapaKTePUCTUK SI3bIKOB B S3bIKOBOM
nape. OCHOBHYIO MMPO0J/IeMY HCC/Ie[IOBaHKsI MEPEeK/II0UeHHs] KOJOB MOXHO
chopMynMpoBaTh Tak: JaHHble O CUHTAKCUUeCKOW CTPYKType TepeK/Io-
UyeHUsI KOJIOB, HECMOTPsI Ha OOW/IME UYaCTHBIX HCC/IeJOBAaHUNA U THUIOTE3
(cm., Harpumep, [Timm, 1975; Kachru, 1978; Pfaff, 1979]), negocrarou-
HO 00001I[eHbl, a TPeTeH/YIOIIe Ha YHUBEPCATbHOCTb TMIIOTETUUYECKUE
orpanuuenus [Poplack, 1980; Di Sciullo et al., 1986; Belazi et al., 1994]
3auacTyro 00HAapY)KUBAIOT SMITUPUUECKYIO HeaeKBaTHOCTh [Nartey, 1982;
Mahootian, Santorini, 1996].

IMoaxonabl K WCCAe0BAHUI0 CUHTAKCUUECKOrO acreKkTa TepeKIoueHu-
€M KOZIOB MOXKHO CTPYIIITUPOBATh TI0 COZeP>KaHui0 B Tpu Kareropuu [Chan,
20009, p. 4].

1. He cy1miecTByeT yHUBepCATBHBIX M YUCTO CUHTAKCHUECKUX OTpaHUUYeHNH
Ha MepeK/IoueHre KOZOB, IT03TOMY OrpaHWUMTe/bHBIA ToAX0f Oecriosie3eH
[Bokamba, 1989; Gardner-Chloros, Edwards, 2004].

II. He cyujecTByeT yHUBepCaJbHBIX OrpaHUUeHUN [Jis TiepeKIroueHus
KO/IOB, HO eCTh KOHKPETHO-53bIKOBbIE OTPAHUUEHHSI, KOTOPbIe COOJIF0/IAaI0TCs
B KOHKPETHBIX [IBYS3bIUHBIX CO00IecTBax. [10j06HYO0 TOUKY 3peHusl pa3Bu-
BaeT P. BXarT, KOTOPBIN MPU3HAET HA/IMUKe TPaMMaTUUeCKUX OTPaHUUeHUH,
HO He ToBOpPUT 00 ux abCo/MOTHOM BhinosiHUMOCTH [Bhatt, 1997].
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III. He cyimjecTByeT OorpaHUuYeHUM, KOTOpble [eHCTBYIOT KOHKDETHO
Ha nepek/toueHre KozioB. Ero cTpyKkTypa 00bsicHsieTcst abCTPaKTHBIMH Orpa-
HUUEeHUSIMU WM NIPUHLIMIIAMHY, JIe)KallliMU B OCHOBE YHHBepCalbHOM IpaM-
MaTHKH, HapaBHe C «UMCTbIMU» si3blkaMU. OCHOBHOW MO/Jie/bi0 B 3TOM KaTe-
ropud sBinsieTcst HyneBast Teopust (anrs1. Null Theory [Chan, 2008; MacSwan,
1993, 2000]). CornacHo HyneBo#i Teopuu, cMelllaHHasl U YuCTasi peub TO/J-
YMHSIETCS! OJJHUM U TeM >Ke JIMHIBUCTUUEeCKHUM MPUHLUIIAaM; COOTBETCTBEHHO,
niepeK/I0ueHre KOZIOB SIB/IsieTCs He TMOpUAHON Tepudepreli B TMHTBUCTHKE,
a MoTeHLMa/IbHbIM MUCTOUYHUKOM JIaHHBIX, PACKPBIBAIOIINX apXUTEKTYPY SI3bl-
KOBOM CITIOCOOHOCTH.

I'eHepaTyBHBIE MOJenM Tepek/ovyeHUs KozoB (B uacTHoctd, Hyneas
Teopusi) U PamouHasi Mozieslb MaTpuuHoro sisbika (PMMS) cxoxku Tem, uTo,
B OT/IMUME OT YUCTO (hOpMasbHbIX TUIOTe3, 6a3UPYIOTCS Ha MPeATIOI0KeH -
X 0 MexaHu3Me peuernopoxxzeHust. OgHako PMMS, B poTHBOII0/I0)KHOCTH
reHepaTUBHBIM TNOAX0zaM, AuddepeHIpyeT MOHO- M OMIMHIBaIbHBIN 11pO-
Leccel peveniopoxzenust. [Tonxonq PMMS ocHoBaH Ha NCHUXOJUMHTBUCTHYE-
CKOM KOHIIeMTe YCTPONCTBa MEHTAIbHOTO JIEKCUKOHA B BHJIe JIeMM B MOJ|e/IN
Jlecbenta (M3Ha4YabHO TPe//IOKEHHOM /11 MOHOJIMHIBA/IbHOT'O peyueriopo-
xaenus [Levelt, 1993]).

IMogo6Ho Mogenu Jledenta, PMMS cofep>KUT yeThbipe YPOBHSI: KOHIIETI-
TyasbHbI! yPOBEHb, MEHTA/IbHBIN JIEKCUKOH, (POPMYJISITOP Y TIOBEPXHOCTHBIN
ypoBeHb. IIporjecc peuernopo)xeHust MHALMUPYeTCs] BOSHUKHOBEHUEM KOM-
MYHUKaTUBHOIO HamepeHUsi. JleMMbI (T.e. 3/1eMeHTbI, U3 KOTOPBIX COCTOWUT
MeHTa/IbHbIH JIEKCUKOH) BBIOMPAIOTCS UCXOAsl U3 KOMMYHHUKAaTHBHOIO HaMe-
peHus TOBOPSILLIET0 M MPeACTAB/ISIOT CO00M Myuky CeMaHTHUeCKOW M CHH-
TaKCHUeCcKol MH(popMaly, He UMelolie orpe/esieHHON (OHOIOrnuUecKou
thopmbl. CHHTaKcHueckast THpopMallys 1eMM Hampas/isieTcsl B (hopMyJIsTop,
KOTOpBIN 3aTeM 3allyCKaeT IIpOLlecC TOCTPOeHHs MOP(OCHHTaKCHUecKoi
paMKu ripesioxkeHust [Myers-Scotton, 1993, p. 485]. Ha aTom ypoBHe cTaHo-
BSITCSL JOCTYTIHBI CTPYKTYPHO TNPUITHChIBaeMble MOp(eMBI.

B mozmemn PMMS kmroueBoil ujeeil sB/sieTCS TMPOTHMBOINOCTAB/IEHUE
MaTpuuHoro (aHri. Matrix language) u BkmoueHHoro (anry. Embedded
language) s13bIKOB: B /IBYSI3bIUHOM TIIpeJjIO’KEHHUH POJIb SI3bIKOB He OflUHa-
KOBa, OAMH M3 SI3bIKOB Oosiee BaKeH IIPU NOCTPOEHUM MOP(OCHHTaKCHUe-
CKOM CTPYKTYpbl. bosee npesnouTuTebHBIN S3bIK Ha3bIBa€TCsl MaTPUUHBIM,
OH CJIY’)KAT HUCTOUHUKOM CTPYKTypbl. BK/FOUEHHBIN SI3bIK IpefoCTaB/seT
coJieprkaTesibHble MOp(eMbl B CMelllaHHBIX eJUHULaX WM Lie/ible COCTaB/Isl-
toiye («octpoBa» [Nartey, 1982]. BbiOop MaTpUUHOTO si3bIKa YacTO OTIpe-
Jie/isieTcsl TeM, KaKOM sI3bIK I1epBbIi y HOCHUTeJsl, a TakKe IpeArouTeHueM
OTIpe/le/IEHHOT0 s3bIKa [JI1 KOHKPETHBIX CUTyalui. OTOT NPUHLUI KOH-
KpeTusupyeTcsi Oojee y3KMMH TMIIOTe3aMM, OIMCAHHBIMH B CJIeJ[yIOILEM
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pasgese. OTIIpaBHOM TOUKOM AJIs1 HUX CTY>KUT CMITOTe3a MaTpPUUHOIO sI3bIKa:
«MaTpuuHbIi 536K obecrieurBaeT MOP(OCHHTAKCUUECKYIO PaMKY [/l CMe-
LIaHHBIX COCTaBJIsOLMX» [Myers-Scotton, 1997, p. 6-7].

B kauectBe pomnonHeHuss K PMMS 6buta mipejjiokeHa Kiaccudukariys
Mopdem 4-M [Myers-Scotton, Jake, 2000]. 3ta kmaccuduKaius Npr3BaHa
OOBSICHUTB Pa3/IMUMs B POJIM COZlep>KaTe/bHbIX U (PyHKIMOHA/IBHBIX MOpheM
B CTPYKTYype MepeK/IIoueHns KOJOB, a TaKKe OT/IMUMS OfIHUX (DYHKLMOHA/Ib-
HBIX MOp(eM OT ApYyrux. Y TBep)KAaeTcsl, UTo KacCuUKaLis OTpakaeT YHU-
BepCaIbHYI0 OpraHu3aliiio MeHTaabHOro jJekcukoHa [Ibid, p. 1054]. ABTopsI
MO/JleI1 TIO/TBEP)KJAIOT ee [AaHHBIMU DPa3/IMUHBIX SI3bIKOBBIX (DEHOMEHOB,
TaKMX Kak TepeK/toueHre KoJoB, aasrsi U yCBOeHue si3bIKa.

[1Ba OCHOBHBIX THNa MOpdeM — 3TO COofiepKaTe/lbHble U CUCTEMHbIE MOp-
¢dembl. CogiepkaTenbHble MOpdEMBI, T.e. CYIleCTBUTe/bHbIe, T71aroJbl, pU-
JararejibHble ¥ HEKOTOpbIe TPEeJIOTH, COofepKaT B cebe OCHOBHOW CMBICT
BbICKa3biBaHUs. CHcTeMHble MopdeMbl, Hampumep, Ciay>KeOHble C/I0Ba
Y TIOKasaTe/M COIJIaCOBAHWS, BbIPa’KalOT OTHOLIEHUs] MEX[y cofepika-
TeJIbHBIMU MOp(eMaMU U He TIOJIyyatoT ¥ He TIPUMMCHIBAIOT TeMaTHUeCKUX
poreii.

CucremHble MopdeMsbl MOZpa3e/sitoTCsl Ha paHHUe U To37HUe. PaHHUe
cucTeMHble Mop(eMbl aKTUBHUPYIOTCSI HA YPOBHE MeHTa/IbHOTO JIEKCHKOHA;
UX (PyHKLUS — JOMOJIHATE CMBICT COZiepyKaTe/bHbIX Mopdem. B ormmune
OT pPaHHMUX CHUCTEMHBIX MopdeM, TMO3[HHe CUCTeMHble MOp(eMbl Tepefa-
10T He KOHLIeNTyasbHYy!0, a TPaMMaTHUecKyr WH(pOPMAalU0 U CTaHOBSITCS
JIOCTYIHBI Ha (YHKIMOHaNIbHOM ypoBHe. VX (pyHKLMsS — MoKasaTb OTHOLLIe-
HUsl MeX[y 3/1leMeHTaMu cocTaBssitolleii. [lo3nHue cucteMHble MopdeMbl
TIoJpasfie/isitoTCsl Ha COeJJUHMTebHble 1 BHelllHWMe MopdeMsl. [Ipumepom
COeMHUTE/IbHOW MOp(eMbl MOXKeT C/TIYyKUTb Tpezsior de BO (hpaHLy3CcKOH
KOHCTpyKIMU beaucoup de gens ‘MHOTO yitofiel’ WU TIpe/IOT of B aHTJIWIA-
CKOW KOHCTpyKImH city of hope ‘ropon Hazexxzabl’. BoelHue mopdembl
(T.e. TIOKa3aTe/y COIJIaCOBAHMS) OT/IMYAOTCS OT COeJMHUTE/BHBIX TeM, UTO
rx dopMa 3aBUCUT OT MH(OpPMALIMM 3a NpeJieslaMy COCTaBJIsIOLeld, B KOTO-
poil oHM HaxozsATca. Hampumep, mokasaTesb TI/1aro/bHOTO COIJIaCOBaHMS
B aHIVIMICKOM pacrosiaraeTcst BHyTpH IJ1arojbHOW rpynmnsl VP, Ho nosyuaeT
nHbopmalyio o cBoeit popme u3 DP, T.e. u3BHe.

2. MpuHUMNBbI M TUNOTE3bI B Npeaenax
PaMouHOi1 MoAenM MaTpUUHOrO A3biKa

B maHHOM pasziesie Mbl pACCMOTPHUM TUTIOTe3bI 00 OrPAHUUYEHUSIX Ha CTPYK-
Typy MepeK/JI0UYeHus1 KOJ|OB, BbITEKAIOIIUE M3 OINMMCAaHHBIX B TpeAbIAylleM
pasziesie TeOpeTUUECKUX Mpe/osiokeHni PMMS 06 opraHu3aiiuy MeHTa b~
HOI'O JIeKCUKOHA U 3Tarax pevyeriopoKieHus.
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Urak, ABYs3bIYHOE TpeJyIoyKeHHe MOXKET COCTOSITb U3 C/eAYIOLIMX 3i1e-
MEHTOB:

1) ocTpoBa MaTpHUUHOTO s13bIKa, KOTOPBIE COZleP>KaT TOJBKO ero Mop(eMsl;

2) cMelllaHHBIE COCTAaBJISAIOIIMe, BK/IIOYaroIe MopdeMbl Kak U3 MaTpyu-
HOTO, TaK U U3 BK/IIOUEHHOTO 5I3bIKa;

3) ocTpoBa BK/IFOUEHHOT'O SI3bIKa, COCTOSIILIME TOJIBKO U3 ero MopdeM.

PaccmoTpuM criefiyroIiyii prumep:

(1) Jlunrana-¢ppanyysckuii*
A-propos-aki jeunefille wana
3sG.aN-propose-psT1?  young girl  DEM2
‘OH c/ie/1a/l NIPe/IJIOKEeHe TOM MOJIO/ION JieByIKe.’
[Meeuwis, 2020, p. 291]

B [aHHOM TpyMepe T/arosibHasi COCTaBJISIFOILAsi SIB/ISIETCSI CMeIIaHHOM,
a ciefyromlas 3a Hell COCTaB/IsAOLIAs SIB/ISIETCS. OCTPOBOM M3 BK/IFOUEHHOT'O
s3pika. Mopdemsl, dopmupyroifie MOpPHOCUHTAKCUUECKYI0 paMKy IIpej-
JIO)KeHWs], TIPUHAJJIeXKaT JIMHTasa, M03TOMY JIMHTa/la SIB/ISIeTCS MaTPUYHBIM
SI3BIKOM.

'nore3a MaTpUYHOrO $I3bIKa KOHKPETU3UPYETCs ABYMs CleAyHOLUMU
npuHLmnamMu [Myers-Scotton, 1997, p. 83].

1. IIpuHnun nopsjaka mopdem: «B cMelllaHHBIX COCTaBJISAOLINX, COCTO-
SAIUX W3 OJVMHOYHO BCTPEUYAFOLIMXCS JIEKCEeM BK/TFOUEHHOTO sI3bIKa U JTF0O0T0
KO/IMuecTBa Mop(eM MaTPHUUHOTO sI3bIKa, TOBEPXHOCTHBIN MOPSIZIOK MOpdeM
OyZieT COOTBEeTCTBOBATH MOPSIAKY B MAaTPUUHOM SI3BIKE».

2. IlpunIiun cucreMHbIX Mopgem: «B CMeIllaHHBIX COCTaBISIOLIUX BCe
cucTeMHble MOpdeMbl, UMeloIie TpaMMaTHYeCcKHe OTHOILEeHHs BHE CBOei
COCTaBJISAOIe (T.e. TOKa3aTeMW COTJIACOBAHUS), MIOJDKHBI TTOCTaBISTHCS
MaTPUYHBIM $13bIKOM».

B nipumepe (2) HKe, WUTIOCTPUPYIOLLIEM S3TH NPUHLIUIBI, Mbl BUJUM, UTO
T10Ka3areJib IJ1aro/IbHOT0 COIJIacoBaHuUs ba- MPOMCXOAUT W3 JIMHT a4, SIBJISIO-
LI1er0oCsl MAaTPUYHBIM 513bIKOM. [TommyuaeTcsi, 4To 06e CMelIaHHbIe COCTaBIISIIO-
1I1ie MUMEIOT TTOPSiIoK Mop(deM U3 MaTPUUYHOTO s13bIKa, KOTOPBIN TakkKe sIBIIS-
€TCsl UCTOUHMKOM T10Ka3aTesisi COTJ/IaCOBaHUs. BK/IIOUEHHBIN SI3bIK, B CBOIO
ouepe/ib, [10CTaBJ/IsIET COZleprKaTesibHble MOP(eMBI.

! 3pech 1 Janee B MpUMepax KypCHB MCIOJb3YeTCsl [/l 0603HaUeHUsl BK/IIOUEHHOTO A3blKa
W BKJ/IFOUEHUH U3 Hero.

2 CrMCOK COKpaIlleHHiA: AN — OZlyIleBIeHHOCTb; APPL — aNIJIAKAaTUB; DEM1 — MepBoe yKasa-
TeJIbHOe MeCTOMMEeHUe; DEM2 — BTOPOe yKa3aTelbHOe MEeCTOMMEHHE; FEM — YKEHCKUN POJi; FUT —
Oypyiee BpeMs; FV — KOHeUHasl T7IacHasl; HAB — XaOUTYaIiC; INAN — HeO/[yIlIeBJIEHHOCTb; INDF —
Heorpe/ie/ieHHbIH; INF — HavanbHas opMa ryiarosia; NEG — OTPUL[AHKE; REL — OTHOCHTEJIbHOE
MEeCTOMMEHHE; PL — MHO)KECTBEHHOE UMCJI0; PROGR — JIJTUTEJIBHOE BPeMsI; PRS1 — repBoe HacTos-
1jee BpeMsi; PST1 — repBoe MpolLe/iiiee BpeMsi; SBJV — COC/arate/ibHOe HaK/IOHeHHe; SG — eIUH-
CTBEHHOE YMCJIO; SPEC — KOHKPETHBIH.
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(2) Tunrana-gparyy3ckuil
Ba-choisir ko-boycotter ~ yang6 na @-ndéngé moko
3rL.aN-choose  INF-boycott 3sG.INAN  in  9-way INDF.SPEC
‘OHU peILnIN 3TO KAKUM-TO 00pa30M UTHOPUPOBATh.’
[Meeuwis, 2020, p. 289]

Hononusitomast PMMS T'urioresa GsiokupoBku [Myers-Scotton, 2002,
p. 120] coctouT B TOM, uTO MOpdeMBI U3 BK/IFOUEHHOT'O 53bIKa [JOJDKHBI OBITh
KOHTDY3HTHBI COOTBETCTBYIOLIMM UM MOp(eMaM MaTpUYHOTO Si3bIKa Ha Tpex
YPOBHSIX abCTPAKTHOM CTPYKTYphl MEHTA/IBHOTO JIeKCHKOHA (Ha MaTepuarie
0630pa [Namba, 2004]).

1. JIeKCMKO-KOHLIeNTyaabHbIM YPOBEHb.

K 9TOMy YpOBHIO OTHOCHTCSI HAMEPEeHHe TOBOPSILLIero, Ha HeM MTPOHCXOAUT
BBIOOpP MaTpUUHOTO si3bIKa. Ha 3TOM ypoBHe BBIOMPAIOTCS JIEMMBI, KOTOPbIE
coZiepykaT MHGOPMAIMIO TaKKe O TeMaTUYeCKHUX POJISIX U CTPYKType apry-
MeHTOB. Ha 3TOM ypoBHe NpoBepsieTCsi CeMaHTHUYeCKOe COOTBETCTBHE MEXKY
Mop¢eMoii MaTPUYHOTO 13blKa ¥ MOP(eMOii BK/IIOUEHHOTO SI3bIKa.

HeKOHrpysHTHOCTb Ha CEMaHTHUYEeCKOM YPOBHe IpeJCTaB/sieTcss OTHOCS-
11eiicsi cKkopee K CeMaHTHUECKUM, HE)KeJTd CUHTaKCHUeCKUM (hakTopam, 1mo3-
TOMY B HallleM MCC/Ie[OBaHUH OHA OCTaBJieHa 3a CKOOKaMu.

2. IlpeiMKaTHO-apTyMeHTHBIN YPOBEHb.

Ha sTom ypoBHe IipeBepOaibHOe cOO0LeH e M0/IydaeT s3bIKOBYIO hopMy,
aTeMaTHuecKde poyid OTOOpa)karoTCsi B CHUHTAKCHUecKde poJsid (HampH-
mep, ATEHC — TIOJJIEXKAIIEE, BEHE®AKTUB — KOCBEHHOE
JOOIIOJIHEHUE).

Mopdembl MaTpUUHOTO ¥ BK/IFOUEHHOTO SI3bIKOB HEKOHT'DYIHTHBI Ha 3TOM
YPOBHe, eC/d NPUIHCHIBAIOT WX MOMy4yaloT pasHble HAOOpbl TeMaTHYeCKUX
WM CUHTaKCUUeCKuX posiedd. PaccMOTpUM crief[ytoLLui puMep:

(3) Kurakickuii-aHeautickuti
Ta  jingchang  fails students in exams.
she  often fails students in exams
‘OHa YaCTo «BaJIUT» CTYAEHTOB Ha 3K3ameHax.” [Wei, 2005, p. 2346]

B nipumepe (3) rpymma riarona fail ‘cripalyBaTthk ¢ W30bITOYHBIM TIPUCTPA-
CTHeM, Pasr. 8aaums’ SIB/ISIETCSI OCTPOBOM BKJ/IFOUEHHOTO si3bIKa. B aHr/mii-
CKOM $13bIKe 3TOT I/1aroj TpedyeTr cyObeKTa-Kay3aTopa, a KUTalCKuii S5KBHBa-
neHt shibai o3HauaeT ‘ObITH NOPa’KEHHBIM® Y TPUNMCHIBAET TEMATHUECKYIO
poJib 3KCrepreHIiepa. ITOT KOHGIMKT KOHIPYIHTHOCTA MeXK/[y MaTpUUHBIM
Y BK/IIOYEHHBIM $13bIKaMH pa3pelaeTcsi TeM, UTO BCS COCTaBIISIOLIAs pea-
JIM3yeTCsl Ha BKJIFOUEHHOM si3blKe. TakuM 00pa30M, HEKOHIDY3HTHbIE MOp-
(eMbl BCce-TaKM MOTYT IOCTaBJSTHCS BK/IIOYEHHBIM SI3BIKOM, HO TpeOyroT
00s13aTe/IbHOTO NIPMEHEHHS TaK Ha3blBaeMbIX KOMIPOMUCCHBIX CTpaTerwi,
B UMC/Te KOTOPBIX 00pa3oBaHKe OCTPOBa BK/IFOUeHHOrO si3bika (BS-ocTpoBa).
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3. YpoBeHb MOP(OIOrMUeCcKoi peann3aLjiy.

Ha 3TOM ypoBHe rpaMMaTHyecKHe OTHOLIEHHS Tepexo/sT B TIOBEPXHOCT-
HYIO CTPYKTYpY (Hampumep, oripeZiesisieTcsi TOpsiioK C/IOB, TIPUCOeUHSIFOTCS
T10Ka3aTesy COTJIacoBaHMs).

Mopdembl HEKOHIPY3HTHBI Ha 3TOM YPOBHE, eC/i TPeOYIOT pa3nuuyHOro
TIOpsi/IKa CJIOB WJIM HEeCOBIA/IAl0I[UX MapKepoB COTJIaCOBAHUSL.

3a ckoOKaMM Ha [JAaHHBIM MOMEHT OCTaBJeHbI TIpefcKasaHusi PMMS
T10 TIOBO/Iy KOMITPOMHCCHBIX CTpaTernii 1, B YaCTHOCTH, OCTPOBOB BKJTFOUEH-
Horo si3bIKa [Myers-Scotton, 1997, p. 7].

3. Mpeabiaywme uccneaoBaHUsa SMNUPUYECKON BalMAHOCTU
PamouHol Mogenu MaTpuMyHOro fisbika

Ipu nozaxose PMMS BO3HUKAIOT CI0KHOCTU C OOBSICHEHHEM HEKOTO-
PbIX (aKTOB MEPEK/TIOUEHHST KOZOB MEX/Ty 13bIKOBBIMU MapaMu, CTPYKTYPHO
OT/IMYHBIMU OT Taphl AHTTTUUCKUI-CyaXWiv, Ha KOTOPOW 6a3npyeTcst MoJiesb
(cm., Hanpumep, [Ritchie, Bhatia, 1996]). B pabore Ha MaTepuase pyccKo-
3CTOHCKOTO TiepeK/TroueHus kofoB [Zabrodskaja, 2009, p. 366] moka3saHo,
YTO B HEKOTOPBIX CJIyyassXx CTPYKTYpa OJHOTO CMEIIAHHOTO TIPe//I0KeHMUs
TIOZIUMHSIETCs TIPaBU/IaM 000MX $13bIKOB, M B 3TOM CJIydae Iopsijok Mopdem
MOJKET He COOTBETCTBOBATh HU OJIHOMY, HU JIDYTOMY W3 SI3bIKOB-YUaCTHH-
KOB (CM. TipuMep Takoro ciyuas B Tabn. 1 [Zabrodskaya, 2009, p. 365]).
MbI BUJUM, UTO HH TOPSIZIOK, HU COCTaB MOp(eM B TPEJIOKEHUN C Tepe-
K/TFOUeHHEeM KOZIOB He COBIA/IaI0T HU C O/HUM U3 SI3bIKOB-yUaCTHUKOB.

Tabauya 1
ITpumep ruOpPUHOrO MOPs/Ka CJIOB B CMEIIAHHOM IIPe//I0KeHUH
[Example of a hybrid word order in a mixed sentence]

Pycckmit IIepek/r0oueHHe KOJ0B ICTOHCKUH
[Russian] [Code switching] [Estonian]
éto Ze legko ! See Ze on legko ! Seeonju LIHTNE !
this but easy this but is easy this is but easy
‘Oto xe nerko!’ [‘But this is easy!’]

Tam He MeHee, [TpuHIUN TIOpsigKa MopdeM U TIPUHIIUT CUCTEMHBIX MOP-
(hem SMIUPUUECKHU TIOATBEPXKIAIOTCSA HA PA3/IMUHBIX A3bIKOBBIX IMapax (CM.
KoprycHele ucciaenosanus [Deuchar, 2006; Finlayson et al., 2008; Themere,
2016; Khan, Khalid, 2018]); uckitoueHust eCii ¥ MPUCYTCTBYIOT, TO JOCTa-
TouHO HeMHorourcsieHHbI [Callahan, 2002; Forker, 2019]. B pa3a. 5 MbI ToKa-
JKeM, UTO JIaHHbIe S3BIKOBOM Taphbl (PpaHIy3CKUM-TMHTama Topa3jo JIydlle
COOTBETCTBYIOT Ipe/icKa3anussM PMMSI B cpaBHeHUU C JpyTUMY TEOPUSIMMU.
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4. f3bIkoBag napa AuHrana-gppaHLy3CcKui

Ha nuurana roBopst B ocHOBHOM B JleMokpaTuueckoii Pecriy6sinke KoHro
(JPK), Pecriy6siuke Konro (PK) 1 HEKOTOPBIX YaCTSIX COCEHUX TOCY/apCTB
LlenTpasbHOM AdpUKH; COr/IaCHO OL|eHKaM, B KauecTBe [1epBOro MM BTOPO-
ro si3bIKa Ha HeM roBopsT 20-25 myH yesnoBek B [IPK 1 PK [Bokamba, 2012,
p. 292]. TlepekaroueHre KOOB KaK sIBJIeHWE UPe3BbIUalfHO PAaCpOCTPAHEHO
B TIOBCEJIHEBHOW >KHU3HU KOHTO0JIE3CKOTO SI3BIKOBOTO coo0IecTBa. B peruo-
Ha/IbHBIX I|eHTpaxX TepeK/foueHre KOJOB MOXKeT BK/I0YaTh (DpaHIy3CKui,
a TakKe perioHajbHbIe ¥ MeCTHBIE SI3bIKHM B 3aBUCMMOCTH OT PeueBOi CUTY-
aruu [Ibid].

JaHHble s3bIKOBOM mapbl auHrana’-ppaHiy3ckuii (cM., Hampumep,
[Meeuwis, 2020]), Ha MaTepuasie KOTOPOI MpOBeZieHO MCC/eJ0OBaHKe, TIpa-
KTUYeCKU He Obliv 0000IIeHbl C TOUKW 3PEHUs] TEOPETUUECKUX MOjIeJieH,
moj06HBpIX PMMS.

5. CBepeHUs 0 CTPYKTYpe nepeKknoyeHus KoaoB
NuHrana-gpaHLy3cKuim

Hwke mbl pa3bepem Haubosiee 00CyXJaeMble CTPYKTYPHBIE OrpaHHue-
HUSl HA TIepPeK/IFoUeHUe KOJIOB M OLIEHUM Ba/UHOCTh WX MpeACKa3aHWui
Ha 513bIKOBOM Tape JMHrana-ppaHIy3CKyil (110 MarepranaM U3 KOPITyCHOTrO
uccnefoBanus [Meeuwis, 2020]). OrpaHuueHre 3KBHBaJeHTHOCTU (@HIJI
Equivalence Constraint, usnauansHo B [Poplack, 1980]), koTopoe Briocniefi-
cTBUM 6bUT0 hopmanuzoBaHo [Sankoff, Mainville, 1986], umeet ciieytoryto
(hopMyTUPOBKY:

«[TepekoyeHre KOZOB OyzeT MPOUCXOJUTh TOJMBKO B TeX TOUKAaX [HC-
Kypca, IZie pacroJio)KeHe 37IeMeHTOB MepBOro U BTOPOTO si3blKa He Hapy-
IIaeT CUHTAKCHUECKHX ITPaBU/I 000MX SI3BIKOB, T.e. B TOUKaxX COBITaJ|eHUS
TIOBEPXHOCTHOM CTPYKTYPHI ABYX s13bIK0B» [Poplack, 1980, p. 586].

OrpaHuueHHe SKBHBAJIeHTHOCTH He COOJIOJAeTCs B CMELIeHWH KOZOB
nMHTana-¢paHny3ckuii. Taxk, B iHTana Mopdema OyzyIiero BpeMeHH HaxXo-
JUTCS Tepel; KOpHeM, a BO ()paHL[y3CKOM — IIOC/e KOPHs, OJHaKo Ilepe-
K/IFOUeHHsT MEXKZy TIoKa3aTteseM Oy[yliero BpeMeHH U KOPHEM BO3MOJKHBI
Y YaCTOTHEI (CM. IipuMep 4).

(4) JTunrana-¢paryy3ckuti
Kasi  to-ko-voter bind té
But 1pL-FUT-VOte 2pPL NEG
‘Ho mbI He Tiporosiocyem 3a Tebs.” [Meeuwis, 2020, p. 288]

3 CTOMT OTMETHTB, UTO B JaHHOH paboTe Mbl (hOKYCHUPYeMCs Ha KOHKDETHOM /jUa/ieKTe JIMH-
raza, Ha KOTopoM roeopst B crosmie JPK KuHiiaca M KOTOpbIi MPU3HaH B I3bIKOBOM CO00LLIe-
CTBe B KauecTBe cTaHzaapTa koppekiuu [Knecht, 1997, p. 194].
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Kak mbl yBUZMM [Janee, NpU aHajau3e 3TUX Cay4yaeB C noMolisio PMMSA
TaKOM Mpo0JieMbl He BO3HHKAET.

bnaropapst pe3ysbTatam, onyueHHsiM B [Poplack, 1980], nosiBunace erme
O[lHa M3BeCTHasl TMIIOTe3a — OrpaHHueHHe Ha CBOOOZHYH MopdeMy (aHIIL
Free Morpheme Constraint). OHa ripeziosiaraeT, 4to Tepek/roueHre KoZoB
HEBO3MO)XHO MEX[y CBOOOJHON MopdeMoil U CBs3aHHON MopdeMol Wiu
Ha rpaHuLax Me>kziy Mmopdemamu BHyTpU cyioBa (cM. (5)).

(5) AHrTMHACKUI-UCNaHCKul
*Eat-iendo
eat-PROGR
‘ectn’ [Poplack, 1980, p. 586]

PaccmoTtpeHHble Bbime Turotesbl 111 [Toriak OCHOBaHBI Ha MaTtepuajie
TepeK/II0YeHuUs KOJIOB UCTIAaHO-aHTTMHACKUX OUMMHTBOB. UTO KacaeTcs Harlei
SI3BIKOBOM Taphl, TO [JaHHbIe He /al0T OCHOBAHWS /ISl TIOJJOOHBIX THUTIOTE3:
HapylIalollie ee KOHTeKCThl He TOJBKO BO3MOJKHBI, HO M 4YacTOTHBI. Tak,
coryiacHo [Meeuwis, 2020, p. 284], oueHb uacTbIM SIBJIsI€TCS 0Opa3oBaHKe
MHOYKeCTBEHHOTO UHC/la TyTeM MpUCOeJUHeHusl Tpedukca ba- MHOKeCT-
BEHHOT0 YMcJia K PaHI[y3CKOMY CYIL[eCTBUTEIbHOMY. DTO CBU/IETE/ILCTBYET
0 TOM, UTO BO3MOXXHbI CMEIIIAHHbIE CTPYKTYPBI, I/le CBsI3aHHAst U CBOOO/HAs
Mopdema MPOUCXO/IAT U3 PA3HBIX S3bIKOB:

(6) JTunrana-gpaHyy3ckuil
bavoiture ‘mammHer’
bacentre ‘1ieHTpBI’
baprof ‘npodeccopa’ [Ibid]

B pamkax reHepaTHBHOTO MOAX0/a K 00BSICHEHUIO MEPEK/TFOUeHHUS KO/I0B
TUINoTe3bl CHOPMYJIMPOBaHbl B TePMUHAX YHHBepCalbHBIX CUHTaKCHUe-
cKux Kareropuid. Tak, oba rpe/CcTaB/leHHBIX HI)Ke OrpaHWUYeHusi CHopMy-
JIMPOBAHBI B TEPMHUHAX TEOPUU SI3bIKOBOW KOMIIETEHIIMHA — a UMEHHO Teo-
puu yrpasyieHusi U csisbiBaHus [Chomsky, 1981] B ciyuyae OrpaHudeHus
Ha ymipaBnienue [Di Sciullo et al., 1986] u muanmanusma [Chomsky 1993,
1995] B cnyuae OrpaHuueHHsi Ha (YHKIMOHalbHyIO BepuiMHy [Belazi
et al., 1994].

OrpannueHye Ha ymnpas/eHuye (aHri. Government Constraint):

a. «Ecimu X MeeT s13bIKOBOM WH/IEKC q U eC/IU OH yTipaBsieT Y, To Y Takke
[I0/DKEH MMeTh SI3bIKOBOM MHJIEKC q.»

b. «X ympaBnsier Y, ecsii 1epBbIi y3es, ZOMUHUPYIOIIWN Haf X, Takke
IOMUHUDYeT HaZl Y; TIpy 3ToM X SIBJIsSIeTCS] OCHOBHOM Kareropueit N, V, A, P
u Mexxay X U Y HeT MakcuMaibHOU rpanumbi» [Di Sciullo et al., 1986, p. 5].



Rhema. Pema. 2024. N2 2

B pabore [Belazi et al., 1994] 6buio onpoBeprHyTo OrpaHuueHUe
Ha yripaBjeHHe W TpejyiokeHO OrpaHuueHre Ha (YHKIMOHANbHYIO Bep-
umHy (anri. Functional Head Constraint), koTopoe 0CHOBaHO Ha HEKOTO-
PbIX OOILMX NMPHUHLMIAX YHUBEPCAJbHON rpaMMaThKd. OHO COCTOUT B TOM,
YTO HEBO3MO)XHO TepeK/toueHre KOJI0B MeX/y (YHKIMOHATbHOW KaTero-
pueit u ee komruieMeHToM [Belazi et al., 1994, p. 228]. TTomumo KaTero-
puit Determiner (D°), Complementizer (C°) u Inflection (I°), xaTeropuu
Quantifier (Q°), Numeral (NUM®°) u Negation (NEG®) Take CUMTAIOTCS
(yHKIMOHaIbHEIMU BepllIMHaMU. [103TOMy, corsiacHO aBTOpaM, IepeKIIo-
yeHHe KOJOB 3arpeleHo He ToAbKO Mexxay D° u NP, C° u IP, I° u VP,
Ho Takke Mexay Q u NP, NUM° u NP, NEG® u VP.

MoskHO yOeAnTbCS, UTO /ISl Halllel si3bIKOBOM rapbl 00e TMIOTe3bl Ipeji-
CKa3bIBAIOT 3arpeThl TaM, I7e UX HeT. Tak, BCTaBKa M3 (h)paHIy3CKOTO BIIOM-
He MOJKeT NPOUCXOJUTh, HallpUMep, B MO3ULIMH MPSMOrO JIONOJHeHus, KaK
B nipumepe 7. [TonyyaeTcs, uTo mepeksroueHre Ha (paHIy3CKHM B MpHMe-
pe 7 HapyllaeT OrpaHWUYeHHe Ha yrpaB/ieHHe, a TepeK/IueHne obpaTHO
Ha JIMHTaza MeX[y CYIIeCTBUTe/NbHbIM U [leTepMUHAHTOM HapylllaeT orpa-
HUUeHMe Ha (QYHKI[MOHAIBHYIO BEPIIMHY.

(7) JTunrana-¢paryy3ckuti
Ko-sakan-el-a interrupteur wana  té!
INF-play-AppPL-Fv  switch DEM?2 NEG
‘He urpati ¢ Tem Beikmtouatenem!” [Meeuwis, 2020, p. 242]

B KOpIyCHBIX [JaHHBIX TakKe TMPUCYTCTBYIOT IepeK/I0ueHnss MeXIy Ija-
TOJIOM U MOZ/IeKall{M, MeXXy [J1ar0jIoM IJIaBHOTO MpeJIoKeH|s] U KOMILe-
MeHTal3epoM, MeXXJy MepBbIM KOHBIOHKTOM UM COH30M, MEX[Y IpeJ/oroM
U CYLL[eCTBUTEJIbHBIM: BC@ 3TU KOHTEKCThI HapyILalT OrpaHUueHe Ha yIIpaB-
nenue. YTo KacaeTcsi (yHKLMOHAIBHOW BEepIIMHBI, TO MPUCYTCTBYIOT Tepe-
KJTFOUEHHST BHYTPHY TPYMITbl KBAHTU(QUKATOPa/UNCIUTeTbHOT0/1eTePMUHAHTA.

Takum o6pa3oMm, chopMyIMpOBaHHbIE B OOIX CHHTAaKCHUECKUX TeEPMUHAX
OrpaHUYeHUst CJIMIIKOM CTPOTU U He IpeoCTaB/ISI0T a[jeKBaTHOIO OITMCAHNUS
THIIa NIepeK/II0UeHNs] KOJJ0B, XapaKTepHOro /15l BbIOpaHHOM SI3bIKOBOM Mapbl.

Uro kacaerca PMMS, sta mMozesnbs XOPOLIO TOAXOAUT [Jisl ONKUCAHUS
CTPYKTYPHI TIePeK/IOueHrs1 KOJOB jrHrana-(ppaniysckuit. Tak, ass mepe-
K/TIOUeHUsI KOJOB B KOHI'OJIE3CKOM $I3bIKOBOM COOOILjeCTBe XapaKTepHa
aCUMMeTpUst: POJb A3bIKOB-yUaCTHUKOB HeoAuHakoBa. B tepmunax PMMS,
JIVHTasa sIBJISIeTCS MaTPUYHBIM SI3BIKOM, a (DPaHIy3CKHI — BKJTFOUEHHBIM
[Ibid, p. 283]. [Ipumep 8 ripeCcTaB/sieT TUITMYHBIN MaTTEPH MePeKIF0UeHus,
B KOTOPOM B IPaMMaTU4eCcKyl0 pPaMKy JIMHraja BK/IIOUeHa CofeprKaTe/bHast
Mopdema 13 ppaHIly3CKOro:
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(8) JTunrana-gppaHyy3ckuii
Kasi  to-ko-voter biné té
But 1pL-FUT-VOte  2PL NEG
‘Ho mbI He tiporosiocyem 3a Tebs.” [Meeuwis, 2020, p. 288]

CorsiacHO KOpPMYCHBIM JaHHBIM, (paHIly3cKHe UMeHHbIe MOAU(UKATOPEI
MOTYT TIOSIB/ISITHCSI B TPAMMAaTHUECKOM paMKe JIMHTasa, U TOT/Ia WX MO3ULUS
COOTBETCTBYET TIOPSIKY CJIOB B MIMEHHOM TpyIilie JIMHraja, T.e. OHU Pacrio-
JlararoTcst mocste mpuiaratesnbHoro [Ibid, p. 286]. OgHako B cityuyae rpyrinbl
YHC/IUTE/IBHOTO BCTpeuaeTcsl M 00paTHBIM MOpPsJ0K, COBNAZAIOIUN C MOps/-
KOM COCTaB/SIIOIIMX BHYTPU HMMEHHOW TpyIbl BO (HPaHIy3CKOM S3bIKe
[Ibid]. Takue maHHBIe, BooOIIe TOBOPsI, MpoTUBOpeuat [IpuHLMMY NopsaKa
Mopdem (OHU MOKa3bIBAIOT, UTO TIOPSJOK MOpGheM B CMellaHHON COCTaBIIs-
tolel He 00si3aTesIbHO TaKOH, Kak B MaTPUUYHOM si3bike). UTo KacaeTcsi Iia-
ro/bHOM MOp(oJIoTHH, TO TiepBasi TPYINa CMeIIaHHBIX [JIaro/bHBIX (OopM
COZIeP’KUT B KaueCTBe BK/IIOUeHUs] THPUHUTHB, KOTOPBIN C/leflyeT 3a 1oKasa-
TeJISIMU [J1aro/IbHBIX KaTeropyi vHrasnma:

(9) JTunrana-gpaHyy3ckuii
E-sengél-i boé-raisonner bien.
3sG.INAN-must-PRS1  2PL.SBJV-Ieason.INF well
‘BbI 10/DKHBI TIaTeMbHO nioAayMath.” [Meeuwis, 2020, p. 290]

Bropas rpymma ¢popm cofiep>XUT GppaHIy3CKUM I1arobHbIN KOpeHb, OKPY-
JKEHHBIH TJ1aro/ibHBIMY TIOKa3aTessIMU U3 JIMHTaja:

(10) JIunrana-¢ppanyy3sckuti
oyo to-travaill-aka  na yangé
NREL 1pL-work-HAB with 3SG.INAN
‘To, ¢ yeM MbI paboraem’ [Ibid]

WTaK, KOpIycHble JlaHHble TOJATBEpP)KIAIOT pasjesieHre Ha MaTpUYHBIN
Y BKJIFOUEHHBIN s3bIKM. Kak ¥ mpesckasbiBaeT [IpUHIMIT CUCTEMHBIX MOP-
(em, nMHrana CIy)KUT UCTOUYHUKOM MOP(OIOTMUeCKUX I0Kasaresei; uTo
JKe KacaeTcs IPUHLIMIA TIopsKa MopdeM, TO eMy COOTBETCTBYeT I10/jaBJisi-
toliee OGOJBIIMHCTBO BCTPEUAOIIMXCsT (OpM (32 PEAKUMM UCK/TIOUEHUSMMU).
B 1esiom pasfen mokasbiBaeT, UTO paMOYHasi MOJeIb MaTPUUHOIO si3blKa
XOPOLIIO MOAXOAUT AJIsI OTUCaHUsST PaKTOB BEIOPAHHOH SI3bIKOBOM Tapébl.

6. MeTopuka uccnenoBaHusa

Hapsizy c gpyruMu MeTojaMu M3y4eHMsl CHHTaKCUUECKOM CTPYKTypbl
NepeKJIFoUeHust KOZIOB, B paboTax [JaHHOM TeMaTHK{ 3a4acTylo HUCMOJIb3yeT-
Cs1 MeTOAMKa CyK/IeHMd 0 rpaMMaTHuecKoil MpUeM/IeMOCTH Tpe//IoKeHMsI.
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B pamkax 3Toif MeTOJUKH COCTaBJsIeTCsl OMPOC, B KOTOPOM PECIIOH/IeHTOB
MIPOCST OTMETUTh YPOBEHb NTPUEeMIEMOCTH TIPe/JIOKEHUS C TepeK/IoueHreM
KO/IOB; 0OBIUHO HCIOJb3yeTcs IKana JIukepra (cM. [Sobin, 1984; Ritchie,
Bhatia, 1996]).

3aMeTuM, U4TO C TPUMEHEHWeM 3TOT0 MeTO/ia CBSI3aHbI CIeJYIOIHe TIPo-
6/1eMbl. Bo-T1epBbIX, MepPeK/IIoueHre KO0B MOXKET ObITh CTUTMATH3UPOBAHO
B SI3bIKOBOM COOOIIIeCTBe, UTO Hen30e)KHO MOBJUSIET Ha OLeHKH MTPHUeMJIeMO-
CTH; BO-BTOPBIX, Mepek/IoueHre KO/I0B — 3TO siBIeHHe YCTHOW peuu, U /s
PECITIOH/IEHTOB MOKET OKa3aTbCsl HEellPHUBBIYHBIM BHIETh CMeEILaHHOe Tpef-
soxkerre B ¢opme Tekcta [McCormick, 1996, p. 10]. OgHako 3HAUUTE/h-
HO€ pacrpoCTpaHeHHe OUIMHTBH3MA Ha OOJBIIIMHCTBO Chep UCIOb30BaHMUs
sI3bIKa TIPUBOJUT K TOMY, UTO TIepeK/IoueHre KOJOB BCTPeuaeTcCsl B IMUCh-
MEHHOU peuM TaK ke, KaK U B YCTHOW (MMEeHHO Takoe pa3BHUTHe TpHobpesio
nepeK/IroueHre KOZ0B JIMHrana-(hpaHLy3CcKH1ii, CM. KOPITyCHOe UCC/ie[oBaHHe
Ha MaTepHaJsie COLMabHBIX ceTel [Sene-Mongaba, 2015]). B Takux ciyuasix
vcue3aeT TpobieMa HEeMPUBBIYHOCTHY TPe/ICTABIeHHS TepeKTFUeH sl KOZIOB
B (hopme TekxcrTa.

HecoMHeHHBIM TIPEUMYIIIECTBOM METOZA OLIEHOK IpaMMaTH4ecKOu Tpu-
eMJIEMOCTH HaJl HaTypaJUCTUUYeCKHMHU MeTOJAaMU SIB/SeTCS BO3MOXKHOCTb
MOJIYYUTh MH(POPMALMIO O SBJIEHUSX, HEUaCTO BCTPEUAIOIIUXCS B peun Win
He/I0CTaTOYHO TIpe/ICTaBIeHHbIX B Kopryce. Tak, TOMBITKA C TIOMOILbLIO
KOpIiyca TpoBepuUTh npefckasaHus PMMS$ Ha maTtepuane pa3HbIX S13bIKOB
TIpeANpUHUMANMCh HeoJHOKpaTHO (cM., Harmpumep, [Couto et al., 2015]
T10 MOBO/1y TIOPsi/IKA C/IOB BHYTPU UMEHHOM IPYIIITbl), HO HE TIPUBEJH K yOe-
JIUTE/IbHOMY pe3y/bTary.

[u3aiin cbopa OLIEHOK MpPHEeMJIEMOCTH MOKET BapbUpOBaThCs. B wacTt-
HOCTH, ONPOC MOXKET COCTOSTh M3 KOHTPAaCTHMBHBIX Tap, Pa3IMYaroIiuxcs
JIMIIb CTPYKTYPOW WJIK HarlpaBIeHHeM TepeK/IIoueHHst KOZOB. OTO T03BOJIs-
eT «TIpYBJIeUb BHUMaHUe K MecCTy repekmroueHusi» [Toribio, 2001, p. 219].
MeTo/iiKa KOHTPaCTHUBHBIX TIap MCIIO/Ib3YeTCsl B HACTOSIIIIEM HCC/IeI0BaHUN.

7. OuzaitH onpoca

Kak ObI7I0 CKa3aHO Bbllle, Halllel Lebio ObLJI0 MPOBEPUTh BaIUHOCTh
npefAckazanuii PMMS: nelicTBUTeNBHO JIM HeTpUeMJIeMbl [ HOCUTes el
KOHTEKCThI, B KOTOPBIX HapyIllaeTcsl OfiHA U3 TUIIOTe3.

[ mocTpoeHus CTUMYJIBHOIO MaTephasa NpPUMEHSIach Cefyrolas
MeToquKa. Mbl Opanu B KauecTBe (uiepa MpeajioXkeHHe W3 KopIyca
[Meeuwis, 2020], koTopoe, TakuM 00pa3oM, sIBISIETCS TIPUEMIIEMbBIM, W CTa-
BU/IM €My B [apy TO ke caMoe IpeJJIoyKeHHe, HO C U3MeHeHHOU CTPYKTYpoi
TePeK/TIOUeHHsT KOJIOB (Tak, UTOObI B HEM Hapylllajach OfIHA W3 TUIIOTE3).

JIuHrBncTUKA
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VHBIMM C/10BaMH, 3KCIIepUMeHTa/IbHBIN CIHCOK pa3zesisieTcsl Ha raphbl «(hu-
niep (TIpeJyioykKeHre W3 KOpIyca) — Tpe/yIo’KeHre ¢ HapylleHreM», pa3/iua-
FOLIMECs JIULIb MECTOM TepeK/TFOYeHHsl.

OpiHaKoO BBH/Y HeJOCTaTOYHOCTH KOPMYCHBIX [JAHHBIX Mbl OBIIM BBIHY-
JK/IeHbI CaMOCTOSITE/TbHO JIeKCHKA/IM30BaTh /[Ba SKCIIEPUMEHTaTBHBIX YCJI0-
BUs C rpuaraTensHbIMu. s npoBepku [IpuHipna nopsaka Mmopgem Oblan
BbIOpaHbl KOHTEKCTBI, TJie MOP(eMbl 000MX S3bIKOB MMEIT OAWHAKOBYHO
CeMAaHTHKY, HO pa3HbIi TIOpsijoK. [1epBbIif TakoW KOHTEKCT — 3TO TepeKIIo-
YyeHHe MeXK/y TpuIaraTejbHbIM W CYLIeCTBUTENbHbIM B MMEHHOMW TpyTIIe.
Mb1 0603HauMM 3TOT KOHTeKCT Kak (Adj N). Bo ¢paHIy3cKOM si3bIKe Hau-
6osiee UacTOTHbIe IpU/IaraTebHble TPeJLIECTBYIOT CYLeCTBUTEILHOMY,
a B JIMHraja Bce Ipujarare/ibHble C/IeJyHOT 3a CyllecTBUTe/bHbIM. Korga
npyslaraTesbHOe CeyeT 3a CyljecTBUTeabHBIM (11a), OHO TeM cambIM
HaXO/IUTCS B MO3ULIMH, «IIPOJUKTOBAHHON» MaTPUUHBIM SI3bIKOM (JIMHTasa),
Torza Kak obpaTHbii nopsifok (11b) Hapymaer IpuHLmn nopsaka Mopdem:
Ha 3TOM U OCHOBBIBa/IaCh KOHTPACTHBHasl Tlapa (BCe IPUMephI B IaHHOM pa3-
JieJie B3SITHI M3 MIPOBeZIeHHOTO HaMH OTIPOCa).

(11) a. A-mon-aki mw-asi jolie.
3sG.AN-see-psT1 l-woman  pretty.SG.FEM
‘OH yBU/Jie/1 KpaCUBYHO JKeHIL|MHY.’
b. A-mon-aki jolie mw-asi.
3sG.AN-see-psT1 pretty.sG.FEM 1-woman

‘OH yBHJeJl KPACHUBYIO JKeHIIUHY.

Bropoii KoHTeKCT 4151 TIPOBePKH TIPUHLIMIIA TIOpsifika MopdeM — 3TO Topsi-
JOK TOKasaresisi MH(QUHNUTYBA OTHOCHTE/IbHO IJ1aro/bHOM ocHOBBL. Ha3zoBem
JaHHbl KoHTeKeT (IM V). B nmHrana WH(GUHUTHBHBIA MapKep SIBISETCS
ripeMKCOM, a BO ()paHL[y3CKOM sI3bIKe 3TOT TOKa3aTesib C/leJ[yeT 3a KOPHEM.
KoprycHeIM IprMepaM B KOHTPacTHMBHOM Iape (cM. npumep 12a) npoTuBo-
TI0CTaB/IeHbl CTPYKTYPHI, I7ie MHOUHUTUBHBIN MapKep W3 JIMHTasa MpOoIyIieH
(12b) 1, TeM cambIM, TIOPSJOK MOP(eM CTaHOBUTCSI TAKKUM JKe, UTO U BO BKJTIO-
YeHHOM $3bIKe, UTO CTPOTO 3arpelriaeTcst [[pUHIMIIOM Topsiika MopgeM.

(12) a. B-ato oyo ba-ya-aki ko-chercher @-mbéngo.
2-person  DEM1  3pL-come-pstl  INF-look.for.nr  1-money
‘OTH JIO4U TIPULLUIY 3a JleHbramu.’
b. B-ato oyo ba-ya-aki chercher @J-mboéngo.
2-person  pEmM1  3pr-come-pstl  look.for.nF 1-money
‘OTH /IO TIPULLIU 3a JeHbramu.’

[epelizeM K crepytoleld runote3e B paMkax PMMS — IpuHiuny cuc-
TeMHBIX Mopem. OH COCTOUT B TOM, UTO IOSIBJIEHHE CHCTEMHON Mop(eMbl
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13 BK/IFOUEHHOT'O 513bIKa JieJlaeT CTPYKTYPY HerpaMMaTU4YHOW. KoHTeKcT st
MIPOBEPKH 3TOW TUMOTE3bI BK/IIOYAN TIEPEKTIOUEHNE KOJIOB MEXAY CyOBeKT-
HBIM MapKepoM® U T/aro/bHeIM KopHeM (SM V). B cTpykTypax C MmecTo-
VMeHHBIM CyOBeKTOM Oe3yZiapHble MecTOMMeHHs] BO (hpaHIy3CKOM SI3bIKe
(GYHKLMOHUDPYIOT Tak ke, Kak U CyObeKTHble MapKephl B JIMHTana. B Kaue-
cTBe (UIIepoB ObLIM B3SThl KOPITyCHbIE MPeAJIOKeHHUs C CyObeKTHBIM Map-
kepoM (13a); B 3KCIlepUMeHTa/lIbHBIX (Hapyliarommx [IpyHIUN CUCTeMHBIX
MopdeM) npeIoKeHUsX CyObeKTHBIM MapKep T/1arosa 3aMeHsuIcs ppaHIfy3-
CcKuM Ge3yzapHbiM MectouMmenureM (13b).

(13) a. O-ko-pés-a yé chaise wana.
25G-FUT-give-Fv 35G.AN chair DEM2
“T'pl falib emy TOT CTYyJ1.
b. Tu-ko-pés-a yé kiti wana.
25G-FUT-give-Fv 35G.AN 9-chair  DEM2

“T'bl gamb eMy TOT CTyJL.

HakowHet, Obi71a paccMoTpeHa rumnoTe3a 6710kupoBku. CoriacHo e, eciu
cojiepykaTenbHast MOp(heMa BKJTFOUeHHOTO s3bIKa MPUTTHCHIBAET WITH TIO/TyYaeT
pa3HbIi HADOP CeMaHTUYeCKUX WM CUHTAaKCMUEeCKUX POJiel Ha MpeuKaTHO-
apryMeHTHOM YPOBHE, TO OHa He MOJKET MOSIBUThCS B CMeIlIaHHOM CTPYKTYPE.
17151 IpOBepKU rUMoTe3bl OJIOKUPOBKY Ha 3TOM YPOBHE MbI M0J00paiy Kop-
My CHBIe TIpeioxkeHus (14a), comepsKaliye raro/bl ¢ pa3HbIM yIpaBJIeHUEM
(KOTOpble B JIMHTa/a MPUCOEAUHSIOT MPSIMOE [IOTIO/IHEeHWe, a BO (hpaHIfy3-
CKOM — KOCBEHHOe JIOTIO/IHEeHHe C TpeAjiorom a/de, Hamp. TJaron venir (de)
B 14b). HazoBem 3toT KoHTeKCT (V Arg).

(14) a. O-ko-rencontrer b-ato ba-ut-i
2SG-FUT-encounter.iNr 2-person 3pL.AN-come_from-prs1
ba-mbdka na ba-mbodka.

10-country  and 10-country
“T’bI BCTPETHILB JTI0/Iel, KOTOpble Npyexaad U3 MHOTUX CTpaH.’

b. O-ko-kiit-a b-ato ba-venir
2sG-FUT-encounter-rFv 2-person 3PL.AN-COmMe.INF
ba-mbdka na ba-mboka.

10-country  and 10-country
“T'pI BCTPETHILB JTHO/IeH, KOTOPBIe TIpHeXaad U3 MHOTUX CTpaH.’

HaromHMM, 4TO rumnoTe3a 6JOKMPOBKH Ha TIOBEPXHOCTHOM yYpPOBHE Mpe[-
CKa3bIBaeT, YTo ec/1M Mop(deMa BK/IFOUEHHOTO si3blKa MMeeT [Ipyroii narrepH

4 Cy6beKTHbIM MapKepoM B JIMHTra/la Ha3bIBaeTCsl TI0Ka3aTe/lb COrIacOBaHMs MeXy CyObeK-
TOM U TipeAuKaTom [Meeuwis, 2020, p. 150].

JIuHrBncTUKA
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MIOBEPXHOCTHOI'O COTIJIaCOBaHMsl, HeXKed COOTBETCTBYHOIas el Mopdema
MaTpUYHOTO $53blKa, TO IIOsiB/IeHHe 3TON Mop¢eMbl BK/IFOUEHHOIO $3bIKa
6e3 KOMITPOMHUCCHBIX CTpaTerdii HeBO3MOXKHO. KoHTeKCTOM Ajisi rpoBep-
KU 9TOIM YacTH TUIOTe3bl ObUIO MepeK/IFoueHre MeXY CyLeCTBUTE/IbHbIM
u npuaratenbHbIM (N Adj). B uHrana, Kak v Bo (paHI[y3cKoM, OObIIMH-
CTBO TIpUJIaraTe/bHbIX SIBJSIFOTCS MHBApUAHTHBIMU. Ecii ripumaratenbHOe
WHBapyaHTHO B 000MX si3blKax (cM. 15a), TO KOHGIMKTa KOHIPYIHTHOCTU
He BO3HMKAeT, [T0CKOJIbKY B 000UX sI3bIKaX COIJIaCOBAHMSI MEXKZY TpHJIara-
TeJIbHbIM M CYLIeCTBUTEbHBIM He NMPOUCXouT. Eciii )Ke mpuaratesbHoe
WHBapHaHTHO B JIMHTa/ia, HO pa3/dyaeT pofbl BO (GpaHL[y3CKOM, TO BKJIIO-
yeHue (paHLy3CKOM MopdeMbl BBI3bIBaeT KOHQUIMKT KOHTPYIHTHOCTU
Ha NTOBEPXHOCTHOM YPOBHE, T.K. BO ()paHLly3CKOM IpuiaraTensHoe Tpebyer
COTIJIaCOBaHMs, a ero SKBUBa/eHT B JiMHrana — HeT (cM. 15b). 3ameTuM, uto
IIPY COCTaBJIEHUH CTHUMYJIOB Ba)KHO ObLIO BBIOMpATh TOJIBKO IpUarare/ib-
Hble, KOTOpble HaXOZATCSl B TIOCTIIO3ULMK OTHOCUTE/IBHO CYIIeCTBUTE/IBHO-
IO U B JIMHTa/a, ¥ BO (PaHLy3CKOM, UTOOBI He BO3HUKAJIO TIOIyTHOT'O Hapy-
1IeHHs] TIPUHLIUIA TTopsiika MopdeM.

(15) a. A-zal-aki mo-bali  béte.
3sG.AN-be-psT1 1-man stupid.sc
‘DT0 ObUT TYTBIM MYy)KUWHA.
b. A-zal-aki mo-bali  intélligent.
3sG.AN-be-psT1 1-man intelligent.m.sG

‘D10 ObUT YMHBIM My>KUKHa.’

Kaxplii KOHTEKCT ObUT MPe/CTAB/IeH UeThIPhMSI KOHTPACTUBHBIMH Tapa-
mu. Takum 006pa3om, Bcero B kcriepumenTe 4 6710Ka 10 5 rap rnpezjioyKeHUH.

8. PesynbTtathl

B onpoce NpuHsA yyacTre B 00IIei C10)KHOCTH 33 OUIMHTBA BO3PacTOM
oT 24 po 28 jser u3 [lemokparuueckoii Pecrnybiviky Konro (r. Kuniiaca;
76%) u u3 Pecniybiku Konro (r. BpasszaBuiib; 24%).

B nepByio ouepeib Oblsia MpoM3Be[eHa IMepBUUHAs KOPPEKLus Habopa
JaHHbIX (Y[asiIuCh OTBEThbl PECTIOH/EHTOB, OTBETUBILIMX HeBepHO Ha 20%
¢buepHBIX BOMPOCOB WK Oosibiie). OKOHUaTelbHOE 00Lee KOTUUeCTBO
PeCIIOH/IeHTOB COCTaBWIO 26 YesloBeK.

[MosyueHHble AaHHbIEe ObLTM 00pabOTaHbl C TIOMOILIO TIPOTPaMMbI
R Studio: mogcunTaHbl OomucaTesbHbIE CTATUCTHKU, a 3aTeéM TPUMEHEH
KpUTepUN YUIKOKCOHA [l CBSI3aHHBIX BBIOOPOK (ITPU YpOBHE 3HAUM-
moctu 0,05). OTBeThl KaXK[0ro y4aCTHHMKA M0 KaXkKJOMYy YC/IOBHUIO ObLIH
yCpeJHeHbI.
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8.1. MpuHumn nopsigka Mopdem

[ly1s1 IpoBepKM NpHHLMNA Mopsifika MopdeM ObUIM NpOBEpeHb! BUSHUE
Ha TIpUeMJIEMOCThb TIOpsiIKa CJIOB B TPYINNIe IPH/IaraTeJbHOrO M IOpsiJKa
Mopdem B MHPUHUTUBHOM cocTaBstoieid. B konrekcre (Adj N) He obHapy-
JKUJIOCh CTaTUCTUYeCKU 3HAUMMOTO pa3/M4usl MeXK/y OLleHKaMH IIpeJJioxe-
HUH, IZje TOpsZOK CI0B B COCTABJISIOIIEH COOTBETCTBOBAJ MOPSKY B JIMH-
rajga, U IpeJJioKeHUH, I7ie MOpPsAOK C/IOB COOTBETCTBOBa/ (DpPaHLy3CKOMY
(p-value > 0,05, puc. 1).

VWilmxnn = 2000,,0 = 027, I’)rank

biserial

=039, Clygy [-078,022), ., =12

ﬁmed\’an =4.00

Score
S~

Hypothesis

Puc. 1. Tect YunkokcoHa ans koHtekcTa (Adj N)
Fig. 1. Wilcoxon test for context (Adj N)

OpHako pe3ynbTaThl AJisi KoHTeKcTa (IM V) MOMHOCTBIO COOTBETCTBYIOT
[MTpunuuny nopsifka MopdeM. [IpuemaeMocTs npesoykeHni ¢ MHOUHUTHB-
HBIM MapKepoM I0Ka3ajia SIBHYI0 CTaTUCTHUECKYH 3aBUCHMOCTb OT TPOMC-
XOXKJJeHHUsT MapKepa: OTCyTCTBHe HHPUHUTHBHOTO MapKepa U3 JIMHrasa siBJjs-
eTcsi Herpuem/eMbIM® (puc. 2).

° B nepek/moueHUM KO/I0B Me3Ky TMHrasa 1 (hpaHily3CKUM PacrpoCTPaHeHo JBOHHOe MapKy-
poBaHue MH(MUHNUTHBA, I/ie TIPUCYTCTBYIOT MH(GHUHUTHBHBIE MapKepbl 13 000MX SI3bIKOB, Harlpu-
mep ko-comprendre ‘monumMaTth’ [Bokamba, 1988, p. 23]. IIpo mMecTo /BOWHOr0 MapKHUpOBaHUsI
B PMMS cm. [Myers-Scotton, 2002, p. 92].

JIMHrBUCTMKA
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Viicon = 78.00, p = 2.49¢-03, P2 . =100, Clygy, [1.00,1.00], .., =12

A -
. Humedian =

Score
~

ﬁmedian =2.00

IM_Infinitive Infinitive
(n=12) (n=12)
Hypothesis

Puc. 2. Tect YunkokcoHa ong koHtekcta (IM V)
Fig. 2. Wilcoxon test for context (IM V)

TakuM 00pa3oM, COTJIaCHO TOMyUeHHbIM JaHHbIM, [IpUHIMM TMOpsiiKa
MopdeM He SIBSETCS YHUBEpPCA/TbHBIM; OH TIOATBEP)KAAETCS KOHTEKCTOM
VH(GUHUTABHOTO MapKHUPOBaHUsI, HO ero Tpe/icKa3aHus HeaZleKBaTHbI B CITy-
Ude TIepeK/JIroueHudA BHYTPH UMEHHOU T'DYIIIIBIL. MoykHO npeariosIoXuThb,
yto [IpuHLMT TopsiZKa MopdeM He pacrpOCTPaHseTCss Ha COCTaBJISIOIIME,
B KOTOpPBIX 00a 3/ileMeHTa SIBJISIFOTCS COJlep>KaTelbHbIMM KaTerOpUsiMU.
AIIbTepHaTI/IBHOE TNpeArojoKeHrue COCTOUT B TOM, UTO BKJ/IFOUEHHS JIeKCeM
13 BK/IFOUEHHOI'O f3bIKAa ABJIAOTCA He TEepPeK/IrovYeHreM, a OAHOPA30BbIMU
3aumcTBOoBaHusAMHA (cM. [Poplack et al., 1988]) u mo3TOMy He COOTBETCTBYIOT
OrpaHUUYeHUsIM Ha CTPYKTYPY IepeK/IF0UeHUs KOJOB.

8.2. MNpUHUMN cUCTEMHBIX MopdeM

TIpUHLIUTT CUCTEMHBIX MOpdeM (TTOCTYUPYIOUUA HEBO3MOXKHOCTh TPO-
HCXOXK/IEHUST BHEIIHUX CHUCTEMHBIX MOP(EM M3 BKJ/IFOUEHHOTO s13bIKa) TO/I-
TBEPAW/ICS B HAIlleM WCCIe0BaHuu. [IJish IPOBEPKU 3TOM I'MITOTe3bl pacCcMa-
TPUBA/IMCh KOHTEKCTBhI C CyOBEKTHBIM MapkepoM. IToka3aHO, UTO 3amMeHa
CyOBeKTHOTO Mapkepa 6e3yzapHbIM MeCTOMMEHHeM W3 (PaHIy3CKOro fei-
CTBUTENBHO HeJ[oyCcTMa (puc. 3).
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Viscoon = 90.00, p = 2.09e-03, 72 =14

biserial

=098, Clygy, [0.93,099],n

paris

ﬁmedian =6.00

Score
S~

- ﬁmed‘\an =162

LingalaSM_Verb FrenchSM_Verb
(n=14) (n=14)
Hypothesis

Puc. 3. Tect YunkokcoHa ong koHTekcta (SMV)
Fig. 3. Wilcoxon test for context (SM V)

8.3. TnnoTe3a 6/10KMPOBKM

MBbI OCTaBU/H Lie/bI0 IPOBEPUTH TUIIOTe3y O/I0KMPOBKU Ha MpeJruKaTHO-
apryMeHTHOM U TOBEPXHOCTHOM YPOBHsX. B mepBoM ciyuae ObUIM B3SITHI
IJIaroJibl, yrpaB/ieHHe KOTOPBIX BO ()PaHIy3CKOM He COBIaJjaeT C yIpasiie-
HUeM B JIMHTaja (B IMHTana — npsiMoe, Bo (paHily3ckoM — KocBeHHoe). Kak
Y TIpeJiCKa3biBaeT TUIOTe3a, CTaTUCTHUECKOEe Pas/iuure MeXxIy BhIOOpKaMH
ecThb (puc. 4).

OjHaKo JlaHHble pe3y/bTaThl TPeOYIOT /I0MOHUTEILHON TIPOBEPKU BBU/Y
TOTO, B OT/IMUME OT APYTHMX KOHTEKCTOB, HApYLIAIOIUN T'MII0Te3y BapHaHT
He SIBJISIeTCSI CTPOTO HelpreM/IeMbIM.

I'uroresa 0 KOHIPYIHTHOCTH Ha IMOBEPXHOCTHOM YPOBHE COCTOUT B TOM,
YTO B CMEIIAHHOM TIPe/I0’KeHNH He MOXKeT TIOSBUTHCS 3/IeMeHT BKJIFOUeH-
HOTO 513bIKa, €C/IM OH MMeeT TpeOOBaHMsI COTIaCOBAHUS, He COBMAJAIOIIHe
C COOTBETCTBYIOLIUM eMy 3JIeMEHTOM U3 MaTpPUUHOIO s3bIKa. [11s1 MpoBepKu
3TOM T'MIOTe3bl B3AT KOHTEKCT C NepeK/FoueHreM BHYTPH UMEHHOW IPYIIIbI
(N Adj). Ilpearonaranock, 4To ec/v BK/IFOUEHHOe TIpy/araTebHoe u3 (paH-
L[Y3CKOTO sI3bIKa He U3MEeHSIeTCsI TI0 pOoZiaM, THUII0Te3a HapyIlaThCs He Oyzier.

JIMHrBUCTMKA
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Virtoon = 7700, p = 3.026-03, 3%, -14

| =0.97, Clygy [0.92,099],

paris.

Score
S~

ﬁmedian =367

Verb_CongruentArgument Verb_CongruentArgument
(n=14) (n=14)
Hypothesis

Puc. 4. Tect YunkokcoHa ong koHtekcta (V Arg)
Fig. 4. Wilcoxon test for context (V Arg)

Eciy BK/IIOUEHHOe Tpuiarate/lbHOe HMeeT pas/juuarolivecs po/ioBble
(opMBbI ¥, TEM CaMbIM, NPOMCXO/IUT COTJIAaCOBaHWEe, TO TaKWe CTPYKTYPbI
HapYIIAT TUTMOTe3y U OyAyT HerpueMieMbIMU. [Ipe/rnooKeH s He TOof-
TBepPAWIUCH: BBIDOPKHU 0Ka3a/IMCh Pacrpe/iesieHbl TTOX0XXUM 00pa3oMm (puc. 5).

Beugy orcytcrBust B (N Adj) oxugaemoro sddekra, MOKHO cfenathb
Te JKe caMble TIPe/ITIOIOKeHHs, Kakue MbI Jlesianu /st KoHTtekcra (Adj N):
aubo rurorte3a OJOKUPOBKM He PACIPOCTPAHSETCS] HA COCTaBJISIOLIUE,
B KOTOPBIX 00a 3/1eMeHTa SIB/ISIOTCS CO/lepyKaTe/IbHbIMU KaTeropusiMu, bo
BKJIFOUEHUsI JIeKCeM U3 BK/IFOUEHHOTO sI3bIKa SIB/ISIOTCS OHOPa30BbIMU 3aUM-
CTBOBAaHHUSIMM, a He TepeKIoYeHHeM KOJIOB, W TI03TOMY He TOJUHHSIOTCS
OTpPaHUYEHUSIM Ha TepeKTFoUeHre KOJOB.

Pe3ynbTaThl MCC/IE/I0BAHMS MPE/CTaB/IeHbI B TabI. 2.

9. 3aKknyeHue

Hacrosijas paborta Kacanach CTPYKTYDbI TIEPEK/TIOUEHUST KOZOB MEXIY
JVHrana v QpaHIy3CKAM SI3bIKOM. B KauecTBe OCHOBHOTO TeOpeTHYeCKO-
ro nojxo/a Obuia BeiOpaHa pamMouHasi MOZe/Ib MaTpPUUHOro si3bika (PMMS)
K. Maiiepc-CKOTTOH.
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Hypothesis

Puc. 5. Tect YunkokcoHa onga kontekcta (N Adj)
Fig. 5. Wilcoxon test for context (N Adj)

Llenblo faHHOTO HCCefoBaHUS OBUIO C TIOMOILBIO OINPOCA BBISICHUTE,
B KaKOU CTeTieH! aKTyasIbHbI /Jisl Halllell S3bIKOBOM TIaphl IOCTYJIaThl B paM-
KaxX 3TOW MOJeH.

7151 Toro uTOOBI MPOBEPUTH Mpe/cKasanus PMMS, O6b11 poBe/ieH orpoc,
B KOTOPOM DECIIOHZEHTHI JOJ/DKHBI OBUIM OLIEHUTH MPUEMIIEMOCTh/eCTecT-
BEHHOCTb TIpe/i/IOKeHUI Ha JIMHTrasna, COoZleprKalliiX BK/IOUeHHble 371eMeH-
ThI U3 (PpaHIy3CKOro si3blka. Vicrosib30Bascss MeTo/, KOHTPACTUBHBIX T1ap,
B KOTOPBIX Ipe/yIoyKeHre-(hrsiep CpaBHUBAIOCH C MAKCHMAaJ/IbHO MTOX0XKUM
TIpe/Io’KeHreM, HapyLIaloLM CHITOTe3y.

Ormpoc 1okasas, 4To He BCe TMpeZicKa3aHus TMIoTe3 B paMKax PaMOUYHOM
MO/IeJI MaTPUYHOTO SI3bIKa TOATBEPIKAAIOTCS Ha MaTepuare OLIeHOK IpH-
emieMoCTH. Tak, TUIoTe3a OJIOKMPOBKY He MO/TBepAUIach Ha OBEPXHOCT-
HOM YDOBHE; UTO KacaeTcsl Mpe/ICKa3aHUi IUIoTe3bl OJIOKUPOBKU Ha TIpe-
[IMKaTHO-apr'yMeHTHOM YPOBHE, TO HapyLIaloLie ee IpeJJIoyKeHUsT TakxkKe
He SIBJISIIOTCS] CTPOTO HeNpHeMJIeMBIMU.

[TpyuHOMn mopsiika MopdeM TOTBepAN/ICS B KOHTEKCTe TIJIaroJbHbBIX
ToKa3aresieli, HO He MOJTBEP/N/ICS B KOHTEKCTe IMOpsiIka CJIOB B UMEHHOH
rpymre.
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Tabauya 2

PesynbTatsl [Results]

T'unore3a [Hypothesis]

Pe3yabTat [Result]

[MpuHLKMT TIopsiiKa MopdemM
[Principle of morpheme order]

1. IToaTBepxeH A1 MUHPUHUTHBHOTO
Mapkepa
[Confirmed for infinitive marker]

2. He nopTBepsKaeH [j1s Mopsi/iKa C/I0B
BHYTPH nMeHHOH rpymmsl (Adj N)
[Not confirmed for word order within
noun phrase (Adj N)]

hypothesis]

TIpuHLMIT CCTeMHBIX MOpdeM ITopTBepxeH
[Principle of systemic morphemes] | [Confirmed]
T'vnoTesa 0 paHHUX CUCTE@MHBIX

Mopdemax IMogTBEpKaeHa
[Early systemic morpheme [Confirmed]

T'unore3a GJI0KUPOBKU
[Lock-in hypothesis]

1. TTpejviKaTHO-apryMeHTHBIH YPOBEHb:
MO/ TBEP)K/IEHO, UTO Pa3/IMuKsl B YIIPaB/e-

HMM TJ1aroJjia BIUSIFOT Ha TIPUeM/IeMOCTb
[Predicate-argument level:
it is confirmed that differences in verb
governance affect acceptability]

2. TIoBepXHOCTHBII YPOBEHb: pa3nuuust
B TIOBEDXHOCTHOM COTJIaCOBaHUH TPH-
JlaraTe/IbHOrO BHYTPH UMEHHOM IPYIIbI
He B/IUSIOT Ha IPUEM/IEMOCTh
[Surface level: differences in surface
agreement of the adjective within a noun
phrase do not affect acceptability]

WTaK, MOKHO TIO[JBECTH CJie/lytolie UTOTU. POJb $13bIKOB-yUaCTHUKOB
B CTPYKTYype IepeK/toueHust KOZJ0B aCUMMeTPUYHAa: MaTPUUHBINA S3bIK (JIMH-
rana) (opmupyeT MOpP(OCHHTAKCHUECKYIO PaMKY, B KOTOPOWH MOTYT IOSIB-
JIITBCST COZleprKaTesibHble MOp(heMbl M3 BKJIFOUEHHOTO s13bIKa ((hpaHIy3CKoro).
Bce ynorpebuTenbHble cMellaHHbIe (POPMBI HIMEIOT COCTaB, a TakKe MOPsiZioK
MopdeM u3 mmHrana. OfHaKo rpusaratesibHble ¥ UUC/UTeTbHBIE He TI0/4n-
HSIFOTCS TIOC/IeJHEMY OTpaHHWYeHHI0, YTO MOXKeT OBITb CBUZETeTbCTBOBATh
0 TOM, UTO 3aMMCTBOBaHHUS LIe/IbIX JIeKCeM He TIOAUMHSIIOTCSI OrPaHUueHUsIM
Ha CTPYKTYPY IepeK/IioueHusi KOJoB. VICTOUHMKOM BHEIIHHX CHCTEMHBIX
MopdeM sIB/sSeTCs MaTpUUHbIM s13bIK. HecooTBeTcTBHe Habopa CMHTaKcHue-
CKUX pOJiell y aHaJIOTUYHbIX MTPeAUKaTOB 3HAUMTeIHHO TIOHWKAeT TIpHeMIIe-
MOCTb BCTaBKH Ipe/iuKaTa U3 BKIIOUEHHOro si3bika. HecooTBeTcTBHE Tpebo-
BaHWI COTJIaCOBAHUS Y TIPHJIaraTebHOTO He BIWSIET Ha MPUeMJIEMOCTb.
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This paper explores the influence of family and surrounding networks
on the English language competency of final-year undergraduates of Sri
Lankan state universities. | analyze the language norms, practices, and attitudes
of the Sri Lankan society and how they affect the potential opportunities
associated with English language competency. The findings reveal that
the final-year undergraduate population, who predominantly represent youth
with middle-class backgrounds, demonstrate an average level of English
skills. A noticeable disparity exists in the confidence to use the language,
particularly in speaking and listening. Students from Westernized and English-
based backgrounds are less influenced by societal biases compared to their
peers with limited language access. These findings suggest that while English
competency is critical in life success, its effect is moderated by the socio-
economic background the students are coming from. Policymakers and
educators should understand this scenario and design strategies that will
minimize the influence of socioeconomic background in acquiring English
competency and the future life paths of state university students of Sri Lanka.
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OTHOLWeHMe 0bLecTBa K aHIMUIACKOMY S3bIKY
W ero BJIMSAHUE HA XXU3HEHHbIN NyTb
CTYAEHTOB NOC/eHero Kypca
roCyAapCTBEHHbIX YHUBEPCUTETOB
LLIpun-J1aHku

B naHHOM cTaTbe WMCCNemyeTcsl BAUSIHUE MPOUCXOXAEHMS U COLMANBHOMO
OKPYXXEHUsl HA YPOBEHb BNALEHUS aHINMUIACKMM A3bIKOM CTYAEHTOB MoChefHe-
ro Kypca rocyaapcTBeHHbIX yHuBepcuteToB LUpu-JlaHku. AHanusupyetcs, kak
A3bIKOBbIE HOPMbI, $I3bIKOBAsi NMpaKTMKa M OTHoweHWe obwecTBa LUpu-JlaHku
BAMAIOT HA MOTEHLMANbHblIE BO3MOXHOCTU WHAWMBUAA, CBA3AHHbIE CO 3HAHWEM
AHIUIACKOro s13blka. Pe3ynbTaTbl MCCNEAOBaHMS MOKAa3blBalOT, YTO CTYLEHTH
nocnefHero Kypca, KOTopble B OCHOBHOM MPEACTaBAAtoT MONOAEXb CPeAHe-
ro Kiacca, JEMOHCTPUPYIOT CPeLHUIA YPOBEHb BNAAEHWUS aHTTIMICKUM SI3bIKOM.
O6HapyeHOo 3aMETHOE BapbUPOBAHWE B CTEMEHWU YBEPEHHOCTU B MCMOMb30Ba-
HUM A3bIKa, OCOBEHHO B YCTHOM peun 1 ayaMpoBaHuu. Yualumecs 13 3anafHbix
CTPaH M C aHIMMICKUM MPOUCXOXAEHUEM B MEHbLUEN CTEMEHU MOLBEPXKEHDI
BAMAHUIO COLMANbHbIX NpeaybexaeHui No CpaBHEHUIO CO CBOMMM CBEPCTHU-
KaMW C OrpaHUYEHHbIM LOCTYNOM K f13blKy. JTW pe3ynbTaTbl CBUAETENbCTBYIOT
0 TOM, YTO, XOTSl 3HAHWE AHTIMIACKOTO A3blKa MMEEeT peLlaloLlee 3HaueHue ANs
YXM3HEHHOTO ycnexa, 3pdeKT OT BNALEHUS A3bIKOM BO MHOTOM OMpeAenseTcs
COLMANBbHO-3KOHOMUYECKUM MONOXEHWUEM CTYAEHTOB. MMOAWTUKM W neparoru
LOMKHbI MOHMMATb 3TOT acneKT U pa3pabaTbiBaTb CTpAaTErnu, KOTOpble MO3BO-
NST CBECTM K MWHWUMYMY BMSIHUE COLMANIbHO-3KOHOMMUYECKOTO MONIOXKEHMUS!
Ha OBNAfEHUE aHTIMIACKUM 3bIKOM.
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KnioueBble €oBa: aHIIMICKUIA A3bIK, BAAEHUE AHTIMIACKUM $13bIKOM, Kapbep-
HOE pa3BUTME, COLMANbHO-IKOHOMMYECKME (AKTOpbl BNAAEHMSI aHTIMIMCKUM
A3bIkoM, LLpu-JlaHka

A9 ULUWTUPOBAHMWMA: Alles S.S. Public attitude towards English language
and its implication in life progression in Sri Lankan final year government
university students // Pema. Rhema. 2024. N2 2. C. 86-112. DOI: 10.31862/
2500-2953-2024-2-86-112

1. Introduction
1.1. Background

English is one of the most popular languages in the world. The statistics
indicate that there are around 1,456 million English language users
worldwide'. Apart from natives that speak English as their first language many
other countries worldwide use it as their official language in international
communications. According to Vasquez et al. (2024), different hierarchies
are formulated around English that reflect different segments of the social
hierarchy. Individuals highly competent in English with a Westernized
influence and accent that reflects the British are automatically considered
superior to those who speak English in a native dialect.

The attached superiority of English has created discrimination across
society. For example, Zhang-Wu et al. (2024) discuss a case study where
a transnational multilingual student was constantly positioned by others
as lacking in English competence. This study was conducted across Indian and
US universities and the level of discrimination seemed to be present in both
cases. This has created psychological and academic trauma for the students.
Based on such evidence, English language skills are considered vital for well-
being and life progression, particularly for those in developing countries.
Kim et al. (2024) explain this scenario with the potential opportunities
that open up with English skills and improved positive communication.
Individuals with English competence communicate confidently and with
clarity extracting the best opportunities.

Power and privilege determines accessibility to a good English language
education, particularly in developing countries [Vandrick, 2014] . Worsening
this, the language education framework of Sri Lanka is quite weak. Although
the responsibility of strengthening English language education is distributed

! Statista, 2024. The most spoken languages worldwide in 2023. URL: https://www.statista.
com/statistics/266808/the-most-spoken-languages-worldwide/ (accessed: 08.05.2024).
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among many agencies they seem to have scattered agendas and isolated
policies that fail in the long run®. Linguistic research that explores the societal
issues of Sri Lanka associated with English language competence is few.
Inadequate policies and greater emphasis on national language use have
prevented most Sri Lankans from being competent in English [Walisundara,
Hettiarachchi, 2016]. Still, the discrimination against English language
competency continues in different settings such as schools, universities,
or workplaces. This research attempts to study how English language
competency affects the life progression of Sri Lankans.

1.2. Research problem

The research will particularly explore the influence of family and
surrounding networks on the English language competency of final-
year undergraduates of Sri Lankan state universities. It will also explore
the language norms, practices, and attitudes of the Sri Lankan society and
how they will affect the potential opportunities associated with English
language competency. Ultimately the research will look into the dynamics
of English language competency and potential opportunities in formulating
career and educational aspirations of the final-year undergraduates.

1.3. Research objectives

1. To determine the influence of family background and network
on the English competency of final-year undergraduates.

2. To determine the influence of public attitude, social norms, and practices
on creating more opportunities for English-competent individuals.

3. To evaluate the dynamics of English language competency and available
opportunities in shaping the career and educational aspirations of final-year
undergraduates in Sri Lanka.

2. Literature review
2.1. English education, usage, and related dynamics in Sri Lanka

English was first introduced to Sri Lanka with the British invasion in 1815.
The elite class of the country eventually started using English as their first
language rather than their native tongue. In 1948, the British Colonial
Era ended in Sri Lanka. However, at this point, the country was already
divided into two classes the elites who had more Westernized culture and
the pheasants who were mostly Sinhalese with the values of Buddhism.

% British Council, 2020. Current Challenges, Future Directions, s.l.: British Council. URL:
https://www.britishcouncil.1k/programmes/education/research (accessed: 08.05.2024).
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A significant minority of Tamil-speaking communities also existed at the end
of the colonial era. The government that came to power after the independence
had a vision of nationality and patriotism towards Sinhalese and Buddhism.
Therefore, they named Sinhala as the official language of Sri Lanka.

Making Sinhala language the official language of the country caused many
complications. Particularly the Tamil community in Sri Lanka had to face
many challenges due to this and these issues sawed the seed for the civil
war of Sri Lanka as well. Still, Sinhala became the mainstream language
of the country and public offices, schools, and other institutes operated by this
language. However, the elite class continued to enjoy education in English
often offered through privatized education providers or via migrating to other
countries. Ultimately this created a significant difference between the elite
and the regular middle- and lower-class individuals in terms of language
usage, perspectives, and opportunities. Linguistic stratification theory can
be applied in explaining this context. According to Rajapakshe Lekamlage
(2022) ultimate power, politics, and social respect of Sri Lanka remained
around this English-speaking elite community. Even after a near 70 years, this
situation remains unchanged.

In 1987, Sri Lanka created a new language policy and identified Sinhala and
Tamil as the official languages while English was the link language®. The move
was made to make the country a global citizen as well as to resolve the issues
with Tamil and Sinhala community issues. According to this policy, English
learning is included in the Sri Lanka school education curriculum as a subject.
However, it is only sufficient to teach the children to read and write basic
English but does not go deep into creating their self-confidence and interest
in using the language in a more elaborative and spoken manner. Also, English
language teaching at school-level remains challenging with a lack of qualified
teachers in some parts of the country (particularly rural areas) and a lack
of investments in enhancing the school-level English curriculum to encourage
students to use the language more profoundly [Walisundara, Hettiarachchi,
2016]. This system failure is evident with around 49% of the ordinary-level
examination candidates failing English*. Only around 24% of the Sri Lankans
can speak English fluently®. Therefore, the majority of students who enter
the state universities only have a basic English literacy or none at all.

3 Ministry of Public Administration, 2024. National Language Division. URL: https://www.
pubad.gov.lk/web/index.php?option=com_content&view=article&id=117&Itemid=193&lang=
en (accessed: 08.05.2024).

4 Daily News, 2018. English language pass rate records low. URL: https:/archivesl.
dailynews.1k/2018/04/06/local/147770/ol-english-language-pass-rate-records-low (accessed:
08.05.2024).

® Sunday Observer, 2019. English Language cannot be taught; it must be learnt. URL: https://
archives1.sundayobserver.lk/2019/08/11/thoughts/english-language-cannot-be-taught-it-must-
be-learnt (accessed: 08.05.2024).
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The state universities also offer English language learning opportunities
to the students. English language units (ELUs) are established in all the state
universities. U.P. Gamage (2010) studies the strengths and weaknesses
of these ELUs. The findings indicate that the teaching methods used
in teaching English as a second language are quite old-fashioned. Adding
to that, the system ignores assessing the initial skill levels of students and
grouping them into classes based on prior proficiency. A classroom with
students with different English proficiency levels ignores the needs of the less
competent students while withholding the competent ones to sharpen their
language skills. Adding to this, the students in state universities of Sri
Lanka do not utilize the English learning opportunities presented to them
by the university. The main reason to do so is the lack of experience and
awareness about the world. Spending most of their time in a mono-lingual
setup, they believe English is of lesser importance [Rathnayake, 2013]. Due
to these various reasons, the English language education offered by the state
universities has not shown significant results.

Even though, the English language education policy of Sri Lanka stagnates,
with the expansion of technology, connectivity, social media, and smart
devices, the present generation seems to understand the value of the English
language and the opportunities it opens up. Also, after the end of the civil
war in Sri Lanka, the public attitude towards English gained a new respect.
Most of the public not wanting another civil war preferred to use a common
language for all over the Sinhala-Tamil conflict. Therefore, more and more
individualistic efforts are being made to study the language. In this back drop,
the Sri Lankan government needs to reinvent their English language learning
policy and support the country to become English-proficient.

2.2. Impact of English competency
in the life progression of Sri Lankans

2.2.1. Employability and career advancement within Sri Lanka

A higher unemployment rate constantly challenges the Sri Lankan economy.
The average unemployment rate remained stable at around 4.7% within
the last decade from 2013-2023°. However, this number shows significant
fluctuations within different social, economic, and demographic segments.
Graduate unemployment remains a significant issue in this scenario’. However,
there are no official statistics on the rate of unemployment prevalent among
Sri Lankan graduates. The CBSL (2021) reports that the unemployment rate

6 CBSL, 2024. Unemployment rate. URL: Available at: https://www.cbsl.gov.lk/en/economic-
and-statistical-charts/unemployment-rate-chart (accessed: 08.05.2024).

7 Sunday Times, 2017. Graduate Unemployment in Sri Lanka. URL: https://sundaytimes.lk/
online/news/graduate-unemployment-in-sri-lanka/18-1022653 (accessed: 08.05.2024).
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of Advanced Level or above-qualified Sri Lankans is 9.1% in 2021%. This
is the nearest estimation that can be made of the graduate unemployment rate
in Sri Lanka.

According to Hosain et al. (2023), graduate employability depends on their
individualistic qualities attached to academic performance, technical skills,
communication skills, personality, leadership and motivational skills, and
teamwork and problem-solving skills. Sri Lankan employers also seem
to seek these qualities in the graduates they hire. The limited number
of research conducted on the topic highlights that gender, degree classification,
professional qualifications, English proficiency, training experience, and soft
skills are the graduate characteristics evaluated by Sri Lankan employers
[Jayasinghe, Suraweera, 2020; Fernando et al., 2023]. These results indicate
while state universities of Sri Lanka offer a comprehensive curriculum
to the students it is not completely satisfactory from an employer perspective.
They are more interested in soft skills and skills that are specifically relevant
to the profession than a general education.

Often English is offered as a supplementary course within state university
degree programs to enhance the English skills of the students. But such
efforts seem insufficient [Weerasooriya, 2021]. According to Jayathilake
et al. (2012) even the higher study programs offered in English are mostly
disasters due to lack of strategy. While this context might have improved
to a certain extent from 2012 to 2024, there is more scope for improvement.
The ultimate conclusion that can be drawn from this discussion is that English
language use in higher education is insufficient for graduates to master
the language for regular use beyond their academic knowledge. Therefore,
these graduates are unable to access illustrious career opportunities.

2.2.2. Access to higher education or foreign employment

The first degree is only a start for ambitious students who want to navigate
their academic journey to higher education levels. However, the technology
and body of knowledge within Sri Lanka is not significantly improved
to add the latest educational content to the higher education programs. Thus,
graduates with higher education ambitions have the option of migrating
to another developed country to pursue their academic journey. Research
in Sri Lanka has not focused on studying how English proficiency affects
the formulation of such a study plan. However, Pearson (2021) states that
according to a 15-year study of IELTS results, the South Asian region
showed the poorest performance. This is an indication that Sri Lankans

8 CBSL, 2022. Sri Lanka Socio Economic Data, Sri Lanka: Central Bank. URL: https://www.
cbsl.gov.lk/sites/default/files/cbslweb_documents/publications/otherpub/publication_sri_lanka_
socio_economic_data_folder_2022_e.pdf (accessed: 08.05.2024).
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are weak in their English proficiency and need serious measures to improve
the situation.

2.2.3. Underestimations and mental withdrawal

In Sri Lanka, English proficiency is not only a qualification to succeed
academically or professionally, but it is also a tool of self-estimation.
This self-estimation issue is directly associated with the inability to make
significant strides in career and education. However, with time this self-
underestimation can lead to withdrawal from challenges and lack of interest
in expanding personal potential. One theoretical framework that can explain
this situation is stereotype threat. This occurs when less English-proficient
individuals may feel tension and difficulty in certain circumstances whereas
the English-proficient individuals may not feel it. In such a context, those
who feel tension may avoid such situations [Jalil, 2020]. This situation can
be an examination, an interview, a client meeting, or any other critical point
of an individual’s life. This not only deters the personal and professional
growth of individuals but also puts severe mental pressure on them.

Another perspective of this language barrier is the inability of individuals
to realize their full potential. When individuals feel that they lack some
quality or due to their characteristics they are not able to attain something,
they will feel threatened and unable to attain full self-efficacy. For example,
Kutuk et al. (2022) state that when gender stereotypes are presented
to a group of language learners, their perceptions may alter and the gender
that is said to perform well in language indeed perform well in learning
while those who are said to be slow learners learn slowly. This is also
a result of stereotype threat. In the case of English proficiency, those who
come from less privileged backgrounds may demonstrate poor confidence
in learning and using English due to such stereotype threat. While this may
affect the growth of an individual it is also associated with the societal issue
of language-based discrimination.

3. Methodology
3.1. Research design

This research assumes a positivist philosophy. It believes that there
is only one objective truth in the world and data directs knowledge towards
that [Zukauskas et al., 2018]. It evaluates how the perception of English
competencies and associated opportunities will formulate the career and
educational progression plan of individuals. From a data collection point
of view, this research adopts a quantitative approach. In its raw form,
the data collected by this research are qualitative. They are about an opinion
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or perception of an individual about their surroundings associated with
English competence. However, through a rating scale, the research converts
these data into a numeric form. Therefore, in essence, the research takes
a quantitative approach and analytical tools.

3.2. Conceptual framework

The conceptual framework for the research was developed upon several
fundamental theories associated with linguistics, individual perceptions, and
life progression. Figure 1 illustrates it.

Language norms and practices
in the Sri Lankan community English competency
(public attitude)

Potential opportunities Exposure to English /
associated with English language > languages and exposure
competency to western influences

(areer aspirations
and educational goals

Fig. 1. Conceptual framework of the research

Within this conceptual framework, language norms and practices in Sri
Lanka and exposure to English language and Western influences have a direct
relationship with the career aspirations and educational goals of the final-year
undergraduates of Sri Lanka. English competency and potential opportunities
associated with English language competency had a mediating effect on these
relationships. Therefore, the hypothesis associated with the research was
as follows.

H1: Language norms and practices (public attitude) towards English
language has a significant influence on career aspirations and educational
goals of final-year undergraduates in Sri Lankan government universities.

H2: Potential opportunities associated with English language competency
has a significant influence on career aspirations and educational goals
of final-year undergraduates in Sri Lankan government universities.

H3: English competency has a mediating effect on the relationship between
language norms and practices (public attitude) towards the English language
and career aspirations and educational goals of final-year undergraduates
in Sri Lankan government universities.

H4: Exposure to English languages and exposure to Western influences
has a mediating effect on the relationship between Potential opportunities
associated with English language competency and career aspirations and
educational goals of final-year undergraduates in Sri Lankan government
universities.
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All the variables included in Figure 1 an immeasurable with a single
numeric value. Therefore, they were operationalized using Likert scales.
Various theoretical models were used in formulating Likert items that
can evaluate the variable effectively. Table 1 indicates various theories
used in construction and operationalizing variables within the conceptual
framework.

Apart from the theories that helped in operationalizing the variables,
the relationships developed within the conceptual framework are solidified
based on theories such as social cognitive career theory (SCCT), expectancy-
value theory, and human capital theory. In summation, all these theories
emphasize the importance of setting goals and following them with
confidence and efficacy.

3.3. Population and sampling framework

The study focuses on understanding the public attitude towards English and
its impact on the life progression of final-year undergraduates in Sri Lankan
government universities. Therefore, the study population is the final-year
undergraduates in Sri Lanka in 2024. In 2021, the total university enrolments
made was 122.679 students®. While some proportion of this population might
be graduating within three years and another proportion of it drop out from
university education, the majority are final-year undergraduates in 2024.
Therefore, this number can be considered a close estimate of the total
population size. Using Morgon’s table as a reference, a sample of 350 will
be considered the data saturation point. After the data saturation, the sample
size expansion will not provide any additional insights.

The collection of undergraduate details from each government university
of Sri Lanka is a complex task. Therefore, details on the total population
cannot be entirely accessed to apply a probability sampling framework
for the research. Instead, a convenience sampling approach was adopted
to collect data. A Google survey was shared on social media and final-
year undergraduates could voluntarily contribute to the analysis. However,
this is a non-probability sampling approach which can lead to some biases
in findings.

3.4. Data collection

A Google survey was distributed within social media until the intended
number of responses are collected. The survey was circulated in various
social media groups irrespective of their content. The intention behind

9 UGC, 2021. Student Enrolments, Sri Lanka: University Grants Commission. URL: https://
www.ugc.ac.lk (accessed: 08.05.2024).
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Table 1

Theoretical aspects of variables and operationalization

Variable

Theoretical foundation

Operationalization

1. Language norms
and practices
in the Sri Lankan
community
(public attitude)

Language Attitude Theory

This theory explores the way individuals perceive
different languages and dialects.

Language Contact and Language Change Theory

This theory explains how languages interact and evolve
within multilingual settings.

Acculturation Theory

This theory explains the process of how communities
adapt to new cultures and their symbols such

as language

Symbolism of quality education

by English competence

Favoritism associated with English
competency

Potential of winning life challenges with
English skills

Respect associated with English skills
The number of opportunities open up with
English skills

2. Exposure to English
languages
and exposure
to western
influences

Language socialization theory

The theory discusses how individuals attain linguistic
and communicative competence through their
socioeconomic background.

Social learning theory

The theory suggests that individuals learn by observing
their surroundings and imitating the observed behaviours

Family use of English as a first language
Peer usage of English as a first language
Relative and neighbor usage of English
English as a formal education medium
Additional support on learning English

3. English competency

Attribution theory

The theory looks into how individuals perceive their
behaviours and skills.

Self-efficacy theory (Bandura)

The theory focuses on individual beliefs around their
ability to perform certain tasks

Confidence in using English in any form
Accuracy of English usage

Ability to speak in English in public
platforms

Ability to use English in its different
forms

Proven performance based on an official
language test

£967-009C NSSI
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4. Potential
opportunities
associated with
English language
competency

Communicative competency theory

This theory explains that language skills are not about
accurate grammar or vocabulary, but how a user

can skillfully utilise the language according to their
circumstances.

Language socialisation theory

The theory suggests that individuals acquire language
skills by constantly interacting with the environment
around them. Therefore, a professional-oriented English
competency will widen this socialisation and enhance
individual skills.

Critical discourse analysis (CDA)

The theory examines the relationship and interactions
between language use, power, and social inequality.
Therefore, this theory is a fundamental explanation

of a given language’s superiority over others

Necessity of English language in career
progression

Necessity of English language for
networking within the professional field
Need for English to access higher
education opportunities

Need for English in career flexibility and
fluidity

Necessity of English in career entry

5. Career aspirations
and educational
goals

Goal setting theory
The theory emphasizes the necessity of setting SMART
goals in guiding their behaviour and future endeavours

The formulation of a detailed career plan
Selection of a career entry point

A detailed higher education plan aligning
with career progression

A plan to acquire additional skills for
career and personal growth

A plan to acquire English skills that will
enhance the career progression

3 MeToamka
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such circulation was to get a more representative sample of final-year
undergraduates rather than collecting a concentrated sample of undergradua-
tes with similar characteristics. To avoid this bias, the survey was not shared
in specific undergraduate groups such as an undergraduates’ social media
collective of a particular university or undergraduates’ collective related
to one specific degree program. However, the survey was shared among
social media groups that involved all-island undergraduate communities
in Sri Lanka.

3.5. Data analysis

Once the data was collected, the details were checked for missing data.
The motive was to remove responses with missing data as each question
evaluated a different perspective associated with an individual sampling unit.
However, no data was missing as the respondents filled out the questionnaire
with extreme precision. Therefore, all the 350 responses were used for
the analysis.

The demographic details of the sample were analyzed first. Details
such as gender, age, and family details were the key insights offered
by this analysis. Secondly, constructed variables were descriptively analyzed
using individual indicators and as a constructed variable. The individual
indicators associated with each Likert scale were analyzed using percentages.
The constructed Likert scales were evaluated using mean, standard deviation,
and similar descriptive statistics.

The third phase of the analysis included finding the associations and
relationships between variables. Pearson’s correlation coefficient was used
to assess the association between each variable. Then regression analysis was
used to determine the relationship between language norms and practices
(public attitude) associated with English, potential opportunities associated
with the English language competency, and career aspirations and educational
goals of final-year undergraduates in Sri Lanka.

In the fourth phase of the analysis, the mediating effect of English
competency and exposure to English and Westernized influence was
evaluated. First, these two mediating variables were categorized as high and
low from their mean. Then, combinations of these variables were separately
evaluated as regression models. By comparing these models, insights were
gained on how these mediating variables influence the original relationship
between the language norms, opportunities associated with English language
competency, and career aspirations and educational goals of final-year
undergraduates in public universities of Sri Lanka.
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4. Data analysis and discussion
4.1. Demographic data analysis

The data was collected from final-year undergraduates studying in Sri
Lankan state universities in 2024. Out of 350 responses collected, 24 had
to be removed due to missing data. The remaining 326 responses were used
for the analysis. Usually, demographic analysis involves the assessment
of gender proportions within the sample. However, this research attempted
to identify the final-year undergraduate population as a unique segment
of the Sri Lankan population irrespective of gender. With a higher level
of educational attainment, they are expected to be ambitious and career-
oriented with no differences between genders.

The state universities are accessible to those who pass the Advanced Level
examination in Sri Lanka irrespective of age. However, most students who
enter the Sri Lankan state university system are young. Table 2 indicates
the age dynamics of the sample. This implies that the average age of the final-
year undergraduates in Sri Lanka is 26 years and with a quite low SD value,
the changes from this average are slight. However, in rare instances, this age
would be at least 24 years or a maximum of 28 years.

Table 2
Age dynamics of the sample
Statistic Mean SD Minimum Maximum
Value, years 26.40 1.25 24 28

The residential districts of the respondents are indicated in Figure 2.
A significant proportion of the sample comes from Colombo and Gampaha
districts. Other districts are represented in small and equal proportions within
the sample. The Northern region is only represented through the Jaffna
district. Residential districts and English competency have a relationship
in the Sri Lankan context. According to Silva et al. (2021) often students
coming from relatively rural and underdeveloped districts face various
obstacles due to English incompetency.

The respondents were asked about their family income range. This question
is asked to understand the financial freedom the individuals have to access
English education and facilities to sharpen their language skills. Figure 3
illustrates the related statistics. Accordingly, the majority of families had
an income above Rs 150.000. Around 51% of the respondents indicated that
their family income is between Rs 50.000-150.000. However, this current
income status does not exactly reflect poverty levels.
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Fig. 2. Residential districts of the respondents
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Fig. 3. Family income range of the respondents (Rs)

With the economic deterioration of Sri Lanka, the minimal family income
required for survival has increased.

Parental education and social and professional background influence
the socio-economic setting an individual experiences during their early
years. Figure 4 indicates the occupation of the mothers of the respondents.
Figure 5 describes the various occupations of the fathers of the respondents.
Most fathers are involved in careers associated with the vocational sector
such as carpentry or masonry. Around 13% of the respondents had fathers
occupying senior managerial positions or influential job roles. Therefore,
most final-year undergraduates of Sri Lankan state universities seem to come
from a middle-class background.
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Fig. 4. The occupation of the mothers of the respondents
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Fig. 5. The occupation of the fathers of the respondents

4.2. English competency of final-year undergraduates

Language competencies sharpen when children are exposed to the language
in their early years. The regular middle-class families in Sri Lanka rarely have
this luxury [Silva et al., 2021]. The respondents were asked whether they
received an English medium education in such circumstances. The majority
stated that they did not receive an English-medium education. Only 13%
of the sample stated to enjoy the privilege. Figure 6 illustrates this data
graphically.

Apart from the regular English lessons, the subject “English Literature”
offered for the Ordinary Level examination as an optional subject is also
a significant opportunity to learn the language. However, only 7% of the final-
year undergraduates in Sri Lankan state universities have studied English
Literature. The rest have missed an opportunity to sharpen their English skills.
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Fig. 6. Statistics on the reception Fig. 7. Study of English literature
of an English-medium for ordinary level examination
education

The next significant and compulsory English skill evaluation test
is the “General English” subject offered at the Advanced Level Examination.
The respondents were asked about the “General English” results. Figure 8
illustrates related statistics. Most final-year undergraduates have attained
a good grade on this test. However, this test only evaluates the reading and
writing skills of individuals. Hence, good results from this test do not indicate
adequate English skills but it is a good start for an individual who enters
the higher education system.

35

30 33
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20

15

10

0

A B C S F

Fig. 8. Results of the “General English” test offered at the Advanced Level

The conclusion that can be reached from the above statistics is that
the final-year undergraduates in state universities of Sri Lanka have average
English skills. They are good at reading and writing but lack opportunities
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to sharpen their listening and speaking skills. They can do well in reading
and writing assessments in a familiar format. However, their English usage
abilities may be limited in regular life particularly due to their inability
to speak the language confidently.

4.3. Language norms and practices of the Sri Lankan community
(Public Attitude) towards English

Language is a part of the social structure. Therefore, it is attached
to social values, norms, and beliefs. English language skills are recognized
as a social and professional value and a decisive factor in accessing career
opportunities in Sri Lanka'®. The respondents were asked to share opinions
about advantages, respect, and bias towards English in Sri Lankan society.
The data was collected and analysed in the form of a Likert scale. Table 3
exhibits the summary statistics associated with it.

Table 3
Summary statistics of the Likert scale measuring public attitude
towards English in Sri Lanka

Statistic Mean SD Minimum Maximum

Value, years 19.52 2.63 16 23

The Likert scale contained 5 items with 5 rating points. Therefore,
the Likert value range is between 5 and 25. The Likert value in case
an individual responds with neutrality to all responses is 15. However,
the actual mean value is above 15. Thus, it is concluded that undergraduates
perceive English as a vital tool for earning respect and status in society.
Linguistic research in Sri Lanka has to explore this biased treatment offered
to English competency within the country.

4.4, Exposure to English in the regular socio-economic setting
of an individual

Early exposure to a language helps an individual become proficient
in that language. Most Sri Lankans spend their early years in traditional
family settings where the common languages are Sinhala or Tamil. Only
a few upper-end families in the country enjoy the advantage of growing up
in a setting where English is the first spoken language. A Likert scale inquired
whether the respondents grew up in such an English-based and Westernized
environment. The Likert statistics are illustrated in Table 4.

10 British Council, 2020. Current Challenges, Future Directions, s.l.: British Coundizhir14
https://www.britishcouncil.lIk/programmes/education/research (accessed: 08.05.2024).

MeToaouka

103



ISSN 2500-2953

MeToanka

104

Rhema. Pema. 2024. N2 2

Summary statistics of the Likert scale that evaluated
socioeconomic settings of the respondents

Statistic Mean SD Minimum Maximum

Value, years 14.11 5.24 9 22

Similar to the previous Likert scale, this one had 5 Likert items with
5 rating points. Therefore, the minimum and maximum values ranged
from 5 to 25. If a respondent marked all Likert items as average, the Likert
score would be 15. However, the actual mean value of the Likert scale
is less than this. It indicates that Sri Lankan state university students mostly
come from less Westernized and English-based backgrounds. It is also
observed that the standard deviation is a higher value for this variable
indicating the differences in the socioeconomic settings of the undergraduates
in the sample.

4.5. Perceived English competency

One of the key reasons that Sri Lankans cannot speak English fluently
is their lack of self-confidence. English has become a symbol of social
status and mistakes in spoken English are considered to lessen this status
[Nadarajah, 2011]. To understand how these dynamics affect the final-year
undergraduates in public universities, they were asked about their confidence
in using English in different formats and circumstances. The summary
statistics are illustrated in Table 5. The mean Liker value is above 15
indicating that most of the final-year undergraduates in Sri Lankan state
universities are confident in using English in a regular setting.

Table 5
Summary statistics of the Likert scale measuring
perceived confidence in English use
Statistic Mean SD Minimum Maximum
Value, years 19.33 3.92 14 25

4.6. Potential opportunities associated
with English language competency

English is an international language. Therefore, those who are competent
in English have more prestigious opportunities globally. The perception
of undergraduates concerning this opinion was evaluated. The evaluation
criteria included statements that inquired into career entrance and progression
opportunities, higher educational opportunities, and widened financial
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freedom. Table 6 illustrates the associated statistics. The mean Likert value
is 20.19 which is above the response value if all criteria are marked as neutral.
Therefore, the undergraduates from state universities seem to feel that English
competency is associated with more potential opportunities.

Table 6
Summary statistics of the Likert scale that measures
the potential opportunities associated with English competency

Statistic Mean SD Minimum Maximum

Value, years 20.19 2.10 18 24

4.7. Career aspirations and educational goals
of final-year undergraduates in state universities
of Sri Lanka

The final year of university is a decisive time for undergraduates. As they
graduate, their success is more guaranteed with a carefully devised career and
educational plan. Through a Likert scale, the existence of career aspirations
and educational goals in state university undergraduates was evaluated.
It included statements that inquired into the existence of an industry entrance
plan, career progression plan, and the existence of aligning education goals.
Table 7 exhibits the summary statistics of the Likert scale. The actual mean
value of the Likert scale is 20.85 which is above the score if all statements
are rated at the neutral level. This is indicative of the fact that the final-year
graduates of Sri Lankan state universities have developed a detailed career
and educational plan for themselves.

Table 7
Summary statistics associated with the Likert scale measuring
career aspirations and educational goals

Statistic Mean SD Minimum Maximum

Value, years 20.85 3.97 14 25

4.8. Reliability of Likert scales

Before running into deeper analysis methods, the reliability of the Likert
scales was evaluated. Cronbach’s alpha is the general indicator of reliability.
Table 8 indicates the Cronbach’s value for each Likert scale used
in the research. The general acceptance is that Cronbach’s values above 0.7
are conveying reliability.
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Table 8
Reliability statistics of the Likert scales used in the research
Variable Cronbach’s value

Language norms and practices in the Sri Lankan community

Lo 0.793
(public attitude)
Perceived English competency 0.907
Career aspirations and educational goals 0.942
Exposure to English languages and exposure to western 0.906
influences '
Potential opportunities associated with English language 0.762
competency ’

4.9. Association and relationship between variables

The variable association was evaluated through Pearson’s correlation.
The correlation matrix in Figure 9 illustrates the correlation coefficients.
Accordingly, all the variables had a significant association with one
another. However, most of this correlation showed a correlation coefficient
of less than 0.5 indicating a moderate level of association. A quite strong
correlation was visible between the variables, public attitude towards
English and social exposure, and between public attitude towards English
and life progression.

The correlation coefficient does not indicate a cause-effect relationship.
Therefore, a regression analysis needs to be performed to understand
the way different independent variables affect the dependent variable.
The conceptual framework in Figure 1 illustrates interrelationships between
the conceptualized variables.

Table 10 illustrates the R-squared statistics associated with the regression
model with the two independent variables. Accordingly, the public attitude
towards English and potential opportunities associated with English language
competence explains around 82% of the variability in career aspirations and
educational goals of final-year undergraduates in Sri Lankan state universities.
Table 10 indicates the statistics on model significance. This explains whether
the independent and dependent variables had a relationship by a random
chance within this particular dataset or is a more solid relationship. Since
the significance value is lesser than the general reference value of 0.05,
it can be assumed that there is a solid relationship between independent and
dependent variables.
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Public Exposure Percieved Potentia Life
attitude p competency | opportunities | progression
1 924" 418" 483" 904"
Public
attitude .000 .000 .000 .000
326 326 326 326 326
1 378" 189" 847"
Exposure - .000 .001 .000
326 326 326 326
1 480" 539"
Percieved _ _ 000 000
competency
- - 326 326 326
1 469”
Potentia
opportunities - B - 000
- - - 326 326
1
Life _ _ ~
progression
- - - 326
Fig. 9. Correlation matrix of the variables
Table 9
Variability explanation by the model
with two independent variables
Adjusted Std. error
Model R R square R Square of the estimate
1 .904° .818 .817 1.70294

“ Predictors: (Constant), Potentia opportunities, Public attitude.

According to Table 11, both independent variables have a significant
influence on the dependent variable. Equation 1 indicates the relationship

between them.
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Table 10
Statistics on the model significance
(ANOVA - Dependent Variable: Life progression)
Model Sum of squares df Mean Square F Sig.
Regression 4210.810 2 2105.405 726.002 | 726.000°
1 | Residual 936.699 323 2.900
Total 5147.509 325
@ Predictors: (Constant), Potentia opportunities, Public attitude.
Table 11
Model coefficients (Dependent Variable: Life progression)
Unstandardized Standardized
Model coefficients coefficients t Sig.
B Std. error Beta
(Constant) —6.845 959 -7.134 | .000
1 | Public attitude 1.336 .041 .883 32.570 | .000
Potentia opportunities .080 .051 .043 1.568 118

Equation 1. Regression equation with two independent variables

Career aspirations and Educational goals =
=—6.845 + (1.336 - Public attitude)

Ultimately the equation indicates that the public attitude, language norms,
and special favorations attached to English competency affect the formulation
of life progression plans of Sri Lankan undergraduates in state universities.
While the model was tested with two independent variables, only one
coefficient is significant. This can be caused by various reasons such
as multicollinearity or poor relative predictive power of the insignificant
variable.

4.10. Mediating effect of other variables

Many factors influence the strength of Equation (1). Out of these,
the perceived English competency and the socio-economic background that
supports English competency are key factors. The relationship to naked
eye is that those who are competent in English with a more Westernized
background are quite confident in making their life progression plan. Those
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who are not competent in the language and have more native background
limits their life progression plan to new opportunities. This situation was
tested under four stages as illustrated in Table 12. The R-squared value
and the number of respondents falling under each category are mentioned
in the Table.

Table 12 indicates that the life progression variability of those who
are unfamiliar with Westernized and English-based culture and lack confidence
in their English skills is in larger proportion explained by the public attitude.
The lack of confidence and unfamiliarity in English highly affects their
life progression plan. Comparatively, those with high confidence in using
English are less affected by public attitude. Therefore, the variability
in their life progression plans is not completely explained by public attitude
alone. Ultimately, these findings imply that public attitude toward English
influences individuals differently based on their socioeconomic exposure
to English and perceived English competency.

Table 12
R-squared values of the equation 1 under different levels
of mediating variables

Perceived English competency
Low High
Westernized
and English-based Low 64% 39%
socio-economic setting (109) (110)
. 48% 45%
High (64) (30)

5. Conclusion

This research provides insights into the intersections of English
competency, socio-economic backgrounds, and career aspirations of final-
year undergraduates in Sri Lankan state universities. The findings reveal
the complexities of English language proficiency in the socio-cultural context
of Sri Lanka.

The final-year undergraduate population predominantly represent youth
with middle-class backgrounds. The majority of them demonstrate an average
level of English skills. However, a noticeable disparity exists in their
confidence to use the language, particularly in speaking and listening.
The research provides evidence about the high public regard, social
status, and professional opportunities that open up with English language
skills. The regression analysis indicates that public attitude and perceived
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potential opportunities associated with English skills significantly affect
the career aspirations and educational goals of final-year undergraduates.
The analysis further reveals that socio-economic exposure to the English
language significantly influences career aspirations and further educational
plans. Students from Westernized and English-based backgrounds are less
influenced by societal biases compared to their peers with limited language
access. These findings suggests that while public attitude towards English
is impactful in future plans of final-year undergraduates in state universities,
the relationship is moderated based upon the socio-economic background and
self-perceived proficiency. In summation, addressing English language-based
disparities requires a multifaceted approach. It should enhance opportunities
to learn the language irrespective of socio-economic background. Further,
policymakers and educators should seek strategies to encourage youth
to use the language and become proficient in both verbal and non-verbal use
of the English language.
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KOFTHUTUBHBIX CTPaTerni B 0byyeHmm
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MHOS3bIYHOMY YTEHMUIO

B ctaTbe 06cy>K,uaeTc9| 3HAYMMOCTb MCMOb30BAHNSA KOTHUTUBHBIX CTpaTerum
B npouecce O6YHEHVI$I YTEHUIO TEKCTOB HAa MHOCTPAHHOM A3blke C I'IpOCbECCVIO-
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OeHO nccnenoBaHue, Lenbd KOTOPOro Ctano BbigdBNEHUE KOTHUTUBHbIX CTpaTe-
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Using cognitive strategies
in teaching professionally oriented
foreign language reading

The article discusses the significance of using cognitive strategies
in the process of teaching to read texts in a foreign language with
a professional focus. The authors suggest that the application of these
strategies can significantly improve reading learning outcomes among
students of non-linguistic universities. To confirm this hypothesis, a study
aimed at identifying the cognitive strategies used by learners was conducted.
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1. BBepeHue

B pe3ysbTaTe CTPEMHUTENBHOIO PA3BUTHSI WHOS3BIYHONW KOMMYHHKALIAM
Kak B IpoQ)eCCUOHAILHOM, TaK U B 00pa3oBaTe/ibHOM cepax, a TakXKe B CUITY
robaneHBIX TpaHcdopMarmii Ha3pena He0OXOAWMOCTh B TIOATOTOBKE Crie-
L[Ma/TUCTa C HOBBIM HAbOOPOM KauecTB M CHOCOOHOCTeM, OCTPO HeoOX0ou-
MBIX €My [JIs1 PaLjiOHa/IbHOT0 (DYHKIIMOHUPOBAHUS B IOIMKY/IbTYPHOM MUpe
[[ambckoBa, 'e3, 2004, c. 56]. CeropHs uccieioBaTel BCe yallle 3aMeyaror,
4yTO0 0COOEHHOCTb (YHKLIMOHWPOBAHUS JIMUHOCTU B COBpeMeHHOM HH(Op-
MAaL[MOHHOM MHUpE 3aK/IF0UaeTcsi B CIOCOOHOCTH He TOJILKO YMETh MOJTyYUTh
U niepepaboTtaTb OOJbIION 00beM MHpOPMAIUK, HO U 00/1a/jaTh HaBbIKAMU
BBICOKOOPTaHWU30BaHHOT'0 HeJTUHEHHOTro Mbltienus [O6aanosa, 2017, c. 88].
CerofiHsi B CBeTe HOBBIX TeH/EHIWI WHOCTPAHHBIH SI3bIK He [JOJDKeH peyLiu-
poBatbcs 0 (PyHKIMU CpeficTBa KOMMYHHUKAIMH, He0OX0AUMO «00palaThCs
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K SI3bIKY KaK K Cpe/ICTBY TI03HaHHUs JelcTBUTeIbBHOCTU» [Borzanosa, ['ypars,
2007, c. 32]. Takum 0Opa3oMm, B COBpeMeHHOM MH(OPMaIMOHHOM 001IeCcTBe
Ha TIepPBbIM TJIaH BBIXOZST HE TOJILKO CIIOCOOHOCTH K ObICTpOl 00OpaboTke
vH(OpMaIMi, HO U KOTHUTHBHBIE HABBIKH, MO3BOJISIOIIME TyOOKO TOHU-
MaTh ¥ aHA/JM3MPOBATH TI0JIyyaeMble JaHHbIe. VIHOCTpaHHBIN SI3BIK B 3TOM
KOHTEKCTe BBICTYIIAeT He [TPOCTO KaK MHCTPYMEHT KOMMYHHUKAL[X, HO U KaK
CpeJCTBO PacIIMpeHHs] KOTHUTHBHBIX BO3MOXKHOCTEW UesioBeKa, MO3BOJISFO-
jee eMy 0oJiee TIO/IHO TI03HaBaTh M [TOHMUMAaTh MHOI'OTPaHHOCTb WHOSI3bIU-
HOT'O JJUCKypca.

AXTyanbHOCTb 00y4eHHsl UTEHUIO Ha MHOCTPAHHOM $3bIKe B TIPOdeccro-
HanbHOUM cdepe oOKaszaHUs MOMOILM TPU UYpe3BblUakiHbIX cutyanusax (UC)
ceroziHsi mproOpeTaeT Bce OOJblIee 3HAUEHHE U3-3a POCTA YSI3BUMOCTH COB-
peMeHHOro 001IiecTBa Nepe IULOM MPUPOJHBIX U TEXHOI'eHHBIX KaTacTpod
M0 BCeEMY MHUPY. OTO, B CBOIO OUEDPE/Ib, JUKTYET HeOOXOUMOCTb [i/isl CTIeLd-
aJIMCTOB TI0 TpaXkJaHCKou obopone (['O) obpaiaTbCsi K MeXXAyHapOIHbIM
MpaKTHKaM W CTaHZapTaM, 3aMKCUPOBAHHBIM B COOTBETCTBYHOLIMX OKY-
MeHTax 1o Jymkeuzanuu YC. Takum obOpa3om, HaMm Tpe/CTaB/sieTCs 3Ha-
YMMBIM OPraHM30BaTh 00yueHHe UTeHHIO OyAyLIMX crienyaaucToB no I'O
Tak, 4TOObI KypcaHTbl B OyZyllleM MOTJIM He MPOCTO MepeBecTH mpodec-
CHOHA/IbHO OPUEeHTHPOBaHHbIE TEKCThI, HO U TIPUMEHUTh 3HAuMMYyH0 UHGOP-
MaLIMIO0 M3 TIPOUMTAHHOTO [|/Isl PeLleHusl OTiepaTHUBHBIX 3aj1au. B JaHHOM cTa-
The IPeJNPHUHSATA TOMBITKA MOAYePKHYTh 3HAYMMOCTh KOTHUTHBHBIX CTpa-
Teruid B 00yueHWM HHOSI3bIUHOMY UTeHHi0. IIpyHMMas BO BHHMaHUe, 4TO
WHOCTPAHHBIH S3bIK UaCTO He SIBJSIeTCs POQUIBEHBIM IPEAMETOM U UTO Tpe-
ToZlaBaTesu J0/DKHBI B CKaTble CPOKHU IPeiOCTaBUTh 3HAUUTE/IBHBINH 00beM
3HaHWW OyJYIUM CreLyaaucTaM, aBTOpPbI TOJIAratoT, YTo 00yueHHe WHO-
SI3bIYHOMY UTEHHIO C aKL|eHTOM Ha KOTHUTHBHBIE CTPaTerH MOXKET OKa3aTh-
Cs1 0COOEeHHO pe3y/IbTaTUBHBIM.

2. TeopeTuueckuii 0630p

B Hacrosiiiiee Bpemsi Hab/r0/jaeTcsi pOCT WHTepeca B 00/aCTH KOTHH-
TUBHBIX HayK, KOTOpble Hauyalud aKTUBHO pa3BuBatbcsl B 1970-x IT., XOTH
UX KOPHM YXOZT rayoske B uictoputo. ITo cioBam E.C. KyOpsikoBo#, B KOT-
HUTOJIOTUHY K/TFOUEBYIO POJIb UTPAIOT UesI0BeUeCKU pa3yM, MBIIIIEHHe U pa3-
HOOOpa3Hble TPOLeCChl, CIIOCOOCTBYIOIIME T03HABAaTEeNbHOM AaKTUBHOCTH
[KybpsikoBa, 2012, c. 56]. B obiacty mnpernojjaBaHusi MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
TaKKe MTPOMCXOJUT Pa3BUTHE KOTHUTUBHOTO HarpasieHus. CoriacHo ucce-
[IOBaHUSIM, KOTHUTHBHAsI METO/IMKA 00YUeHHsI OCHOBLIBAETCS Ha TMOIOXKEHUH,
uTO 3(h(HeKTUBHOCTH yueOHOro MpoILjecca YBeJMUUBAETCS 3a CUET COBEpILeH-
CTBOBaHHWSI KOTHUTUBHOW aKTHBHOCTU OOYYalOIIMXCSl B MPOLIeCCe OCBOEHUsI
WHOSI3bIYHBIX peueBbiX HaBbIKOB [I1IamoB, 2005; O6aanosa, 2017].
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['naBHO¥ LieJIbI0 UTeHUsI JIF0O0T0 MHOSI3BIYHOTO TEKCTa SIB/ISIETCS €0 MOHK-
MaHue. [ToHMMaHe TeKCTa rpefcTaB/sieT coO0H rporjecc, UMM cTpare-
TMYEeCKyI0 TIPUPOJy, UTO IoZpa3yMeBaeT HeOOXOAUMOCTb IIPUMEHSITH OIlpe-
neneHHble ctpateruu. T.I'. TlieHKUHa flaeT crefiytoliiee orpefie/ieHre 3TOMY
noHsATHI0: «CTpaTerusi — 3TO He INPOCTO Habop AeicTBHH, HampaBIeHHBIX
Ha 06paboTKy “H(OpMaLMH, a aKTUBHAs! (DYHKLHS IMUHOCTH, OpPraHNU3YIoILel
CBOIO JIesiTe/IbHOCTb B COOTBETCTBUM C 00pa3oM pe3ysbTata M M30OHparorei
[ 9TOTO ONTUMasbHbINA MyTh» [[TmenkuHa, 2005, c. 25], uTo MoAuepKUBa-
eT Ba)XHOCTb MH/MBHU/yalbHOTO IOAX0JA W aKTUBHOIO YYaCTHsl JIMUHOCTH
B TIpoljecce noHUMaHus1. Takke B pabote M.JI. BaticOypaa u C.A. BioxuHoi
MoZluepKUBaeTCs, UTO CYThb UTEHMsl 3aK/I0YaeTcsl B TOMCKe B TEeKCTe OIOp,
Cr1ocoOCTBYIOIIMX IOHUMaHHIO, U UX TIOC/IeZlyIOLIel CBSI3U C TMUHBIM OIBITOM
obyuatorerocsi. [Ipy 3ToM npefrionaraeTcst akTUBU3aLMsl UNTATeIeM ero Kor-
HUTHUBHBIX CIIOCOOHOCTEH, SMOIMOHAIbHBIX PeaKLUi, a TakkKe BHU3YyaJbHBIX
o6pa3os [Baiicoypa, bioxuna, 2011, c. 24-35]. MbI curtaeM, UTo y4eT UH/U-
BU/IyaJIbHbIX KOTHUTHMBHBIX CIOCOOHOCTeH oOyuaroiierocsi mpu o0yueHHH
CTpaTerusiM MOHMMaHUs MHOS3bIUHOTO TeKCTa T03BOJIseT CZleaTh IpoLiecc
o0yueHus 6oJiee LiesieHarpaB/ieHHbIM, P (eKTUBHBIM Y MOTHUBHPYIOILUM Ji71s1
Ka’)KZIOT0 yYalllerocs, uTo 6;1arornpusTHO Ccriocob6cTByeT (OpMUPOBAaHUIO HHO-
SI3bIYHOM KOMMYHUKaTUBHON KOMIIeTEHLUH.

Crpareruy UTeHHsl 4acTO OMMCHIBAIOTCS Kak HabOp 3HAHWM M HaBBHIKOB,
KOTOPBIe M03BOJISIFOT YUaIIUMCSI [TOHATh THII, Clle[JU(HKYy U Ha3HaueHHe TeK-
CTa, a TakKe HCI0J/Ib30BaTh KOMIIEHCATOPHble HaBBbIKWA. JTO OIpeJiesieHre
MoJiuepKHBaeT 1ie/ieHarpaB/IeHHbI XapaKTep CTpaTernii UTeHusl, KOTOpble
npe/jHa3HaueHbl /Il YCKOPEeHHsI pa3BUTHs HABBIKOB UTeHHs. TakuMm oOpa-
30M, MbI MOYKeM MPUNTH K BBIBOJY, UTO CTpaTeruy IOHUMaHHsI MHOSI3bIYHBIX
TEKCTOB BKJIFOUAIOT B ce0st 3HAYMMBIM TOTeHLMan AJIsi Pa3sBUTHS UHIWBU-
Jya/lbHBIX KOTHUTHBHBIX CrIocoOHOCTel obyuvaromuxcs. JJaHHOe omnycaHue
CTpaTeruii UTeHus MojiuepkKuBaeT, YTO yCIIelIHOe UYTeHWe Ha MHOCTPaHHOM
s3bIKe TpeOyeT OT yualluxcsl He TOJIbKO 3HaHUS SI3bIKa, HO M YMeHHs ajarl-
THUPOBATh CBOM TOAXO/bI K UTEHHUIO B 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHBIX 3ajjau
Y KOHTEKCTOB. DTO T0Zipa3yMeBaeT, UTO ydall{iecs: JOJDKHBI OBbITh Cr1oco6-
HBI He TOJIbKO pacrio3HaBaTh U MOHUMaTh C/I0Ba U (pasbl, HO U UCII0JIb30-
BaTh pas/iMuHble CTpaTerny [jisl yJ/yullleHWs CBOero TOHMMaHMsl TeKCTa,
TaKue Kak Mpe/ickasaHue CoZlepyKaHMsl TeKCTa Ha OCHOBe ero 3aroJjioBKa Win
KOHTEKCTa, OIpe/ie/ieHHe OCHOBHOM M7leM W K/IHOUEeBBIX JieTaslel, a Takxke
WCII0/Ib30BaHKe 3HaHUW 0OIero xapakrepa W JUYHOIO OIBbITA il UHTEp-
TipeTaiy UH(oOpMaLru.

Vi3BecTHO, UTO CTpaTeruu paboThl C ayTeHTUUHBIM TEKCTOM CUUTAIOT-
cs1 0coObIM MeXaHHW3MOM, T03BOJISIOIIMM UMTATe/F0 OpPraHU30BbIBATH CBOU
JleMcTBUS B 3aBUCMMOCTH OT 3a/laud, KOTOpasl UM pelllaeTcsi, UMeroLUXCs
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y Hero CpefcTB, a Takke CIIOCOO0B JOCTHKeHHs NoHMMaHusi [CoOMHOBa,
2014, c. 184].

E.A. Cebica faeT ciefyiolliee omnpefiesieHHe ToOHATHO: «CTpaTerus —
3TO C€rocob [OCTYKEHHUS! LI BOCIIPUATHS W TIOHMMaHUs MHOpMaLn
M3 TIOCMEHHOTO TeKCTa, BbIOMpaeMblii CO3HATeNbHO U peaM3yHOLMHCS
Ha OCHOBe MH/MBU/lya/IbHOTO T1/1aHa, OTIpe/le/IeHHbIX MeHTalbHbIX JeHCTBUM,
9KCIUIMIIMPOBAHHBIX B TakKTHKax» [Crica, 2018, c. 67], uTo [foMONHUTENHHO
YTOUHsIeT U pacIIvpsieT MOHUMaHUe 3TOro TIOHSTHS, MoJuepKrBasi, 4To CTpa-
Terusi UTeHUsl sIBJISIeTCSl CO3HATe/IbHbIM BLIOODOM U peasr3yeTcsi Ha OCHOBe
VH/IMBU/ya/IbHOTO T171aHa U OTIpe/ie/IeHHbIX MeHTa/IbHBIX JefiCTBUI. JTO yKa-
3bIBaeT Ha TO, UTO YCIIeLIHOe UTeHHe TpebyeT akTMBHOM KOTHUTUBHOM pabo-
TBI ¥ CTIOCOOHOCTH K TJIaHUPOBAHHIO, a TaK)Ke MCII0/Ib30BAHHI0 KOHKPETHBIX
TaKTUK 151 JOCTVDKEHHUsI 1jeJT1 TIOHUMaHUsI TeKCTa.

B KoHTekcTe oOyueHHsI UT€HHIO TPO(eCCHOHATbHO OPUEHTHUPOBAHHBIX
VHOSI3bIUHBIX TeKCTOB Auckypca I'O u UC mpegmnosaraeTcs, uto obyua-
IOlMecsl aKTUBHO TNPHUMEHSIIOT CTpaTeruM UTeHHsl, KOTOpble HampaBileHbl
Ha pellleHue OIpe/ie/ieHHbIX 3a/lau U 3aBUCAT OT WHAWBUYa/lbHbIX KauecTB
Ka&)XJ0ro yuairerocs. Vicrionp3oBaHye cTpaTeruv B 00pa3oBaTe/ibHOM IIpo-
1jecce MO3UTUBHO B/IMSIET HA Pa3BUTHe HaBbIKOB UTEHUs], IPUHMMast BO BHU-
MaHHe, YTO YPOBeHb WHOSI3BIYHOM MOATOTOBKH 00YyUYaroLMX B HESI3IKOBOM
By3€ HeBbICOKHMH.

C.B. V1BaHOB Bbl/je/IU/1 PsiJ, KOTHUTUBHBIX CTpPaTeruii, KOTopble Mpe/iCcTaB-
jieHsl B Tabs1. 1 [MBanos, 2011, c. 112].

[TpyMeHeHNe KOTHUTHBHBIX CTpaTerdili Ha MpeATeKCTOBOM 3Tarie MOMO-
eT 00ydJaroLMcsi COCpPeZOTOUUTh CBOM YCW/IMS Ha [JOCTHKEHHU LIesH,
aKTMBHPOBATh MPOL{eCC Mpe/IBUIeHUsI CTPYKTYPbl M CMBIC/IA TEKCTa, a TaKkKe
00/IerunTh M3BJIEUEHHE COOTBETCTBYHOLIel MH(OPMaLUKM U3 JOArOBpeMeH-
HOM NaMsTH. DTO MOJIOKUTE/bHO BJIMsIeT Ha FOTOBHOCTb yuallJUXCs K uTe-
HHIO ¥, TaKMM 00pa3oM, C/I>)KAT MHCTPYMEHTOM [Is yJTydlleHHs MpoLjecca
obyueHwus..

Ha TekcTOBOM 3Tarie KOTHUTHBHbIE CTPAaTeruy CIy»KaT MOAep>KKOH mpo-
Ljecca yTeHusl, HalpaB/isisi BHUMaHHe 00yJarolxcsl Ha K/I0UeBble acleKThl
TeKCTa U 1oMorasi UM H3BjeKaTb SIBHO BbIPaKEHHYHO M CKPBITYIO MH(OP-
Maruo.

Ha noc/ieTeKCTOBOM 3Tarie KOTHUTHUBHbIE CTPaTer CIIOCOOCTBYIOT TOMY,
yro oOydvaromjuecsi Mpeofo/eBal0T OrpaHUYeHMs] TEeKCTa, aCCUMUIUPYIOT
TOJTyYeHHble 3HaHUS M UCIIO/b3YIOT UX KaK OCHOBY A/ AeicTBUi B 06/1aCTH
CBOel Oyayiedt npodeccuu.

TakuM 06pa3oM, KOTHUTHBHBIE CTPAaTeTHUM UTPAIOT BXKHYIO POJIb Ha BCEX
jTarnax paboThl C TEKCTOM, HauMHasi OT TOATOTOBKH K UTEHHIO U 3aKaHUH-
Basl TpUMeHeHHeM TIOyUeHHBbIX 3HaHUH B TPaKTUYeCKOW JesiTe/lbHOCTH.
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Tabauya 1

Koraurusnsle crpateruu (o C.B. IBaHoBY)
[Cognitive strategies (according to S.V. Ivanov)]

KoruutupHsble ctpateruu [Cognitive strategies]

IIpeaTeKkcToBbIii 3Tan [Pre-text stage]

TekcroBbii 3Tan [Text stage]

ITocnerekcToBbIN 3Tan [Post-text stage]

OrnipeziesieHye Lieid YTeHUsT

[Defining the purpose of reading]
BblIBI)KEeHHe TUIIOTe3bl 0 COZlep>KaH|u!
IO 3aroJIoBKy

[Hypothesizing the content based

on the title]

OripeziesieHrie CTPYKTYPBbI 1 )KaHpa TeKCTa
[Defining the structure and genre

of the text]

V3yuenue rpaduueckoii opraHu3arym
[Studying the graphic organization]
OteHka ()OHOBBLIX 3HAHUMN

[Assessing background knowledge]

+ TIpoBepka runoresbl
[Testing a hypothesis]

 BeieHHe 3aMeTOK 110 COZIeP>KaHHIO
TeKcTa
[Taking notes on the content
of the text]

+ CpaBHeHHe COOCTBEHHBIX 3HAHUI
To npobsieMe C COZeP>KaHUEM TeKCTa
[Comparing your own knowledge
of the problem with the content
of the text]

ITpocMOTp ¥ aHa/MU3 C/e/IaHHBIX 3aMeTOK
[Review and analysis of notes taken]
OLeHKa co/iep)KaHusi TeKCTa
[Assessment of the content of the text]
KpuTnueckast OLjeHKa JITUHOTO
OCMBIC/IEHUS TEKCTa

[Critical assessment of personal
understanding of the text]
Oripe/ie/sieHue 1OTOTHUTETBHBIX
HCTOYHUKOB UH(OPMALIUH 10 TEKCTY
[Identification of additional sources

of information on the text]
Vcrionb3oBaHue HHOPMALU

B IPO(heCCHOHAILHOM [esITe/TbHOCTH
[Use of information in professional
activities]

IMMpumeuanwue. Tabmmia cocrasnena Ha ocHoBe [MBanos, 2011, c. 112].
[N ote. The table is based on [Ivanov, 2011, p. 112].].
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OHM TIOMOTaroT 06YUAIOIMMCsI He TOJIBKO JIyUllle TTOHUMaTh U 3allOMHHATh
WH(OPMAIMIO, HO U Pa3BUBAIOT UX KPUTHUUECKOE MBIIIEHHE, CII0COOHOCTh
aHa/IM3UPOBaTh M CUHTE3UPOBaTh MH(MOPMALMIO, & TAKXKe TPUHUMATh 000-
CHOBaHHBIe pellleHUs. BHejpeHHe KOTHUTHUBHBIX CTPaTernii B 00pa3oBaresib-
HBI TIporiecc TpebyeT OT mperogaBaresieil 0CO3HAHHOIO MOAX0/a K BBIOOPY
MeTOZI0B 00yueHHst U pa3pabOTKK yueOHBIX MaTe€pHasIoOB, YTO B CBOKO Oue-
pefib CriocoOCTBYeT MOBBIIEHHI0 KauecTBa 00pa30BaHUs ¥ (POPMHUPOBAHHIO
rIyOOKUX 3HAHUM y yUalyuXcsl.

3. Metoponorua u MeToauka uccnenoBaHUa

MeTozonoruueckyto 6a3y uccieoBaHus GOPMUPYeT CUCTEMHBIM MeTO[,
CTPYKTYPHPYIOLIMI 00pa30BaTe/bHbIN TPOLIECC B COOTBETCTBUM C YCTAHOB-
JIEHHOM CHCTeMOM.

B pamMKax [aHHOTO WCC/e[OBaHUSI ObLIO TPOBEJEHO aHKeTHPOBAaHHUE
00yuaroImuXxcsi C Lebl0 OTpeJe/IuTh YPOBeHb C(HOPMUPOBAHHOCTH KOT-
HUTHBHBIX CTpaTeruii. Bcero ObuIO OMNpOLIEHO IECTh MOATPYIN Kyp-
CaHTOB BTOPOrO, TPeTbero M UYeTBEPTOr0 KypCOB B IIePBOM CeMecTpe
2022/2023 yuebHoro roza. OlLieHKa YPOBHSI Pa3BUTHs CTPaTerduil UTeHUs
Obla BBINOJIHEHA C MCIIOb30BAaHWEM YrKe IPOBEPEHHOr0 Ha IpaKTHUKe
Y 3acay)KMBLIEro /loBepue MeTOfa MWCC/Ie[0BaHMs, KOTOPBIM IpeJCcTaB-
asier coboli aHKeTHpoBaHuWe. Vcrosb3yemblii aHKETHBIHA OIMpPOC COCTOSUT
13 33 MyHKTOB W Mpe/CTaB/Isi OO0 a/janTHPOBAaHHbIM U MepeBe/ieHHbIN
BapMaHT OIPOCHMKA, paHee mpumeHeHHoro B CIHA pns aHamoruyHbIX
WCC/IeJOBaHUN CPeIM CTYZEHTOB BBICIIMX y4yeOHbIX 3aBefeHMH. TOT e
OTPOCHUK OB ucronb30BaH C.B. VIBaHOBBIM /i JOCTHKEHUS] CXOXKHX
HCCleJoBaTeIbCKUX 1ieeli [MiBaHos, 2011].

[pezcrapsieTcs Lesieco00pa3HbIM Pa3Je/UTh BOMPOCHI, BXO/SIIME B JaH-
HBII OMPOCHUK, Ha YeTblpe KaTeropuu, KOTOpble OTPaKAroT 3Tarbl paboThl
o0yuaroIuxcst ¢ TeKcToM. Kakzjas KaTeropusi COAep)KUT HeCKOJIbKO yTBep-
JKJIeHUI, KOTOpble OTPa)KarOT pas/IMuHble MOJXO0/bl U TeXHUKH, UCIIO/b3ye-
Mble yyaluMucs s 3¢(GeKTUBHOT0 UTeHUsl ¥ IOHUMaHHsI TEKCTa, a TakKe
IUIsl ero 3aroMuHaHus. [1o KaKZoMy yTBEp)KAEHHIO 00yuaromuMcs: Hy>KHO
ObII0 OLleHUTH cebsi 10 CIefyIOIIel IIKane: «HUKOT[a», «OUeHb pPejKo»,
«UHOT]a», «4acTo», «BCcerha». [IpescTaBieHHbIe YTBEPKIEHUsSI MOTYT ObITh
WCTIO/b30BaHbl KakK Il CaMOOLIEHKM CTYZeHTaMHd CBOMX KOTHUTHBHBIX
CTpaTeruii uteHusi U yueObl, Tak W TIPEofaBaTe/isiMU [JIsl OLeHKH U Toc/ie-
[YIOIEero pasBUTHs 3(GQEKTUBHBIX y4YeOHBIX CTpaTervid y 00yJaroLuxcs.
B Tab1. 2 mpoAeMOHCTPUPOBAHBI TIPUMEDPHI YTBEPXKAECHUH [/ KaXK[OH KaTe-
TOpUY BOTIPOCOB.
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Tabauya 2

IIpuMepsI 3aaHuii U3 ONPOCHUKA /IS OTIpe/ie/IeHUs
c(opMHPOBAHHOCTH KOTHUTHBHBIX CTPaTeruii 00yJaromuxcs
[Examples of tasks from the questionnaire to determine
the development of cognitive strategies of learners]

Kareropuu Bonpocos
[Question categories]

YTBepxKaeHus
[Statements]

ITepep Tem Kak
HauaTh YATaTh
TEKCT...

[Before you start
reading the text...]

...s1 BBICTPO €ro IPoCMaTpHBaLO.
[...I quickly scan the text.]

... BCIIOMMHAI0, YTO 3HAO I10 ero TeMe TeKCTa.
[...I remember what I know about the topic of the text.]

...s1 337120 cebe BOMPOCHI TI0 €ro TeMaTHKe.
[...I ask myself questions about the topic of the text.]

ITo xomy ureHus
TeKCTa. ..

[As you read
the text...]

...s TIbITAlOCh BBISICHUTb 3HAU€HHUe CJIOB, KOTOPbIe KaXKyTCs
MHe Ba)KHBIMU /|15 TIOHUMaHWsI.

[...I try to figure out the meaning of words that seem
important to me to understand.]

...s1 IePeOCMBIC/IMBAI0 CBOM 3HAHUSI 110 €T0 TeMaTHKe.
[...I am rethinking my knowledge on the topic of the text.]

...51 COIIOCTAaBJIAK ero OCHOBHEIE Q)HKTLI, ‘—ITO6LI TIOHATH
TEKCT MOTHOCTHIO.

[...I compare the main facts of the text to understand

it fully.]

...s yhensito 60JIbLiIe BHUMAHHs T71aBHOM WH(MOPMaLWH,
YyeM BTOPOCTeIeHHOH.

[...I pay more attention to the main information than
to the secondary information.]

TTocne mpouTteHus
TEeKCTa...

[After reading

the text...]

...s1 ero repeckasbiBato. [...I'm retelling it.]

...sl TIBITAIOCh UHTEPIIPETUPOBATh €r0 COZIEPIKAHHE.
[...I try to interpret its content.]

...sI 3a/[yMbIBalOCh, KaK €Il[e ero MO)KHO UHTEePIIPeTHPO-
BaTb, UTOOBI YOEUTHCSI B TOM, UTO s TIOHsLI(A) ero
TMPABUJTBHO.

[...I wonder how else I can interpret the text to make sure
I understand it correctly.]

...s1 TIPeZICTABJISA0, KaK CMOTY UCIIO/Ib30BaTh MOTyUeHHbIe
3HaHUSL.

[...I can imagine how I can use the knowledge I have
gained.]
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OKoHuaHue mabn. 2

Kareropuu Bonpocos YTBepxaeHus
[Question categories] [Statements]

...sl TIO/[UEPKHBAIO €ro YacTH.
[...I underline parts of the text.]

...s1 UATaI0 ero 6osibIire OZIHOI'O pasa.

UTo0kI 3aIIOMHUTE
[...I read the text more than once.]

TEKCT...

[To remember

...q Jenaro 3ameTkH. [...I take notes.]
the text...] A

... Iepe)OpMyJIMPYIO €ro Cofiep>KaHHe CBOUMH CJI0BaMH.
[...I will rephrase the content of the text in my own
words.]

B wurore 0Ob110 TosTyueHO 33 MOJTHOCTBIO 3arM0THEHHBIX aHKeThbl. Koaddu-
L[UeHT c()OPMUPOBAHHOCTHU CTpaTeruii (Kmp) PacCUMTHIBAJICS 10 Cleflyrolei
tdhopmye:

n+n,-2+n,-3+n,-4+n.5

K_ = ,
cTp n

061y

rae n, n, N, N, N. — KOJIMYECTBO OTBETOB «HUKOT[a», «OYEHb DEAKO»,
«MHOTa», «4aCTO», «BCEr/a» COOTBETCTBEHHO; N — 00Lijee KOMMYeCTBO
OTBETOB I10 JaHHOMY BOIPOCY.

Ouenka 1 siB/sieTCst MUHHMMa/IbHO BO3MOYKHOM 1 YKa3bIBaeT Ha OTCYTCTBHE
YUaCTHUKOB OIpOCa, IPUMEHSIIOLIUX 3Ty CTpaTervio, B TO BpeMsi KaK OL{eH-
Ka 5 sIB/IsIeTCsl MaKCUMa/bHON U CBU/ETebCTBYET O PeryJsipHOM HCII0JIb30-
BaHWU cTpaterud. Ha ocHOBe 3TOro ObIMN yCTAaHOB/IEHBI Cle/YIOILHe YPOBHH
Pa3BUTUS CTpaTeruil: BEICOKUI yPOBEHb COOTBETCTBYeT AuariazoHy 4,0-5,0;
cpenHuii ypoBeHb — 3,5-4,0; HU3KU ypoBeHb — 3,0-3,5; oueHb HU3KUM ypO-
BeHb 0-3,0.

Pe3ysibTaTbl aHKETUPOBAHUSI TAaKOBbI: y 7% 00yuaroIUXCsi OYeHb HU3-
KU ypOBeHb Da3BUTHs CTpaTeruil ureHus, y 45% — Huskuil, y 48% —
cpepHmnii. HukTo He oOsiafiaeT BBICOKMM YPOBHeM C(HOPMHPOBAHHOCTU
cTpareryii ureHus. [JaHHbIe CBHZETEILCTBYET O TOM, UTO Y OOJIBLIMHCTBA
yUaluxcs HeJoCTaTOYHasl (HU3Kasi U OueHb HU3Kasi) COPMUPOBAHHOCTH
CTpaTeruii uTeHusl.

TakuMm o6pa3om, pe3y/nbTaThl aHKETUPOBAHUS YKa3a/l Ha TPaBUIbHOCTb
Halllero TpeAroJIoKeH!s], YTO TeXHOJIOTHsl yJ/yullleHUs] HaBbIKOB UTeHHs
MOXeT ObITh 3(QpeKTHBHA B L|eJIEBOM ayJUTOPUU TPU YCJIOBUU HUCIIONb-
30BaHMsl CTpaTeruii uTeHUs B KauecTBe CPe/CTB ONTUMH3alL{UM Ipoljecca
o0yueHusl.
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CpaBHeHUe TOJIyYeHHbIX B XO/le aHKeTUPOBaHUsl SMITUPUUECKUX pe3yJlb-
TaTOB C JAHHBIMM aHaJIOTMUHBIX MCC/Ie[0BAaHUI I03BOJISIET BBIBUThL psif
HOBBIX acIleKTOB, KOTOpBIe NTPUBHEC/IO JJaHHOe WCC/efoBaHKe B rpobsieMa-
THKY 00yueHHs WHOSI3bIUHOMY UTeHHIO. Bo-TIepBBIX, Hallle HCC/ie/jOBaHHe
MOATBEPIU/IO BaKHOCTh MHIMBHU/Ya/JBHOTO TOJX0Ja B BhIOOpE CTpaTeruii
YTEeHHs, YTO COTJIACYEeTCs C pe3yJibTaTaMH APYrux paboT B JaHHOH 001acTy.
O[fHaKo, B OT/IMUME OT MHOTHX TpeJbIAYIINX HUCCIeA0BaHUMH, MbI 0OHApy-
KW, 9TO 3 PeKTUBHOCTE OTpe/ieIeHHbIX CTPaTernii UTeHHsT MOYKeT 3Hauu-
TeJIbHO YBe/JIMUMBATLCS TIPU UX WHTETPaLMM C HOBBIMH Te€XHOJIOTUYeCKUMHU
pellleHUsIMY, HarlpaB/IeHHbIMU Ha yJyullleHde HaBbIKOB UTeHUsl. Bo-BTOPBIX,
pe3y/bTaThl Halllero WCC/aeJ0BaHUsl BBISIBWIM, UTO MCIO/b30BaHUE TeXHO-
JIOTUY Y/yullleHUsI HaBbIKOB UTEeHHsl CII0OCOOCTBYeT He TOJIbKO TOBBILLIEHHIO
3(HeKTHBHOCTH UTEHHS], HO ¥ YBeJMUEHUI0 MOTHUBALMM 00YUarOILUXCsl. DTO
OT/INYaeTCsl OT Pe3y/IbTaTOB MHOTUX MpeJblAYIMX UCC/Ie/JOBaHUH, KOTOpble
COCpPeI0TOUMBA/IMCH TIPEMMYIIIECTBEHHO Ha KOTHUTHBHBIX acreKTax IpoLjec-
ca yTeHMs, He yjesisi /I0/DKHOTO BHMMaHHS MOTHMBAl[MOHHOW COCTaBJIsIIO-
iedd. B-TpeTpux, Hallle MCC/IefloBaHMe TI0KAa3aio, YTO WHTeTpaLisi TeXHOJIO-
TMH Y/TyullleHUs] HAaBbIKOB UTE€HMsI C TPAJAWLMOHHBLIMU METO/aMH O0yueHUs
MOJKeT TIPUBECTH K CHHepreTHueckomy 3¢ GheKTy, yCHUruBasi MooKATeTbHbIe
pe3yJibTaThl 000MX MOJXO0A0B. ITOT BBIBOJ, MPE/CTaB/seT COO0H 3HAUNTE b~
HOe HOBILIECTBO, MOCKOJIbKY OOJBIIMHCTBO CYIIECTBYIOLIUX WCC/Ie/|OBaHUN
00BIYHO pacCMaTpUBaeT TEXHOJIOTMYeCKHe U TPaJULIMOHHBIE MeTO/IbI 00yue-
HUSI YTEHUIO KaK B3aMMOMCK/IIOYatoIIye.

3. BbiBoAbI

dopMupoBaHMe KOTHUTHMBHBIX CTpaTeruii y Oy[yliuX CIieldanucToB
0 rpakJaHCKOH 000pOHe MpH uTeHWH MpOo(decCHOHaNIbHO OpPHEeHTHPOBAH-
HBIX MHOA3BIUHBIX TeKCTOB Auckypca ['O u UC urpaeT K/IHOUeBYX DO/b
B Pa3BUTHH UMTATEJBCKOW JUCKYPCHBHOW KOMITETEHLMH. JTO 00YC/IOB/IEHO
HECKObKMMH BaKHBIMHU aCIIeKTaMH.

1. Tlonumanue crenuérueckod TepMmuHoysorun. I'O BKrOUaeT B cebst
YHUKAJIbHBIA HabOp TEePMWUHOB W TIOHSTHUH, KOTOPbIe MOTYT CYLIeCTBEHHO
OT/IMUaThCA B Pa3HbIX sA3blKax. KOrHUTUBHBIE CTpaTerMy MOMOraroT CIieljra-
JIUCTaM aJiarTHPOBaTh U NMPUMEHSITh CBOW 3HAHUS [JIsl IOHUMaHUsI U UHTep-
TIpeTalyy crielii(pruueckoil TEePMHUHOIOTHY B UHOSI3BIYHOM KOHTEKCTe.

2. Pa3BuTHe KpUTHUECKOro MblllJIeHUs. B npornecce ureHus npocdeccro-
Ha/IbHO OPMEeHTUPOBaHHBIX TEKCTOB Ba)KHO He TOJIbKO MOHMMaTh MH(OpMa-
1[I0, HO ¥ YMeTb aHa/M3UpOBaTh ee, CPABHUBATL C Y>Ke MMEIOIIUMUCS 3Ha-
HUSIMY, [leJlaTh BbIBO/bl U KDUTHUECKU OlleHUBaTh. KOrHUTHBHbIE CTpaTeruu
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CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO 9TUX HABBIKOB, UTO KpaliHe Ba)KHO /151 CrIeLjhasiu-
croB 'O, MOCKOJIbKY OHHM YacTO CTaJKUBAIOTCS C HEOOXOAUMOCTBIO TIPUHS-
THsI OBICTPBIX ¥ B3BEILIEHHBIX PellleHUH B KDUTHUECKUX CUTYaL[UsIX.

3. ApanTauus K u3Menstroielicss uHgopmarmonHoit cpezie. Cdepa 'O
MOCTOSTHHO PAa3BUBAETCS], TIOSIBJISIFOTCS HOBBIE YIPO3bl U BBI3OBEI, TpeOyro-
e OrepaTHBHOTO pearrpoBaHusl. CriocOOHOCTE OBICTPO afanmTHPOBATHCS
K HOBOM MH(OPMAaIMY, OCBaUBaTh HOBbIE METO/bI U TOAXOAbl KPUTHUECKH
Ba)KHa ZIJIsI CMEIMATUCTOB B 3TOW 006/1acT. KOTHUTHBHBIE CTpaTeruu obec-
MeurBaroT He0OXOUMYHO TMOKOCTh MBILIIEHUS U CIIOCOOHOCTD K 06yUeHHI0
Ha MPOTsKeHNWH BCel MpoeccroHanbHOM Kapbepshl.

Takum obpas3omM, ¢dopMupoBaHMe KOTHHUTHUBHBIX CTpaTeTHil sB/seTCS
HEeOoThbeMJ/IEMON YacThbIO MOJTOTOBKM OYAYLIMX CIeLHalyuCcTOB IO TPaXK[aH-
CKO1 060pOHe, TOCKOJIBKY OHO HAIIPSIMYIO B/IMsieT Ha X IIPOQeCCHOHATbHYI0
KOMITETEHTHOCTb, CIOCOOHOCTE K aZianTaliy U 3¢ ¢eKTUBHOe pellieHue 3aad
B YCJIOBUSIX MHOTOSI3BIYHOM U MY/IbTUKY/IbTYPHON MH(OPMAIIIOHHOM Cpe/ib.

V3n0)keHHbIe apryMeHTHI TOKa3bIBAIOT, UTO KOTHUTHBHBIE CTPATeTHH
WTpaloT KJOUYeBYI0 POJib B mpolecce (OPMHUPOBaHMSI UUTATeNbCKOM [HC-
KypPCHUBHOM KOMIleTeHL|M y Oyayumx criequaaictoB o 'O, crioco6eTBys
6oJiee BBICOKMM JIOCTKEHUSIM B CKaTbie CPOKH. 715t ahdhekTHBHOrO 00yue-
HUsT He0OXOJUMO TI0C/Ie/[0BaTeNIbHO (hOPMHUPOBaTh KOTHUTHBHBIE CTPATer,
YyTOOBI IOCTHUYB TJIABHOU L€/ UYTeHUs — [TOHNMaHHUsI.
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Xy Li3aHb

Poccuiickuii yHuBepcuTeT Apy6bl HaponoB uMeHu Matpuca JlymymoOebi,
117198 r. Mockga, Poccuiickas ®epepauus

MHHOBauuKM B nporpamMmax bakanaepuara
MO PYCCKOMY 43blKY KaK UHOCTPAHHOMY
B KUTAUCKMUX BYy3aX

YyuTbiBas LONTYI0 WMCTOPUIO KMTANMCKO-POCCUMMCKUX OTHOLUEHWM, PYCCKUM
A3bIK UrpaeT BaxHy ponb B Kutae. OcobeHHO B nocnefHue rofpl, C pa3Bu-
T™MeM rnobanusaumm u TEXHONOrMYEeCKON peBooLMM, NOTPeObHOCTb obLiecTBa
B AMBepCcMdMKaL MM HaBbIKOB KapOB CTAaHOBUTCS BCe Honee o4eBUAHON. TakuM
06pa3oM, B pyCCKOM 513bIKOBOM 06pa30BaHUMM NMPOUCXOLSAT U3MeHeHUs. B aTom
nccnenoBaHMm BbiiM pacCMOTPEHbl XapaKTePUCTUKU CUCTEMbI PYCCKOTO 3bIKO-
BOro 06pasoBaHus [0 NpoBeneHus 3KoHoMuyecknx pedopm B 1978 r. MHHO-
BALUMOHHbIE M3MEHEHWS HAa COBPEMEHHOM 3Tane ObliM MpoaHanM3MpoBaHbl
Ha ocHoBe 0630pa nporpaMm 6akanaBpuata No pycCKOMY S3bIKY B KUTANUCKMUX
yHMBepcuTeTax. Ha oCHoBe CpaBHWUTENBbHOrO aHanu3a TPaguuMn U MHHOBALMM
6blnM NpeanoXeHbl NPOrHO3bl U PeKOMeHAaUMKU Ans Byayliero pycckoro si3bl-
KOBOro obpasoBaHus B Kutae.

KntoueBblie cnoBa: nnaH y4ebHOM NporpamMmsl, pyCcCKUit 3bIK Kak MHOCTPAHHBbIN,
mMozenb 0byyeHus, TpaLMuUMK B 06yYeHUM pyCCKOMY Kak MHOCTPAHHOMY, HOBa-
Luun B 0By4YeHMM PYCCKOMY KaK MHOCTPAHHOMY

AN UNWTUPOBAHWA: Xy LizaHb. MHHOBaLmK B nporpaMMax H6akanaBpuata
MO PYCCKOMY S13blKy KaK MHOCTPAaHHOMY B KMTalCKux By3ax // Pema. Rhema.
2024.N2 2.C.126-141.D0I: 10.31862/2500-2953-2024-2-126-141

1. Introduction

In this article, the above 300-year Russian language teaching history
in China is reviewed, especially the innovations in Russian language teaching
since the 1978 reform and opening up. Innovation is “an inescapable feature
of contemporary educational policy agendas” [Towndrow et al., 2010,
p. 426]. In the “Third National High-Level Forum on the Construction
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of Majors in the Russian Language in Colleges and Universities” held
in 2014 and in the “National Seminar on the Development of Russian
Language Teaching at Universities and Colleges” held in 2023, the Russian
Language Teaching Committee of the Ministry of Education of China
pointed out that all universities should actively explore the new training
model, strengthen students’ cross-cultural communication abilities, and carry
out Russian language education reform.! The innovative training model for
talents learning the Russian language in universities has become a hot issue
at present.

At the same time, because of the increasingly close relations between
China and Russia, more and more Chinese are learning Russian year by year.
As of 2018, the number of students studying Russian in schools and institutions
in China has reached 61.000.> In 2013, Chinese President Xi Jinping
proposed the “Belt and Road” international cooperative initiative. In recent
years, the “Belt and Road” initiative has been solidly advanced and achieved
remarkable results. Along with this, some problems and challenges have also
emerged. According to the “Belt and Road” Big Data Report (2017), in terms
of talent demand for the “Belt and Road”, talents with foreign language
skills rank first in media and netizen attention [Ren, 2020]. Along the “Silk
Road Economic Belt”, there are 15 countries where Russian is the official
language or lingua franca, meaning that Russian-speaking countries account
for 20% of the countries along the “Belt and Road” [Du, Li, 2019, p. 238].
The Chinese society’s demand for Russian-speaking talents is not limited
to being able to speak Russian but also expects them to understand Russia’s
national conditions and knowledge in other fields. This also requires colleges
and universities to change the previous single teaching model that only taught
Russian knowledge and innovate the training model.

We conducted a systematic review of peer-reviewed international research
literature from 1951 to 2023 and used mixed methods to analyze undergraduate
programs in Russian language at seven Chinese universities.

! Foreign Language Teaching and Research Press. Based on the cultivation of international
communication capabilities, innovate the development path of Russian language education —
The 8th National Academic Symposium on Teaching Methods for Russian language Majors
in Colleges and Universities and a Highend Forum on “Understanding Contemporary China”.
Russian Language Series Textbooks and Curriculum. 2023. URL: https://www.fltrp.com/c/2023-
07-02/519501.shtm! (date accessed: 09.03.2024); SOHU. Cultivate moral character, uphold
integrity and innovate — The 2023 National Seminar on the Development of Russian Language
Teaching in Universities and Colleges was successfully held. 2023. URL: https://www.sohu.
com/a/730276627_121124321 (date accessed: 09.03.2024).

2 Sputnik. Russian Embassy in China: The popularity of Russian language in China
continues to increase, and the number of students exceeds 60,000. 2018. https://sputniknews.
¢n/20180606/1025580982.html (date accessed: 09.03.2024).
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It is necessary to sort out current innovative features, which help to find
and solve existing or potential problems in current Russian language teaching
and keep good points in traditional teaching.

The results of this study provide a reference for researchers, educators, and
policymakers in the field of Russian language teaching to strengthen relevant
practice and research activities in the future.

2. Research Questions

In this article, the following sub-questions were proposed:
— What was the model for training students who studied Russian in the past?
— What innovative changes have taken place in undergraduate programs
in Russian as a foreign language since the reform and opening up?
— What is the future trend in training students who study Russian?

3. Literature review
3.1. Russian language education in China: A historical overview

The first Russian language school in China was opened by the Qing
government in 1708 and was called the Russian Literature School. In the second
half of the 19th century, the Qing government also opened schools in Shanghai
(1863), Guangzhou (1864), and Hubei (1893) to teach Russian. The main
purpose of early Russian language teaching was to nurture translators [Yan,
1999, p. 1-2; Hao, 2004, p. 58]. After the victory of the October Revolution,
thanks to the spread of Marxism in China, the Russian language became more
popular in China. Since 1920, majors in the Russian language have been
offered at Shanghai University, Yan’an University, and other universities.
Russian language teaching during this period attached great importance
to the practice of listening, speaking, reading, writing, and translation, and
the teaching content and goals were closely connected with domestic and
foreign situations. By the eve of 1949, there were 13 schools in China offering
Russian language courses [Wang, Meng, 2005].

After the founding of the People’s Republic of China, as it relied on the help
of the Soviet Union in foreign policy, economic and trade exchanges,
and scientific and technological development, talents who could speak
Russian were in urgent need. Hereby, Russian language teaching developed
rapidly. In 1951, a total of 36 universities established Russian language
departments. By the mid-1950s, there was a surplus of Russian-speaking
talent. As Sino-Soviet relations deteriorated, the number of people learning
Russian decreased. From 1966 to 1976, due to the impact of the “Cultural
Revolution”, Russian language teaching was interrupted and just got restored
after the revolution [Ibid].
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The training of Russian language talents in the early days of the founding
of the People’s Republic of China (1945-1978) was mainly reflected
in the following aspects.

1. The Russian talent training model is single. From 1953 to 1955,
the National Russian Language Instruction Plan emphasized for three
consecutive years that the teaching goal was to enable students to master
basic Russian language and translation skills.

2. The training of Russian-speaking talents had a strong political purpose.
In the early days of the founding of the People’s Republic of China, Russian
language education emphasized the need to serve politics. A large number
of political courses were arranged in the curriculum. In the 1960s, Russian
language teaching, as a part of foreign language education, was criticized
and blocked due to the political struggle of the “Cultural Revolution”.
It was restored in the 1970s as China regained its legal seat in the United
Nations, but the teaching content at this time still had a strong political color
[Liu, 2009].

3. Valuing practical skills. Most of the courses are practical, and courses
were divided into reading, grammar, and translation to cultivate talents
in international affairs and Russian language teaching. In 1965, at the Foreign
Language Work Conference in Colleges and Universities, it was also proposed
to reduce the theoretical parts of the teaching and enhance the practical
training [Hao, 2010].

4. Keeping international exchanges. Since the 1950s, China had been
continuously sending overseas students to study in the Soviet Union,
including undergraduates, graduate students, visiting students, and interns.
In 1956, the number of students sent to the Soviet Union reached 2100,
accounting for 86% of the total number of students [Liu, 2001, 2009].

3.2. The contemporary landscape

The contemporary training model for talents learning the Russian language
is more complete. After China implemented economic reform measures
in 1978, China’s economic, cultural, and technological exchanges with
Russia and other Commonwealth of Independent States (CIS) countries
became more frequent. Sino-Russian trade in the Northeastern region
at the junction of Russia and China promoted Russian language education.
Undergraduate programs in Russian as a foreign language are offered
at most colleges and universities. The Russian language is nationally
considered a key program focus, and Russian language centers have been
established. Many universities also have the right to award doctoral degrees
in Russian language and literature. The syllabus that guides teaching work
has also been improved year by year, becoming more reasonable, advanced,
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practical, and operable. There has also been a Sino-Russian joint education
model at the undergraduate level, among which the latest representative
is Shenzhen BIT MSU University, located in Shenzhen, China, which was
signed and established by the presidents of China and Russia. Meanwhile,
the course structure has become fuller, with colorful courses such as Tourism
Conversation, Russian for Science and Technology, and applied writing
on foreign affairs and foreign trade. A series of courses on national conditions
and culture, such as an overview of Russia, are also introduced to students.
Teaching methods have also undergone considerable changes to adapt
to today’s era of technological revolution [Wang, Meng, 2005].

4. Methodology

In this study, the literature review method was used first. Official
materials and literature in the Russian language talent training system after
the founding of the People’s Republic were collected, and the characteristics
of the training program before and after the reform and opening up in 1978
were summarized and analyzed. Then, to figure out the innovations, using
a sampling survey, seven universities were selected from those owning
undergraduate programs in Russian as a foreign language (see Table 1).

Table 1
Surveyed Universities
University Class Ranking
Peking University (PKU) A+ 1
Beijing Foreign Studies University (BFSU) A+ 2
Shanghai International Studies University (HISU) A+ 3
Zhejiang University (ZJU) A 7
Guangdong University of Foreign Studies (GDUFS) A 8
Renmin University of China (RUC) B+ 17
Wuhan University (WHU) B+ 25

Source: New college entrance examination website https://www.hfplg.com/dxpm/11190.html

According to China’s new college entrance examination website,
the programs in Russian at 117 universities were ranked from A+ to C
(in alphabetical order, descending levels). In reporting the review, we followed
the Preferred Reporting Items for Systematic Reviews and Meta-Analyses
(PRISMA) protocol [Page et al., 2021]. Sample screening was included
if they met the following criteria:
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1) Advanced universities with grades B+ and above can represent
the direction and trend of Russian language education.

2) Universities having accessible, complete program plans for investigation.

3) Remove A-grade universities. Considering that the A-grade is close
to the higher grades A and A+, to avoid excessive similarity, the A-grade
is deleted.

4) Regional balance. Select representative universities by region (North,
Central, East, and South) to avoid a large number of regional duplications.

The final sample comprised seven universities. Please see Figure 1 for
the specific screening process.

. Screening smples Screening samples with accessible
Ident;\?e_dlsf;n ples with grade B+ and above complete training plans
(N=117) (N=32) in the recent three years
(N=19)
+ ]
Excluded samples _Screening representive samples
with grade A- in the Eastern, Northen, Central,
(N=12) o and Southern China
N=7)

Fig. 1. Flow diagram illustrating the output selection procedures

The collected 7 plans were qualitatively and quantitatively analyzed
from teaching objectives, training models, curriculum settings, teaching
methods, and evaluation systems, so as to find the characteristics and
trends of the current training system. Then, descriptive analysis was used
to compare the past and present of Russian language teaching and conclude
its traditions and innovations.

5. Results in innovative changes
5.1. Goal-oriented mode for interdisciplinary talent

In the program training objectives, it can be seen from Figure 2 that
among the seven universities, nearly half of the universities emphasize
the innovative spirit, and they all hope to develop interdisciplinary students
with both Russian language skills and scientific and cultural knowledge
(interdisciplinary knowledge) to apply their abilities in various industries.

In the school system, it can be seen from Figure 3 that basically the programs
last four years, but about one-third of universities have a flexible school
system, which is set to 3-6 years, and one-seventh of the universities permit
studying the second program.
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Number of universities

Creativity Basic Russian language Interdisciplinary Practical ability
and innovation skills knowledge

Fig. 2. Program objectives of surveyed universities

Number of universities
S

2
: [ —

4 years 3-6 years Allowing a 2nd degree

Fig. 3. School-year system of surveyed universities

Inthe training mode, there are four main training modes for Russian language
programs: “Russian + another specific focus”, “Russian + second foreign
language”, “Russian + tiny languages”, and “Russian + interdisciplinary
degree”. Some higher education institutions utilize a single mode, while
others use multiple modes [Dai, 2008, p. 337-339]. In the late 1990s,
Shanghai International Studies University reformed the curriculum, and then
students began to study courses in tiny languages for two years from their third
semester. Besides, it not only takes the “Russian language + interdisciplinary
knowledge” training mode but also uses the special advantages of language
teaching to explore the “Russian + English” mode since the late 1990s [Ibid,
p. 342]. Since 2005, Renmin University of China has tried to train compound
talents with language skills. Its Russian Department, which cooperated with
the School of Law, the School of International Relations, and the School
of Business, launched the interdisciplinary training model of “Russian +
Intellectual Property”, “Russian + International Politics”, and “Russian +
Business Administration” [Hao, 2010, p. 52]. Combining universities’
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specific advantages to build distinctive Russian programs is the best way
to develop talents with Russian skills and cross-disciplinary knowledge
at comprehensive universities.

Such a goal of cultivating interdisciplinary talents is oriented toward
Russian language teaching in the 21st century. Especially with the advent
of the knowledge economy, the demand for foreign language talents
in society has shown a trend of diversification. In 1998, the national
document “Guidance on the Reform of Undergraduate Education for
Foreign Language Majors in the 21st Century” was issued, pointing out that
there are five incompatibilities with social development existing in foreign
language education: the incompatibility of ideas and concepts, talent training
models, curriculum setting and teaching content, students’ knowledge
structure, students’ ability and quality, and teaching management. Programs
in foreign languages in China have generally neglected to connect with
other humanities and natural sciences in the curriculum setting and teaching
content. In the previous language skills training, imitation and memory were
often emphasized, but students’ critical thinking ability, innovation ability,
and problem-solving ability were ignored. Foreign language majors must shift
from a single-discipline “scholastic” talent training model to an application-
based and compound talent training model [The steering committee of foreign
language major teaching..., 2001, p. 376-386].

According to the 2003 “Teaching Syllabus for the Improvement
of Undergraduate Russian Language Programs”, the goal of cultivating
interdisciplinary talents was introduced: “cultivate students with a solid
Russian language foundation and broad cultural knowledge and be able
to use them proficiently”. Russian-speaking interdisciplinary talents will
be engaged in translation, teaching, research, and management in foreign
affairs, education, economy and trade, news, science and technology,
the military, and other departments [Lin, 2004, p. 34].

5.2. Focus on practical skills

In order to make Russian teaching adapt to the needs of society and
economic development, enhance the practicability of the curriculum, and
improve the communicative ability of students, in recent years, various colleges
and universities have added different extending curricula to their programs.

From the perspective of curriculum setting, in addition to compulsory
courses, see Table 2. Half of the universities offer courses in Russian media
reading, language, and translation. And nearly one-third of the universities
provide Russian courses in international business trade. Moreover, the Russian
language teaching in each university focuses on the combination of language
and economics, law, media, translation, and other practical fields.
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Table 2

Elective courses provided by the surveyed universities

Elective Course

University

Russian for Foreign Trade

Beijing Foreign Studies University
Renmin University of China

Russian Law

Beijing Foreign Studies University

Russian Regional Studies

Beijing Foreign Studies University

Russian Culture (Folk Literature,
Customs, Movies, Culture, Drama)

Beijing Foreign Studies University
Renmin University of China
Peking University

Russian media reading

Beijing Foreign Studies University

Shanghai International Studies University
Wuhan University

Ukrainian language Beijing Foreign Studies University

Wuhan University

Language and translation Beijing Foreign Studies University
Renmin University of China

Peking University

5.3. Consideration of cultural understanding

From Table 2, it can be seen that in terms of curriculum, nearly half
of the universities offer the elective course of Russian culture, which includes
learning Russian folk literature, customs, movies, national culture, and
drama. Besides, Ukrainian is taught in nearly a third of schools.

Contemporary Russian language teaching attaches great importance
to cultural understanding. In the past, teachers only paid attention
to the explanation and training of language knowledge, ignoring the imparting
of cultural knowledge. As a result, students had difficulties communicating
with Russian native speakers, and they were not well qualified for work
after graduation. Therefore, the 2003 “Teaching Syllabus for Russian Majors
in Colleges and Universities” stated that students should “have a better
understanding of Russian history, geography, literature, cultural traditions,
social status, customs, etc.” In the chapter “Explanation on Curriculum
Setting”, the syllabus once again emphasized the need to cultivate students’
cross-cultural communication skills [Lin, 2004, p. 34]. Students’ sensitivity
to the identification of cultural differences between China and Russia should
be enhanced.

W  MeTtogmka

—_
Ul



ISSN 2500-2953 Rhema. Pema. 2024. N2 2

MeToanka

136

5.4. Emphasis in the language ability

In terms of credit setting, Figure 4 shows that at all seven surveyed
universities, the proportion of courses in language training accounts for more
than 50% of the total credits, and nearly half of the schools account for more
than 70%, which proves the importance of language training to the entire
program.
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Russian course credits as a percentage of total credits, %

(==}

Peking  Beijing Foreign ~ Shanghai Zhejiang  Guangdong Renmin Wuhan
University Studies  International ~ University ~ University ~ University  University
University Studies of Foreign of China
University Studies

Fig. 4. Proportion of Russian course credits in the surveyed universities

In the curriculum structure, the core courses of all surveyed universities
cover the four aspects of Russian listening, speaking, reading, and writing,
including basic Russian, advanced Russian, Russian grammar, translation
theory and practice, practical grammar, and Russian-Chinese translation.
Besides that, courses in newspaper reading are offered at four universities;
courses such as oral language training, international relations, and
diplomacy with Russia are added at Wuhan University, Beijing Foreign
Studies University, Shanghai International Studies University, and
Beijing Foreign Studies University. It suggests universities pay more
attention to basic Russian language ability so as to apply it to practice.
Meanwhile, different types of universities show their own specialties
in course settings.
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5.5. Use of assistive technology

With the advent of the Internet era and the vigorous development
of multimedia technology, foreign language teaching in China has also entered
a new era of technological revolution [Liu, 2009]. The use of multimedia
and assistive technology in Russian teaching is becoming more frequent.
Russian teachers take good advantage of multimedia interactive learning
to benefit students in listening, speaking, reading, and writing. Students
practice listening through audio, practice speaking, and learn about national
culture through videos. At the same time, a course on the general Russian
language is offered on the MOOCs of Chinese universities. This course
provides students who like Russian culture or plan to study in Russia with
the opportunity to learn Russian phonetics and grammar. On the MOOC
platform of Chinese foreign language universities, a serious number
of Russian language courses provided by experts and professors have also
been developed, as shown in Table 3 below.

Table 3
Russian courses provided on MOOC Platforms
Course University
Russian Introductory Course Beijing Foreign Studies University
Introduction to Russian Literature Heilongjiang University
Basic Russian Peking University

Russian Interpretation in International Dalian University of Foreign
Business Languages

Dalian University of Foreign

Regional Overview of Russia
Languages

5.6. Developed evaluation system

The Russian language evaluation system has also been improved.
The College Russain Test Fourth and Eighth (CRT-4 and CRT-8) examination
system was established [Liu, 2007]. It is a national Russian language
proficiency exam sponsored by the Foreign Language Professional Teaching
Steering Committee of Colleges and Universities. In Chinese universities,
it is the basic requirement for graduation to pass the CRT-4 (TP4, Tectbl
TI0 PyCCKOMY $513bIKY — 4-11 ypOBeHb, equivalent to Russian as a foreign language
level 1, B1). The exam is usually held in the second year of undergraduate
studies (see Table 4). It is not only necessary to check the students’ mastery
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of language theory but also to check their ability to use this knowledge
to listen, speak, read, and write; the two main sessions account for roughly
40% and 60%, respectively.

Table 4
College Russian Test-4
(Tect o pycckomy si3bIKY — 4-i YPOBEHb)
First part: Dictation, listening comprehension, comprehensive
objective test knowledge (including grammar, vocabulary, functional
(120 minutes) idea and knowledge of national conditions), reading

comprehension, cloze

Second part:
subjective test Man-machine dialogue, oral expression and writing
(50 minutes)

Total score 100 points

Test time 187 minutes (Including a break between two parts)

In addition, in the fourth grade of undergraduate courses, students
are invited to pass the College Russian Test-8 (equivalent to level 2 of Russian
as a foreign language, B2). That’s not a must for them. There are six parts
in the CET-8 test for Russian majors: listening comprehension, reading
comprehension, comprehensive knowledge, oral expression, translation, and
writing (see Table 5). The first three are objective questions, and the last three
are subjective questions.

Table 5
College Russian Test-8
(Tect o pycckomy si3bIKY — 8-l ypPOBeHb)

Oral expression, listening comprehension, reading
First session comprehension and general knowledge (grammar, vocabulary,
rhetoric, literature and national conditions and culture)

Second session | Translation and writing

Total score 100 points

Test time 180 minutes

The syllabus will be issued for each level of the exam, and accordingly,
there are official Russian question banks for students to practice.

Such an evaluation system makes the whole Russian language education
more systematic. It gives students the opportunity and motivation to improve
their Russian language skills in listening, speaking, reading, and writing, and
also provides teachers with a clearer guiding framework.
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6. Discussion

Through the research, it was found that the current Russian language
training system inherits part of the early traditions, all of which pay great
attention to the mastery of basic Russian language knowledge and the practical
ability of Russian and provide students with as many international exchange
opportunities as possible.

At the same time, there are many innovations in Russian language
education today.

In terms of teaching purpose, it has changed from cultivating translators
and teachers serving politics to cultivating interdisciplinary talents with
innovative spirit, Russian language ability, and cross-professional culture
and knowledge.

In the training mode, the Russian language program undergoes a change
from a three-year or four-year schooling system to a 4-6-year schooling
system, from single studies of language itself to adding a second degree as
a minor, giving Russian-speaking talents more flexibility in terms of time and
more possibilities to enrich and extend knowledge.

In the curriculum setting, within the early Russian language teaching,
apart from language courses and practical training courses, there were mainly
political history courses, while courses in other subjects accounted for
a small proportion. However, the current Russian language teaching provides
students with a wider range of courses, from Russian culture to the economy,
from the national conditions to the law, from the media to the Ukrainian
language.

In the teaching methods, the traditional offline teaching has been
transformed into a multimedia-assisted teaching mode, which gives students
access to rich learning resources, and they can even start a self-study mode.

In the evaluation system, there has never been a systematic evaluation
model for Russian undergraduates during the early teaching period, but now
there is a national evaluation system with the fourth and eighth levels for
Russian majors.

7. Conclusion

Although there are these differences and innovations, both the early
and current Russian language education systems are essentially influenced
by international politics and national socioeconomic development. It’s
just that the early Russian language teaching system was more affected
by politics, with ups and downs, and the training plan at that time was based
on the Soviet education model. The current development of Russian language
education tends to be more stable, which stems from the stable diplomatic
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relations between China and Russia as well as the Russian language training
system that Chinese colleges and universities have explored for a long time
to suit China’s national conditions.

Under the current good development of Sino-Russian relations, Chinese
universities can develop more opportunities for cooperation and exchanges
with Russian universities in the form of cooperative teaching projects,
international exchanges, forums, seminars, etc. In the context of educational
digitization, multimedia-assisted Russian teaching is becoming more and
more popular. Russian teachers can make full use of multimedia to improve
teaching effects and, at the same time, be careful to avoid over-reliance
on multimedia and hinder negative effects on students’ writing and other
practices. As for the evaluation system, it could be considered to enrich
the classification because there are currently only two levels: Level 4 and
Level 8. The current curriculum could continue to focus on practice and give
students more opportunities to use Russian in real conversations. Additionally,
more activities to facilitate understanding of Russia, such as Russian cultural
festivals, can be carried out.

Moreover, with the promotion of international relations and economic
development, the single teaching mode no longer meets the needs of social
development. In the future, the training of Russian language talents will
continue to develop towards a compound mode. The curriculum setting,
evaluation system, teaching mode, and other aspects will also keep moving
towards a more systematic and mature trend.
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